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	Věnováno mému bratru Stephenovi

	

		Poděkování



	Rád bych na tomto místě poděkoval těm, kteří mi poskytli radu a pomoc.

	Natalii Freerové, první čtenářce mých děl, která jí dodávám po čtyřicetistránkových dávkách. Díky za neobyčejnou trpělivost a velkorysost.

	Svému bratru Stephenovi za nevídanou loajalitu a přiléhavé, byt mnohdy ostré komentáře k textu. (Zmínil jsem se vůbec, že napsal nejlepší scénář, jaký jsem kdy četl?)

	Jako už tolikrát svým rodičům za jejich lásku, povzbuzení a podporu.

	Svému dobrému příteli Johnu Schrootenovi, který se již potřetí stal pokusným králíkem. (John je první, kdo čte mé romány jako celek. Nikdy nezapomenu, jak četl Polární stanici na stadionu v Sydney, kde jsme spolu sledovali kriketový zápas.)

	Nik Kozlinové za prvotní připomínky k textu. A také Simonu Kozlinovi, který mi dovolil, abych hlavnímu hrdinovi tohoto románu dal jeho tvář!

	Na závěr nemohu nevzpomenout řadu vynikajících zaměstnanců nakladatelství Pan Macmillan. Děkuji Cate Patersonové, šéfredaktorce, za… Inu za to, že tohle všechno se stalo skutečností. Její snaha vydat thriller pro nejširší vrstvy čtenářů nemá v této zemi obdoby Děkuji redaktorce Anně McFarlanové, která ze mě dostala to nejlepší. Děkuji všem obchodním zástupcům nakladatelství, kteří pracují v první linii v knihkupectvích po celém světě. A nakonec nejupřímnější dík Jane Novakové, mé agentce, za to, že o mě pečuje jako starostlivá kvočna, a za to, že pochopila ironii, s níž jsme se o ní s Richardem Stubbsem, dalším z jejích svěřenců, vyjadřovali v jistém pořadu celostátní rozhlasové stanice.

	Toť vše. Příběh začíná…

	

		ÚVOD



	Úryvek z knihy Marka J. Holstena

	Ztracená civilizace – dobytí říše Inků

	(Advantage Press, New York, 1996):

	KAPITOLA PRVNÍ: DŮSLEDKY CONQUISTY

	…Je třeba zdůraznit, že dobytí říše Inků španělskými konkvistadory představuje snad největší střet kultur v historii lidské civilizace.

	Národ, který dominoval světovým oceánům a přinesl si s sebou z Evropy nejnovější ocelové zbraně a nástroje, bojoval s nejmocnější říší, jaká kdy vznikla na americkém kontinentu.

	Ke smůle historiků toho o této říši víme velmi málo. Na vině je nenasytná touha po zlatě, s níž Francisco Pizarro a jeho krvežízniví conquistadoři do Ameriky připluli.

	Vyplenění říše Inků Pizarrem a jeho armádou katů v roce 1532 lze považovat za jeden z nejbrutálnějších aktů v psaných dějinách lidstva. Ozbrojeni střelnými zbraněmi, které jim dávaly obrovskou převahu, se Španělé přehnali inckými městy a vesnicemi jako ničivá smršť. Ženy znásilnili v jejich domovech nebo je donutili pracovat v nevěstincích. Muže umučili k smrti – vypalovali jim oči, párali břicha. Děti byly po stovkách dopravovány k pobřeží, kde již čekaly otrokářské koráby, aby je odvezly do Evropy.

	Výzdoba městských chrámů a umělecké předměty byly roztaveny na zlaté pruty dříve, než někoho vůbec napadlo zajímat se o jejich kulturně-historickou hodnotu.

	Snad nejznámější historkou o honbě za poklady říše Inků je nesmírně namáhavá pouť Hernanda Pizarra, Franciskova bratra, do pobřežního města Pachacamaku, vedená snahou získat legendární posvátnou inckou sošku. Francisco de Jérez ve svém slavném díle Verdadera relación de la conquista de la Peru uvádí, že poklady, které Hernando ukořistil na své cestě do svatyně v Pachacamaku, dosahovaly nepředstavitelné, téměř nadpozemské hodnoty.

	Z toho mála, co zbylo z říše Inků – budovy, které Španělé nesrovnali se zemí, zlaté kultovní předměty, jež se Inkům podařilo ukrýt pod rouškou noci –, si dnešní historikové mohou udělat jen velmi mlhavou představu o kdysi vzkvétající civilizaci.

	Z hlubin věků se pak vynořuje říše paradoxů.

	Inkové neznali kolo, a přesto vybudovali rozsáhlý systém silnic. Neuměli tavit železnou rudu, ale ve zpracování jiných kovů, zejména zlata a stříbra, neměli ve své době konkurenci. Nepoužívali písmo, ovšem jejich systém záznamu číselných údajů – pomocí barevných šňůrek s uzlíky zvaných kipu – vykazoval neobyčejnou přesnost.

	Nejbohatší záznam každodenního života Inků ovšem pochází od Španělů. Stejně jako o dvacet let dříve Cortéz v Mexiku, i Pizarro s sebou přivedl kněze, aby v Peru šířili mezi domorodými pohany evangelium. Mnozí z mnichů a duchovních se vrátili do Španělska, kde své zážitky a pozorování písemně zaznamenali. Jejich rukopisy je občas možno objevit v klášterech po celé Evropě – nedotčené…

	Úryvek z knihy Franciska de Jérez

	Verdadera relación de la conquista de la Peru

	(Sevilla, 1534):

	Kapitán [Hernando Pizarro] se se svými pobočníky ubytoval v rozlehlém paláci na okraji města. Oznámil, že přichází z rozkazu guvernéra [Francisco Pizarro], aby v chrámu posbíral všechno zlato a odvezl je.

	Představitelé města a strážci svatyně se poradili a oznámili, že poklady vydají. Ale po neustálých odkladech a výmluvách nakonec přinesli jen velmi málo – víc prý ve městě není.

	Po cestě jsme se dozvěděli, že ve svatyni v Pachacamaku uchovávají legendární Modlu, zlatou sošku, která podle indiánů představuje boha, který Inky stvořil, stará se o ně a je zdrojem veškeré jejich moci, a kapitán prohlásil, že si místo prohlédne osobně. Odebral se do výstavného chrámu vyzdobeného v tradičním inckém stylu, kde v páchnoucí komoře našel jen holý kamenný oltář.

	Pohled na prázdný oltář kapitána rozzuřil. Rozkázal stavbu zbourat a představitele města i strážce svatyně nechal za jejich lži a vytáčky na místě popravit.

	Úryvek z listu The New York Times,

	31. prosince 1998, strana 12:

	Vědci jásají nad vzácným rukopisem

	TOULOUSE, FRANCIE: Historikům zabývajícím se středověkem se dostal do rukou vzácný poklad. Poprvé za více než tři sta let dnes mnichové z opatství svatého Šebestiána, odlehlého jezuitského kláštera v Pyrenejích, otevřeli svou bohatou knihovnu vybrané skupině badatelů z necírkevních kruhů. Vědci tak získali možnost seznámit se s vzácnými rukopisy středověkých autorů, zejména Ignáce z Loyoly, zakladatele Tovaryšstva ježíšova.

	Největší úžas však vyvolaly jiné rukopisy, které byly dosud pokládány za ztracené – spisy sv. Aloysia Gonzagy a sv. Františka Xavera. Vrcholné nadšení pak vzbudil objev kopie proslaveného Santiagova rukopisu.

	Dosud byli odborníci přesvědčeni, že tento významný rukopis z roku 1565, který pochází z pera španělského mnicha Alberta Louise Santiaga, byl nenávratně zničen za francouzské revoluce. Význam díla tkví nejen v tom, že přesně a se všemi krvavými detaily líčí dobytí Peru španělskými conquistadory v třicátých letech šestnáctého století, ale zejména v tom, že jako jediné obsahuje popis (sestavený na základě očitého svědectví) honby chtivostí posedlého španělského kapitána za vzácnou soškou inckého boha peruánskými džunglemi a horami.

	Vědci si bohužel mohli vystavené exponáty pouze prohlédnout, ale nesměli se jich dotýkat. Když poslední z nich – velmi neochotně – opustil knihovnu, její masivní dubové dveře se opět zavřely. Nezbývá než doufat, že nepotrvá další tři stovky let, než se znovu otevřou.

	

		PROLOG



	Opatství sv. Šebestiána

	Francouzská strana Pyrenejí

	Pátek 1. ledna 1999, 3.23

	Maurice Dupont, mladý mnich, se nekontrolovaně rozvzlykal. Do spánku se mu zavrtávala studená hlaveň pistole.

	„Pro smilování boží, Filipe,“ zanaříkal. „Jestli víš, kde je, řekni jim to.“

	Bratr Filip de Villiers klečel v řadě s bratrem Mauricem a šestnácti dalšími mnichy, kteří žili v opatství, s rukama za hlavou na kamenné dlažbě jídelny. Před ním stál muž v černé vojenské kombinéze, ozbrojený automatickou pistolí a samopalem. Dalších deset podobně oblečených a vyzbrojených vojáků se rozmístilo po jídelně. Na hlavách měli lyžařské kukly a čekali, až Villiers odpoví na životně důležitou otázku.

	„Já nevím, kde je,“ procedíl Vílliers sevřenými zuby.

	„Filipe…,“ ozval se Dupont, ale rána z pistole, která se rozlehla místností, ho přerušila. Villiersův obličej pokryla krvavá sprška.

	Výstřel nikdo zvenčí neslyšel. Opatství se krčí na skalní plošině v nadmořské výšce téměř čtyři tisíce metrů, ukryté mezi zasněženými vrcholky hor. Nejbližší sousedé, pracovníci observatoře na Pic du Midi, se nacházejí dvacet kilometrů daleko.

	Muž s pistolí přikročil k mnichovi po Villiersově pravici a přiložil mu hlaveň ke spánku. „Kde je rukopis?“ zeptal se podruhé, znovu se silným bavorským přízvukem.

	„Říkám vám, že nevím!“

	Prásk!

	Další mnich se skácel na podlahu s dírou v hlavě.

	Villiers zavřel oči a tiše se modlil.

	„Kde je rukopis?“

	„Nevím.“

	Prásk!

	„Kde je?“

	„Nevím.“

	Prásk!

	Hlaveň teď mířila Villiersovi do obličeje.

	„Naposledy se ptám, bratře de Villiersi! Kde je Santiagův rukopis?“

	Villiers znovu zavřel oči. „Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno…“

	Němec stiskl spoušť.

	„Počkejte!“ ozvalo se z konce jídelny.

	Německý zabiják se otočil ke starci, který vystoupil z řady klečících jezuitů.

	„Proboha vás prosím! Přestaňte! Řeknu vám, kde je rukopis! Ale musíte mi slíbit, že už nikoho nezabijete.“

	„Kde je?“ vyštěkl vrah.

	„Tudy.“ Mnich zamířil do knihovny. Za okamžik se oba vrátili a Němec se pod kuklou široce usmíval.

	„A teď odejděte a nechte nás v pokoji,“ zaprosil starý mnich, „abychom mohli pohřbít mrtvé.“

	Zabiják o návrhu chvíli uvažoval a pak pokynul svým společníkům.

	Skupina ozbrojenců pozvedla jako jeden muž samopaly a spustila palbu do řady klečících mnichů. Salva jezuity skosila k zemi a trhala jejich těla na cáry. Za několik vteřin byli všichni mrtví – až na starce, který vydal rukopis. Ten teď stál sám v moři krve svých bratří a s hrůzou v očích hleděl na nelítostné katany. Jejich velitel k němu přistoupil a zvedl mu pistoli k hlavě.

	„Kdo jste?“ zaúpěl starý mnich.

	„Schutzstaffeln Totenkopfverbände,“ odpověděl vůdce.

	Stařec zavřel oči. „Bože všemohoucí,“ vydechl.

	Vrah se usmál. „Ani ten vám už nepomůže.“

	Prásk!

	Poslední výstřel dozněl. Zabijáci opustili opatství a ztratili se ve tmě.

	Uplynula minuta, pak druhá.

	Klášter se ponořil do ticha. Na podlaze jídelny leželo osmnáct mrtvých jezuitů v kalužích vlastní krve.

	Vrahové si toho nevšimli. Nad rozlehlým stropem jídelny se pod střechou nacházelo podkroví. V průběhu staletí prkna seschla a mezi nimi vznikly široké mezery. Kdyby si zabijáci strop pozorně prohlédli, spatřili by lidské oko vytřeštěné děsem.

	North Pairfax Drive č. 3701, Arlington, stát Virginie

	Budova Výzkumného, vývojového a projektového

	ústavu Ministerstva obrany Spojených států

	Pondělí 4. ledna 1999, 5.50

	Zloději se pohybovali rychle – věděli přesně, kam jít.

	Pro akci si zvolili optimální načasování – deset minut před výměnou stráží. Noční služba je unavená a těší se na návrat domů, a proto je nejzranitelnější.

	Osmipatrová cihlová budova VVPÚ se nachází naproti stanice metra Virginia Square v Arlingtonu. Právě tato instituce má na starosti udržení a rozšíření technologické převahy ozbrojených sil Spojených států.

	Zloději běželi osvětlenou chodbou ve třetím patře, v rukou samopaly s nasazenými tlumiči, oči pozorně hledající cíl – sebemenší náznak nepřátelské aktivity. Několik suchých plesknutí a další strážný v uniformě námořní pěchoty – v pořadí sedmnáctý – padl mrtvý. Skupina pokračovala bez ohlédnutí dál k trezoru. Jeden z mužů protáhl magnetickou kartu čtecím zařízením a ostatní otevřeli hydraulicky ovládané masivní ocelové dveře. Narušitelé bez obtíží překonali již sedm kontrolních stanovišť, která vyžadovala čtyři různé magnetické karty a šest rozdílných alfanumerických kódů vyťukaných na klávesnici. Do budovy pronikli podzemním vjezdem pro zásobování v zadní kabině dodávky, jejíž příjezd byl očekáván. Strážní v podzemí byli první, kteří toho dne zemřeli, vzápětí následováni řidičem dodávky a jeho společníkem.

	Zloději vběhli jeden za druhým do trezoru – vlastně laboratoře, jejíž zdi byly obloženy patnáct centimetrů silnými keramickými pláty, které tvořily vnitřní stěnu. Vnější ocelová schránka byla tlustá třicet centimetrů a opatřená olověným pláštěm. Místnost si označení „trezor“ právem zasloužila neproniknutelná pro rádiové vlny, neodposlouchávatelná, nejlépe zabezpečený prostor budovy ústavu.

	Až do této chvíle…

	Vetřelci se rychle rozestoupili a náhle se rozhostilo ticho.

	Jako v hrobce.

	Zírali na svou kořist, která stála na čestném místě uprostřed laboratoře.

	Předmět nebyl zase tak velký – když uvážíme, co všechno dokázal. Sotva metr osmdesát vysoký a připomínal obrovské přesýpací hodiny. Dva kužely sestavené špičkami k sobě a vzájemně oddělené titanovou komorou – vlastním srdcem zbraně – zatím prázdnou.

	Zatím.

	Zloději neztráceli čas. Odpojili zařízení od generátoru, naložili na vozík a dali se na ústup. Dveře, chodba, kolem mrtvol, dolů do sklepení. Za půldruhé minuty již v podzemní garáži nasedali do dodávky, náklad uložený vzadu. Poslední ještě za sebou ani nezabouchl dveře, když zakvílely pneumatiky a vůz vyrazil do noci.

	Vůdce loupežné výpravy zkontroloval čas.

	5.59.

	Akce trvala devět minut.

	

		PRVNÍ INTRIKA



	
		Pondělí 4. ledna, 9.10



	William Race přišel do práce pozdě. Nikoliv poprvé.

	Zaspal a další vlak měl navíc zpoždění. Přednáška začínala v devět. Race, profesor Newyorské univerzity, měl pracovnu v třetím patře staré budovy vybavené dýchavičným výtahem, a tak raději zvolil schodiště.

	William Race patřil v jedenatřiceti letech k nejmladším pracovníkům katedry starověkých jazyků. Měřil metr pětasedmdesát a byl celkem pohledný. Měl modré oči, pískově hnědé vlasy a štíhlou postavu, na nose brýle s ocelovou obroučkou. Snadno byste ho poznali podle výrazného mateřského znamínka trojúhelníkového tvaru pod levým okem.

	Race vyběhl po schodech a hlavou mu neuspořádaně vířily myšlenky na dopolední přednášku, kterou chtěl věnovat římskému historiku Liviovi, na pokutu za nesprávné parkování, kterou ještě nezaplatil, ačkoliv lístek dostal už před měsícem, a na článek v ranním vydání deníku New York Times, jehož autor uváděl, že pětaosmdesát procent lidí si volí jako heslo bankovní karty důležitá data – například datum narození. Zloděj, který jim ukradne náprsní tašku, získá kromě kreditky i řidičský průkaz, takže může snadno vybílit bankovní konto oběti. Zatraceně, uvažoval Race, musím si změnit PIN.

	Posledních pár schodů. Race se rozběhl chodbou.

	A pak se zastavil.

	Před ním stáli dva muži. Jeden uprostřed chodby, druhý vzadu před jeho kanceláří.

	Vojáci.

	V plné polní – kombinézy, přilby, zbraně, neprůstřelné vesty. Absurdní pohled – po zuby ozbrojení vojáci na akademické půdě!

	Prudce se k němu otočili a Race se v jejich přítomnosti cítil z nevysvětlitelných důvodů méněcenný – nedisciplinovaný, neukázněný… a zcela bezmocný. Připadal si hloupě v plátěných kalhotách, sportovním saku a kravatě, v odřeném batůžku přes rameno oblečení na odpolední baseball.

	Race zamířil k prvnímu z ozbrojenců a pozorně si ho prohlížel. V rukou automatická puška, na hlavě sametový zelený baret posunutý na stranu, hranatá postava, na rameni označení SPECIAL FORCES, zvláštní jednotka.

	„Ehm… Dobrý den. Já jsem William Race…“

	„Nebojte se, pane profesore. Nic se neděje. Jděte prosím dál. Jste očekáván.“

	Race pokračoval ke své kanceláři. Druhý voják byl chlap jako hora, přinejmenším metr devadesát vysoký, mohutný obr s nečekaně jemnou hezkou tváří, tmavými vlasy a úzkýma hnědýma očima, kterým jako by nic neušlo. Na jmenovce na náprsní kapse stálo VAN LEWEN a na rukávu měl tři proužky, tedy seržant. Race sjel očima k automatické pušce M-16, opatřené nejmodernějším laserovým zaměřovačem. Pod hlavní měla namontovaný granátomet. Strašná zbraň.

	Voják s klapnutím podpatků ustoupil stranou a umožnil Raceovi vstoupit do vlastní pracovny.

	Za psacím stolem seděl ve vysokém koženém křesle šedovlasý devětapadesátiletý doktor John Bernstein, vedoucí katedry starověkých jazyků a Raceův šéf, a tvářil se velmi znepokojeně.

	Spolu s ním čekali v místnosti další tři muži. Dva vojáci, jeden civilista.

	Oba muži v uniformách se výstrojí a zbraněmi nelišili od těch na chodbě, jen přilby drželi zdvořile v podpaždí. Cizinec se usadil do křesla pro návštěvy naproti Bernsteinovi. Vysoký, s mohutným hrudníkem, na sobě košili s krátkými rukávy a kalhoty s vyžehlenými puky. Rozpláclý nos jako boxer, v obličeji vrásky vyryté věkem a odpovědností. Seděl v křesle se sebejistotou člověka, kterého jiní poslouchají.

	Raceovi bylo okamžitě jasné, že tady už nějakou dobu čekají.

	Na něho.

	„Wille!“ John Bernstein obešel stůl a podal Raceovi ruku. „Buď vítán. Pojď, rád bych tě někomu představil. Profesor William Race. Plukovník Frank Nash.“

	Civilista natáhl ruku. Měl pevný medvědí stisk.

	„Ve výslužbě. Rád vás poznávám.“ Pozorně si profesora prohlédl a pak ukázal na vojáky. „Kapitán Scott a desátník Cochrane, zvláštní jednotka armády Spojených států.“

	„Zelené barety,“ zašeptal Bernstein Raceovi do ucha hlasem, v němž zazníval neobyčejný respekt, a pak si odkašlal. „Plukovník… Ehm, chci říct doktor Nash pracuje v technologickém oddělení Výzkumného a projektového ústavu armády. Přišel nás požádat o pomoc.“

	Nash podal Raceovi plastovou identifikační kartu. Nad fotografií stál název instituce, pod ní jméno PLK. FRANCIS K. NASH (V.V.) a řada číselných a čárkových kódů. Na druhé straně byl štítek opatřen magnetickým proužkem.

	A sakra, pan Důležitý, zaúpěl Race v duchu.

	O VVPÚ už slyšel. Nejdůležitější výzkumné a vývojové zařízení ministerstva obrany Právě tady byl vyvinut Arpanet, vojenský předchůdce Internetu. Tato instituce se proslavila i tzv. Modrým projektem, na jehož konci stála „neviditelná“ stíhačka F-117.

	Po pravdě řečeno toho Race o VVPÚ věděl o něco více než běžný občan. Důvod byl prostý – jeho bratr Martin tam pracoval jako konstruktér.

	VVPÚ v zásadě působí v úzké součinnosti se všemi třemi složkami ozbrojených sil Spojených států, tedy s pozemní armádou, letectvem a námořnictvem, pro které v souladu s jejich potřebami vyvíjí nejmodernější zbrojní zařízení: neviditelnou technologii pro letectvo, vysoce pevné pancéřování pro armádu. Jak už to bývá v podobných případech běžné, výsledky této instituce byly opředeny mnoha legendami – povídalo se například, že VVPÚ nedávno vyvinul nové zařízení, které vypadá jako krunýř opatřený tryskami a má v dohledné době zcela nahradit padáky –, ale žádnou z nich se nepodařilo prokázat.

	Klenotem ústavu je technologické oddělení, jež má na starosti vývoj strategických zbraní, a Race si marně lámal hlavu, co asi může chtít po pracovnících katedry starověkých jazyků.

	„Žádáte nás o pomoc?“ Race zvedl pohled od fotografie k plukovníkovu obličeji.

	„Ve skutečnosti nám jde o konkrétní pomoc, kterou nám můžete poskytnout vy osobně.“

	Moji pomoc? Race nechápal. Přednášel starověké jazyky, hlavně klasickou a středověkou latinu, a okrajově se zabýval i starou franštinou, němčinou a španělštinou. Nenapadalo ho nic, čím by mohl přispět vojenskému výzkumnému ústavu.

	„O jaký druh pomoci se jedná?“

	„O překlad. Překlad rukopisu. Čtyři sta let starého. Z latiny.“

	Překlad rukopisu… Ano, podobná žádost nebyla zase tak neobvyklá, středověké rukopisy překládal na zakázku poměrně často. Novinkou ovšem bylo, že teď ho o to žádají v přítomnosti příslušníků elitní bojové jednotky.

	„Pane profesore,“ pokračoval plukovník, „jedná se o nesmírně naléhavou záležitost. Dokument se dokonce zatím vůbec nenachází na území Spojených států. V této chvíli je teprve na cestě. Chceme po vás, abyste s námi odjel na základnu v Newarku, tam počkal, až rukopis dorazí, a při přesunu na místo určení ho přeložil.“

	„Při přesunu?“ vyhrkl Race. „Kam přesně?“

	„Obávám se, že to vám momentálně nemohu prozradit.“ Race se chtěl ohradit, ale vtom se otevřely dveře a vstoupil další zelený baret s polní vysílačkou na zádech. Rychle přistoupil k Nashovi a něco mu pošeptal do ucha. Race zaslechl jen: „…rozkaz k mobilizaci…“

	„Kdy?“ zeptal se plukovník.

	„Před deseti minutami,“ odpověděl voják.

	Nash mrkl na hodinky. „Zatraceně!“ vyštěkl a obrátil se k Raceovi. „Nemáme moc času, pane profesore, a proto budu stručný. Tohle je životně důležitý úkol, který se přímo dotýká národní bezpečnosti Spojených států. Musíme ovšem jednat velmi rychle, jinak nám příležitost proklouzne mezi prsty a už se nebude nikdy opakovat. A abych úkol splnil, potřebuju překladatele. Překladatele textů psaných středověkou latinou. Vás.“

	„Kdy?“

	„Ihned. Venku čeká auto.“

	Race nasucho polkl. „Já nevím…“ Cítil na sobě upřené pohledy všech přítomných a pomyšlení na cestu na neznámé místo ve společnosti Franka Nashe a jeho po zuby ozbrojené kohorty ho naplnilo nervozitou, která mu zvedala žaludek. „A co Ed Devereux z Harvardu?“ chytal se stébla naděje. „Je na středověkou latinu mnohem lepší než já. Přeložil by vám to rychleji.“

	„Jenže já nepotřebuju toho nejlepšího,“ namítl Nash, „a navíc nemám čas letět do Bostonu. Vás nám doporučil váš bratr. Prý jste dobrý. Navíc žijete v New Yorku. To mi stačí. Potřebuju někoho, kdo tu práci odvede hned teď.“

	Race se kousl do rtu.

	„Po celou dobu akce vám bude přidělen tělesný strážce,“ pokračoval Nash. Přibližně za půl hodiny vyzvedneme na letišti rukopis a za dalších pár minut nastoupíme do letadla. Jestli půjde všechno dobře, můžete mít dokument přeložený, než přistaneme. Možná ani nebudete muset z letadla vystoupit, a pokud ano, tým zelených baretů se o vás postará.“

	Race zareagoval zamračením.

	„Nebudete jediný vědec, který se do této akce zapojí, pane profesore. Bude tam i Walter Chambers ze Stanfordu, Gabriela Lopezová z Princetonu a také Lauren O’Connorová z…“

	Lauren O’Connorová, zopakoval Race v duchu.

	To jméno už několik let neslyšel.

	Spolužačka z univerzity Race se specializoval na jazyky, Lauren studovala teoretickou fyziku. Nějakou dobu spolu chodili, ale románek brzy skončil. Podle posledních zpráv pracovala v oddělení jaderné fyziky v laboratořích Lawrence Livermore.

	Race uvažoval, kolik toho Nash o jejich vztahu ví a jestli její jméno zmínil záměrně. Pokud ano, vyšlo mu to.

	Jestli Lauren něco nechybělo, byla to vychytralost. Nezapojila by se do tak obskurní akce bez skutečně pádného důvodu. Nashův podnik rázem nabyl na důvěryhodnosti.

	„Ztráta času vám bude samozřejmě plně kompenzována, pane profesore.“

	„Tady nejde o…“

	„Váš bratr je také součástí týmu,“ překvapil Racea Nash. „Nepojede ovšem s námi, bude pracovat s ostatními techniky ve Virginii.“

	Marty. Bratra neviděl už hodně dlouho – od chvíle, kdy se jejich rodiče rozvedli, a to se stalo před devíti lety. Ale pokud se podniku účastní i Marty, potom…

	„Omlouvám se, pane profesore, ale musíme vyrazit. Žádám vás o okamžitou odpověď.“

	„Tohle by mohla být pro univerzitu vynikající příležitost, Wille,“ naléhal Bernstein.

	Race se na něj zaškaredil a obrátil se k Nashovi. „Říkáte, že jde o otázku národní bezpečnosti?“

	„Přesně tak.“

	„Ale nemůžete mi říct, kam pojedeme.“

	„Až v letadle. Tam vám řeknu všechno.“

	A dostanu tělesného strážce, pomyslel si Race. Toho člověk potřebuje, když mu někdo ukládá o život.

	V místnosti se rozhostilo ticho a Race cítil napětí, s nímž všichni čekali na jeho odpověď. Povzdechl si a sám nemohl uvěřit tomu, co se chystal říct.

	„No dobře. Přijímám.“

	Race spěchal chodbou za Nashem. Přední a zadní voj skupinky tvořily dvě dvojice příslušníků zvláštních jednotek.

	„Nemohl bych se převléct do něčeho vhodnějšího?“ zeptal se Nashe. V batohu přes rameno nesl sportovní soupravu.

	„Až v letadle,“ opáčil Nash, aniž zvolnil krok. „A teď pozorně poslouchejte. Ten mladý muž za vámi je seržant Leo Van Lewen. Od tohoto okamžiku je vaším tělesným strážcem.“

	Race se v chůzi ohlédl. Mohutný muž v zeleném baretu se mu krátce uklonil, ale jeho pohled pozorně těkal po okolí.

	„Od této chvíle jste pro nás totiž velmi důležitý,“ pokračoval Nash, „a proto byste se mohl stát terčem útoku. Van Lewen se od vás nehne ani na krok. Tu máte, vemte si to.“ Nash podal Raceovi miniaturní sluchátko a mikrofon, který se upevňoval kolem krku. Podobné zařízení zatím Race viděl jenom v televizi. „Jakmile nastoupíme do auta, nasaďte si to. Přístroj se aktivuje hlasem, takže stačí, když promluvíte, a my vás uslyšíme.“

	U západního vstupu do areálu univerzity čekali v dešti další dva strážní. V tom okamžiku Race spatřil „auto“, o kterém se Nash zmínil. Na příjezdové cestě stála kolona vozidel.

	Čtyři policejní motocykly – dva vpředu, dva vzadu –, šest nenápadných olivově zelených sedanů a uprostřed kavalkády dva obrněné transportéry. Kolonu střežilo patnáct nebo dvacet plně vyzbrojených vojáků, kteří okázale ignorovali přívaly deště, jež jim bušily do přileb.

	Nash přeběhl k druhému transportéru a otevřel profesorovi dvířka. Nastoupil za ním a podal mu tlustou složku na spisy. „Zatím si to prohlédněte. V letadle vám k tomu řeknu víc.“

	Kolona plynule ujížděla dopoledním provozem v centru New Yorku.

	Určitě seřídili semafory jako pro prezidenta, pomyslel si Race. Otevřel složku, kterou mu Nash předal, a jeho zrak padl na seznam jmen.

	VYŠETŘOVACÍ TÝM CUZCO

	CIVILISTÉ

	1. NASH Francis – VVPÚ, jaderný fyzik, vedoucí projektu

	2. COPELAND Troy – VVPÚ, jaderný fyzik

	3. O’CONNOROVÁ Lauren – VVPÚ, teoretický fyzik

	4. CHAMBERS Walter – Stanfordova univerzita, antropolog

	5. LOPEZOVÁ Gabriela – Univerzita Princeton, archeolog

	6. RACE William – Univerzita New York, lingvista

	VOJÁCI

	1. SCOTT Dwayne – Armáda Spojených států (ZB), kapitán

	2. VAN LEWEN Leonardo – Armáda Spojených států (ZB), seržant

	3. COCHRANE Jacob – Armáda Spojených států (ZB), desátník

	4. REICHART George – Armáda Spojených států (ZB), desátník

	5. WILSON Charles – Armáda Spojených států (ZB), desátník

	6. KENNEDY Douglas – Armáda Spojených států (ZB), desátník

	Race otočil stránku a spatřil kopii francouzského novinového výstřižku. Masakr mnichů v horském klášteře, přeložil si titulek. Podle data byl článek ze včerejšího vydání, tedy z 3. ledna 1999, a popisoval jatka jezuitských mnichů, kteří byli nalezeni mrtví ve svém klášteře vysoko v Pyrenejích. Francouzské úřady byly přesvědčeny, že za útokem stojí islámští fundamentalisté, kteří se staví proti francouzským zásahům v Alžírsku. Celkem zahynulo osmnáct mnichů. Všichni byli zastřeleni z bezprostřední blízkosti, což odpovídalo dřívějším akcím islamistů.

	Další položkou byl jiný novinový článek, tentokrát z listu Los Angeles Times z loňského roku. Titulek hlásal: FEDERÁLNÍ ZAMĚSTNANCI NALEZENI ZAVRAŽDĚNÍ VE SKALNATÝCH HORÁCH. Dva pracovníci lesní správy byli zabiti a neuvěřitelně zohaveni v horách severně od Heleny ve státě Montana. Povolaní agenti FBI podezřívají ze zločinu jednu z místních militantních skupin, které se vyznačují obecnou nenávistí a odporem ke všem federálním institucím. Oba strážci bezpochyby přistihli při činu pytláky, kteří, když nemohli stáhnout z kůže ulovenou zvěř, naložili stejně se svými obětmi.

	Race se zachvěl a otočil list.

	Fotokopie německy psaného článku z univerzitního žurnálu. Autor, vědecký pracovník jménem Albert L. Müller jej napsal v listopadu 1998 a popisoval v něm objev meteoritického kráteru v džunglích Peru. Následovala kopie pitevního protokolu, rovněž v němčině. Jméno zesnulého: ALBERT LUDWIG MÜLLER.

	Další dokumenty nesly vesměs razítka PŘÍSNĚ TAJNÉ nebo JEN K NAHLÉDNUTÍ. Race je zběžně prolistoval, protože byly popsány hlavně matematickými rovnicemi, které mu nic neříkaly. Pak narazil na materiály, které se týkaly osob, jejichž jména neznal. Jedno z memorand se však týkalo jeho osobně.
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	Od: Nash Frank

	Pro: Všem členům týmu Cuzco

	Věc: MISE SUPERNOVA

	Co nejrychleji kontaktovat Racea.

	Jeho účast je pro úspěch akce životně důležitá.

	Zásilka očekávána zítra 4. ledna na letišti v Newarku v 0945.

	Všichni členové budou mít své vybavení na palubě v 0900.

	Dlouhá kolona vozidel projela do areálu letiště a rychle směřovala k soukromé ranveji, kde čekal mohutný transportní letoun opatřený kamuflážním nátěrem, nákladní rampa sklopená. Když zastavili vedle letadla, Race viděl, že dovnitř vjíždí velký vojenský náklaďák. Nad hlavou jim s hukotem přeletěla starší stíhačka a dosedla na přistávací plochu. Seržant Van Lewen vystoupil do deště a Race cítil, že ho Nash vzal za loket.

	„Jdeme,“ vyzval Nash a vedl profesora k nákladnímu letadlu. „Všichni už jsou na palubě.“

	Ve dveřích na boku se objevila ženská postava. Race ji okamžitě poznal.

	„Nazdar, Wille,“ pozdravila Lauren O’Connorová.

	„Ahoj, Lauren.“

	Lauren O’Connorová nedávno oslavila třicáté narozeniny, ale vypadala nejvýše na pětadvacet. Race si všiml, že si zkrátila účes. Na univerzitě nosila hnědé zvlněné vlasy dlouhé. Dnes je měla v souladu s módou kaštanové, krátké a rovné.

	Velké hnědé oči se však nezměnily, stejně jako svěží plet. A jak se tak nenuceně opírala o rám dveří velkého transportního letounu oblečená v horolezecké kombinéze barvy khaki, vypadala, jak si ji pamatoval – vysoká, štíhlá, sexy.

	„Už je to pěkně dlouho,“ pokračovala s úsměvem.

	„Jo, to jo,“ opáčil Race.

	„Takže William Race, vzděláním lingvista, se stal odborným poradcem Výzkumného projektového ústavu. Pořád hraješ fotbal, Wille?“

	„Jen příležitostně.“ Na univerzitě býval z celého mužstva nejdrobnější, ale současně nejrychlejší. „A co ty? Jak žiješ?“ zeptal se. Zrak mu padl na zlatý kroužek na jejím levém prsteníku a uvažoval, koho si vzala.

	„Jde to. Dnes přímo výborně. Jsem moc ráda, že se můžu této akce zúčastnit. Každý den nemá člověk možnost zapojit se do honby za pokladem.“

	„Tak o tohle se jedná?“

	Než mohla Lauren odpovědět, přerušilo je zavytí tryskového motoru. Stíhačka zastavila asi padesát metrů od nich. Poklop kokpitu se otevřel, pilot vyskočil na mokrou plochu a v předklonu se rozběhl k nim. V ruce držel diplomatický kufřík, který odevzdal Nashovi. „Rukopis, pane doktore,“ oznámil.

	Nash převzal kufřík a pobídl Racea do letadla. „Nejvyšší čas vyrazit.“

	Transportní letoun Lockheed C-130E Hercules hřměl po ranveji a zakrátko se vznesl k obloze. Jeho interiér byl rozdělen do dvou sekcí – spodní nákladní, kam se uchýlili vojáci, a horní pro cestující, kde se usadil Race a dalších pět vědců, účastníků expedice. Race znal jen dva z nich – Franka Nashe a Lauren O’Connorovou.

	„Na vzájemné představování bude čas později,“ oznámil Nash a položil si kufřík na kolena. „Teď se především musíte pustit do práce,“ a otevřel zámek.

	„Můžete mi už říct, kam letíme?“ zeptal se Race.

	„Jistě. Dřív to bohužel nešlo. Vaše pracovna není sterilní, někdo mohl laserovat okna.“

	„Laserovat?“

	„Ano. Zaměřit na ně laserové odposlouchávací zařízení. Když se uvnitř mluví, zvukové vlny rozechvějí okenní tabulky a tyto vibrace lze zaznamenat. Okna většiny moderních kanceláří jsou vybavena elektronickým rušením a směrový odposlech je pak neúčinný.“

	„No dobře. Tak kam máme namířeno?“

	„Do Peru. Přesněji do Cuzka, hlavního města zaniklé říše Inků, kam v roce 1532 vtrhli španělští conquistadoři. Dnes je to jen větší venkovské městečko, z něhož dělá několik inckých zřícenin turistickou atrakci. Poletíme nonstop s několikerým tankováním ve vzduchu.“

	Nash vylovil z kufříku svazek papírů velkého formátu, celkem asi čtyřicet stran. „Tohle je důvod, proč jste tady.“ První list byla xeroxová kopie ilustrované obálky. Race poznal fotokopii středověkého rukopisu, nádhernou ukázku kaligrafické práce. Rychle stránky prolistoval. Dokonalé písmo, okraje po stranách vyzdobené lianovitými ornamenty a spodní rohy složitými architektonickými útvary z mechem pokrytého kamene.

	Race se vrátil k titulní stránce rukopisu. Pravdivé vyprávění mnicha v zemi Inků, překládal v duchu. Rukopis Alberta Luise Santiaga. Datováno 1. p. 1565.

	„Dobře. Myslím, že je na čase, abyste mi vysvětlil, co má celá tahle záležitost znamenat.“

	Nash vyprávěl.

	Bratra Alberta Santiaga, mladého františkánského mnicha, poslali v roce 1532 do Peru, aby tam působil jako misionář. Zatímco conquistadoři znásilňovali ženy a plenili kraj, bratří měli obracet původní incké obyvatelstvo na pravou, tedy římskokatolickou víru.

	„Ačkoliv byl rukopis napsán dlouho po autorově návratu do Evropy,“ vysvětloval Nash, „má se za to, že Santiago líčí příběh, který se udál v roce 1535 při dobývání Peru Franciskem Pizarrem a jeho žoldáky. Podle středověkých mnichů, kteří rukopis četli, jde o úžasný popis namáhavé výpravy Hernanda Pizarra, kdy pronásledoval jistého inckého prince, jemuž se za obléhání Cuzka podařilo uniknout s nejcennější a nejuctívanější soškou hlavního místního boha do džungle ve východní části říše.“

	Nash se obrátil k plešatícímu muži s brýlemi na nose. „Pomozte mi, Waltře. Vyprávím profesoru Raceovi o tom inckém idolu.“

	Walter Chambers, drobný mužík myšího vzhledu, který i do práce nosil motýlka, vstal ze sedačky a posadil se naproti Raceovi.

	„William Race, Walter Chambers,“ představil je Nash. „Walter pracuje jako antropolog na Stanfordově univerzitě. Je odborník na středoamerické a jihoamerické kultury – majskou, aztéckou, olméckou a zejména inckou.“

	Chambers se usmál. „Takže vás zajímá ten idol?“

	„Měl bych o něm něco vědět, ne?“

	„Inkové mu říkali ,Duch lidu‘,“ vysvětloval Chambers. „Byla to soška vytesaná z podivného kamene lesklé černé barvy, protkaného jemnými purpurovými žilkami. Ta soška představovala jejich nejcennější vlastnictví. Pokládali ji za srdce a duši svého národa. A myslím to doslova. Duch lidu nebyl jen pouhým symbolem jejich moci, vnímali ho jako zdroj této moci. O kouzelném působení idolu se tradovaly četné legendy. Dokázal prý uklidnit nejdivočejší zvířata a ponořený do vody údajně zpíval.“

	„Zpíval?“

	„Ano,“ potvrdil Chambers.

	„No dobrá. A jak ta soška vypadala?“

	„Popis idolu se objevuje v mnoha pramenech, včetně dvou nejúplnějších popisů conquisty v Peru, Jérezově spisu Relación a Královských zápiscích od La Vegy. Jednotlivé popisy se však liší. Podle některých byla soška asi stopu vysoká, podle jiných asi poloviční. Jednou byla dokonale opracovaná a na omak hladká, jindy jen hrubě vytesaná. V jednom detailu se však všechna líčení shodují – Duch lidu měl tvar jaguáří hlavy s otevřenou tlamou.“

	Chambers se v sedačce předklonil. „Hernando Pizarro po idolu toužil od okamžiku, kdy se o něm poprvé doslechl, a poté, kdy mu ho strážci svatyně v Pachacamaku vyfoukli před nosem, ještě silněji. Hernando byl z bratrů Pizarrů ten nejkrvežíznivější a nejsurovější. Dnes bychom ho označili za psychopata. Podle některých svědectví nechával z pouhého rozmaru umučit obyvatelstvo celé vesnice. Snaha získat sošku se u něj změnila v hotovou posedlost. Vesnice za vesnicí, město za městem, všude, kam přišel, se na ni vyptával a chtěl vědět, kde ji najde. Jenže bez ohledu na mučení a vraždění, bez ohledu na to, kolik osad vypálil, mu Inkové nic neřekli.

	Potom, někdy v roce 1535, Hernando konečně zjistil, kde se soška nachází. Inkové ji ukryli v obrovské kamenné svatyni, ve slavném chrámu Slunce uprostřed obléhaného Cuzka. Ke své smůle se Hernando dostal do města pozdě – včas jen na to, aby na vlastní oči viděl, jak se incký princ Renko Capac zmocnil sošky a odvážně prorazil španělskými liniemi. Podle středověkých mnichů, kteří ho četli, líčí Santiagův rukopis, jak Hernando pronásledoval prince po útěku z Cuzka. Úžasná štvanice ho vedla přes Andy až do deštných pralesů Amazonie.“

	„A rukopis také jednoznačně identifikuje místo, kde byl Duch lidu nakonec ukryt,“ dodal Nash.

	Takže těm lidem jde o starou inckou sošku, pomyslel si Race, ale nic neřekl. Prostě mu to nedávalo žádný smysl. Proč proboha posílá armáda Spojených států tým jaderných fyziků do Jižní Ameriky pro opracovaný kus kamene? Navíc na základě čtyři sta let starého latinského rukopisu? To by klidně mohli hledat poklad podle pirátské mapy.

	„Je mi jasné, na co myslíte,“ poznamenal Nash. „Kdyby mně někdo vyprávěl podobný příběh před týdnem, uvažoval bych stejně. Ale až do nedávna nikdo nevěděl, že Santiagův rukopis vůbec existuje.“

	„Ale dnes ho držíme v rukou.“

	„To ne,“ ohradil se Nash ostře. „Máme kopii. Originálu se zmocnil někdo jiný.“

	„Kdo?“

	Nash ukázal na složku na profesorově klíně. „Viděl jste ten novinový článek o osmnácti jezuitech zavražděných v pyrenejském klášteře?“

	„Ano…“

	„Osmnáct mnichů postříleno z bezprostřední blízkosti samopaly. Na první pohled – podle způsobu provedení – práce alžírských teroristů. Ale,“ Nash zvedl varovně prst, „novináři se nedozvěděli, že jeden z jezuitů masakr přežil. Američan, který se ukryl ve výklenku v podkroví. Když ho francouzská policie vyslechla, předala ho naší ambasádě v Paříži. Tam byl znovu vyslechnut, tentokrát francouzským rezidentem CIA.“

	„A?“

	Nash pohlédl Raceovi do očí. „Klášter nepřepadli Alžířané, pane profesore. Byl to přepadový oddíl, vojáci. Bílí vojáci. Na hlavách měli černé lyžařské kukly, byli po zuby ozbrojení a mezi sebou mluvili německy. A nejzajímavější je, o co jim šlo. Podle svědectví našeho krajana shromáždili zabijáci všechny mnichy v jídelně, vybrali si jednoho a vyptávali se ho, kde je uložen Santiagův rukopis. Když jim to nechtěl prozradit, zastřelili dvě oběti. Byli by pokračovali, až by všechny povraždili, ale pak to jeden stařec nevydržel a úkryt rukopisu jim odhalil.“

	„Proboha…,“ vydechl Race.

	Nash vyňal z kufříku fotografii. „Z mnoha důvodů se domníváme, že za masakr v klášteře je odpovědný tento muž. Jmenuje se Heinrich Anistaze, bývalý major Stasi, nechvalně proslulé východoněmecké tajné policie.“

	Race se zadíval na snímek vysokého, asi pětačtyřicetiletého černovlasého muže, vystupujícího z auta. Okamžitě ho zaujaly přimhouřené oči s ledovým neúprosným pohledem.“

	„Všimněte si jeho levé ruky,“ upozornil Nash.

	Race se zadíval pozorněji. Na mužově levici, která spočívala na horním rámu dveří, chyběl prsteník.

	„Památka na zajetí východoněmeckým gangem. Anistazemu se podařilo uprchnout a pak udeřil na organizovaný zločin s tak brutální silou, že tento jev v bývalé NDR prakticky vymýtil. Používal vůbec velmi kruté metody a je o něm známo, že nutil vyslýchané promluvit tím, že chladnokrevně zavraždil vězně, kteří seděli vedle toho, kdo odmítal promluvit. Podle nejnovějších informací pracuje Anistaze jako nájemný vrah pro vládu znovusjednoceného Německa – samozřejmě neoficiálně.“

	„To znamená, že originál rukopisu mají k dispozici Němci,“ poznamenal Race. „Jak se vám podařilo získat kopii?“

	Nash pokýval hlavou. „Mniši vydali útočníkům původní dokument, neiluminovaný, vlastnoručně napsaný Santiagem. Už jim však neprozradili, že třicet let po Santiagově smrti přepsal text jiný františkánský řeholník do mnohem zdobnější, výpravnější podoby, vhodné pro oči králů. Tento mnich bohužel zemřel dříve, než mohl své dílo dokončit. Držíme tedy v rukou neúplnou kopii originálního rukopisu.“

	Race zvedl ruku. „Dobrá, ale nechápu, proč takové krveprolití a takový humbuk kvůli ztracené incké sošce. K čemu je americké nebo německé vládě čtyři sta let starý kámen?“

	Nash ho obdařil pochmurným úsměvem. „Víte, pane profesore, nám nejde o samotnou sošku, ale o materiál, z kterého je vyrobena.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Jsme přesvědčeni, že Duch lidu byl vytesán z meteoritu.“

	„Ten novinouý článek…,“ řekl Race.

	„Přesně tak,“ souhlasil Nash. „Napsal ho Albert Müller z bonnské univerzity, který před svým předčasným odchodem z tohoto světa studoval patnáct set metrů široký kráter, který vznikl po dopadu meteoritu v džunglích jihovýchodního Peru asi osmdesát kilometrů jižně od Cuzka. Podle rozměrů kráteru a intenzity růstu vegetace Müller odhadl, že v tom místě dopadl na zemi vesmírný objekt o vysoké hustotě a o průměru asi šedesát centimetrů někdy mezi roky 1460 a 1470.“

	„Což se časově přesně shoduje,“ vmísil se Chambers, „s nástupem incké civilizace v Jižní Americe.“

	„Pro nás je ovšem důležitější to,“ navázal Nash, „co německý vědec objevil na stěnách kráteru. Šlo o stopy substance, kterou označujeme jako thyrium 261.“

	„Cože?“ nechápal Race.

	„Je to vzácný izotop thyria, který se na zemi nevyskytuje,“ vysvětloval Nash. „Thyrium se na zemi ostatně nachází pouze v petrifikované formě jako pozůstatek meteoritů, které zasáhly zemi v dávné minulosti. Vykazuje mnohem vyšší hustotu než jakýkoliv známý pozemský prvek.“

	Tak proto posílá armáda do peruánského pralesa tým atomových fyziků, pomyslel si Race a nahlas se zeptal: „A k čemu to vaše thyrium slouží?“

	„Plukovníku!“ přerušil je výkřik z kabiny.

	Uličkou směrem od pilotní kabiny se k nim rychle blížil Troy Copeland, jeden z vědeckých účastníků expedice. Vysoký štíhlý muž s protáhlým dravčím obličejem a pronikavým pohledem v úzkých očích. Další jaderný fyzik, jak si Race vzpomínal.

	„Plukovníku, máme tady jistý problém.“

	„Co se děje?“

	„Právě jsme zachytili naléhavou zprávu z Fairfax Drive.“

	O „Fairfax Drive“ již Race slyšel. Zkráceně se tak označovalo sídlo VVPÚ na adrese North Fairfax Drive č. 3701 v Arlingtonu ve státě Virginie.

	„Čeho se týká?“

	Copeland se zhluboka nadechl. „Dnes časně ráno tam došlo k ozbrojenému vloupání. Sedmnáct příslušníků ochranky zabito, stejně jako celá noční směna.“

	Nash zbledl jako stěna. „Snad neukradli…“

	Copeland zdrceně přikývl. „Ano. Sebrali Supernovu.“

	Nash hleděl tupě do prázdna.

	„Nic jiného se neztratilo,“ pokračoval Copeland. „Zloději věděli přesně, kde ji hledat. Znali vstupní kód trezoru a měli magnetické karty, jimiž si otevřeli všechny dveře. Musíme tedy předpokládat, že je jim znám i blokovací kód titanové přetlakové komory a způsob, jak zbraň odpálit.“

	„Už se ví, kdo to byl?“

	„Vyšetřování je teprve na počátku. Podle některých náznaků za krádeží možná stojí jedna z ilegálních polovojenských organizací, jako jsou třeba Bojovníci za svobodu.“

	„Do prdele!“ zaklel Nash. „To znamená, že vědí i o sošce.“

	„Pravděpodobně ano.“

	„V tom případě se tam musíme dostat dřív než oni.“

	„Souhlasím;“ opáčil Copeland.

	Race sledoval jejich rozhovor jako divák na tenisovém kurtu. Co přesně ve VVPÚ ukradli, mu zůstávalo záhadou. Jakési zařízení zvané Supernova. A kdo jsou ti Bojovníci za svobodu?

	Nash ztěžka vstal. „Jaký máme náskok?“

	„Maximálně tři hodiny,“ odpověděl Copeland.

	„Takže máme co dělat.“ Nash se obrátil k Raceovi. „Je mi líto, pane profesore, ale v naší hře se razantně zvýšily sázky. Nesmíme ztratit ani minutu. Rukopis musí být přeložen ještě před naším přistáním v Cuzku, protože jakmile dosedneme na zem, budeme sebou muset pořádně mrskat.“

	Nash, Copeland a Chambers se uchýlili do jiné části kabiny a nechali profesora o samotě s rukopisem. Race si krátce prohlédl titulní stránku, zhluboka se nadechl, obrátil list a zadíval se na první řádek napsaný nádhernou středověkou kaligrafií:

	MEUS NOMINUS EST ALBERTO LUIS SANTIAGO

	ET ILLE EST MEUM REM…

	Jmenuji se Alberto Luis Santiago a toto je můj příběh…

	

		PRVNÍ ČTENÍ



	Prvního dne devátého měsíce léta našeho Pána 1535 jsem se stal zrádcem své vlasti.

	Důvod: pomohl jsem jistému člověku uprchnout z vězení, kde ho drželi mí krajané.

	Jmenoval se Renko Capac a tvrdil, že je incký princ, mladší bratr nejvyššího vládce Manka Capaka, muže, kterého jeho lid oslovoval titulem sapay inka.

	Byl to pohledný mladík hladké olivové pleti a dlouhých černých vlasů, jehož poznávacím znamením bylo výrazné mateřské znaménko pod levým okem, jež vypadalo jako převrácený horský vrchol.

	S Renkem jsem se poprvé setkal na vězeňské lodi San Vicente, jež kotvila uprostřed řeky Urubamby asi deset mil severně od inckého hlavního města Cuzka. Vyzbrojen jako vždy svou v kůži vázanou biblí jsem zavítal na palubu rozpadající se galeony, abych uvězněným pohanům hlásal slovo boží.

	Na rozdíl od jiných vězňů – bídných trosek, které kvůli podmínkám, do nichž je mí krajané uvrhli, vypadaly spíše jako zvířata než jako lidské bytosti – působil Renko dojmem vzdělaného a velmi citlivého člověka. Jeho otevřený, upřímný pohled mi pronikal až na dno duše. Byl také mimořádně inteligentní, protože ačkoliv mí krajané pobývali v Novém Španělsku pouhé tři roky, ovládal plynule naši řeč. Od počátku dychtivě prahl po poznání naší víry a našeho způsobu života a já jsem ho nadšeně poučoval. Brzy jsme se spřátelili a já ho často navštěvoval.

	Jednoho dne mě seznámil se svým posláním. Vyprávěl mi, že když ho zajali, byl na cestě do Cuzka, kde měl vyzvednout jakousi sošku, jež prý představovala nejuctívanější modlu těchto indiánů, protože ztělesňovala ducha celého národa. Cestou však padl do léčky nastražené guvernérovými lidmi a Čanky, příslušníky násilnického a krutého kmene z pralesa na severu. Inkové si je proti jejich vůli podmanili a jako mnohé místní kmeny i Čankové viděli v příchodu mých krajanů možnost zbavit se incké nadvlády Nabídli guvernérovi své služby jako informátoři, zvědové a průvodci, za což obdrželi pušky a kovové meče. Domorodci v Novém Španělsku totiž vůbec neznali bronz ani železo.

	Když mi Renko líčil, jak padl do rukou guvernéra, zadíval jsem se mu přes rameno na jeho spoluvězně, Čanku jménem Castino. Byl to mohutný, od pohledu nechutně surový chlap, vlasatý, zarostlý a nemytý, ostrý kontrast k mladému kultivovanému Renkovi, nejodpudivější a nejděsivější tvor, na jakého mi bylo v životě popatřit. Levou líc měl po obyčeji Čanků protknutou zahrocenou kostí. Často inckého prince sledoval s vražednou nenávistí v očích.

	Renko mi pohnutým hlasem prozradil, že soška, jíž se měl zmocnit, je uchovávána v chrámu Slunce. Toho dne však náhodou vyslechl rozhovor dvou strážných na palubě a dozvěděl se, že v nedávných dnech se obrana Cuzka zhroutila, že Španělé pronikli za hradby a teď ve městě bez odporu plení a vraždí.

	I já jsem se již o pádu Cuzka doslechl, jakož i o nebývalých krutostech a rabování. V honbě za kořistí prý španělští vojáci neváhali vraždit i své spolubojovníky, jen aby se co nejrychleji dostali k hromadám zlata v městských chrámech a palácích.

	Podobné zvěsti mě naplňovaly odporem. Do Nového Španělska jsem dorazil před pouhými šesti měsíci, pln mladických ideálů. Toužil jsem obrátit všechny pohanské domorodce na naši víru. Sny o tom, jak s krucifixem v ruce kráčím v čele vojska, jak stavím katedrály s vysokými věžemi, jež se stanou předmětem závisti celé Evropy, se rychle rozplynuly, když jsem se stal svědkem aktů bezuzdné krutosti a projevů bezbřehé touhy po majetku, jichž se dopouštěli mí krajané.

	Vraždy, plenění, znásilňování, to nejsou činy, jež by slušely mužům bojujícím ve jménu božím, nýbrž činy ničemů, lotrů a bídáků. A ve chvílích, kdy ztráta iluzí byla nejsilnější – například když jsem viděl, jak španělský voják usekl mladé ženě hlavu jen proto, aby se zmocnil jejího zlatého náhrdelníku –, jsem pochyboval, zda stojím na té správné straně. Zvěst o tom, že Španělé kvůli pokladům Cuzka vraždí jeden druhého, mě tedy vůbec nepřekvapila.

	Na tomto místě musím dodat, že jsem o Renkově sošce slyšel již dříve.

	Bylo obecně známým faktem, že Hernando Pizarro, guvernérův bratr a nejbližší pobočník, vypsal obrovskou odměnu za jakoukoliv informaci, jež by vedla k objevení místa tajného úkrytu té sošky. Inkové si jí museli cenit velmi vysoko a slouží jim jen ke cti, že ani jeden z nich nepodlehl svodům nabízeného bohatství a nic neprozradil. S pocitem studu musím konstatovat, že by se mí krajané za stejných okolností určitě zachovali jinak.

	Žádná ze zpráv o drancování hlavního města se ovšem o sošce nezmiňovala. Nález tak vzácné kořisti by se určitě neutajil. Kdyby ji objevil obyčejný pěšák, byl by okamžitě povýšen do šlechtického stavu a mohl by se těšit, že zbytek života prožije v nevídaném přepychu. Nic podobného jsem však neslyšel, což mě nevyhnutelně dovedlo k závěru, že Španělé se sošky zatím nezmocnili.

	„Bratře Alberto,“ prosil Renko a úpěnlivě mi hleděl do očí, „pomoz mi! Pomoz mi utéct z této plovoucí klece, abych mohl splnit svůj úkol. Jenom já mohu zachránit boha svého národa. Když se teď Španělé zmocnili Cuzka, je jenom otázkou času, než jim Duch lidu padne do rukou.“

	Nevěděl jsem, co na to říci. To přece nemohu! Nemohu mu přece pomoci na svobodu! Sám bych se stal štvancem, zrádcem své vlasti. Kdyby mě chytili, zavřeli by mě právě sem, do téhle pekelné díry, do tohoto plovoucího žaláře. Opustil jsem vězně bez jediného slova rozloučení.

	Ale vrátil jsem se, znovu jsem s Renkem promluvil a on mě znovu naléhavě prosil o pomoc. A kdykoliv jsem o jeho žádosti uvažoval, vždy jsem skončil u dvou skutečností u svého naprostého znechucení nad hroznými, barbarskými činy mých krajanů a na druhé straně u svého obdivu k Inkům, kteří tváří v tvář takovým protivenstvím odmítali prozradit úkryt své modly, i když je Španělé i s jejich rodinami krutě mučili.

	Nakonec jsem se – navzdory závazkům ke své víře a ke své vlasti – rozhodl, že mladému princi pomohu.

	K vězeňské lodi jsem se vrátil pozdě večer a podle princových instrukcí jsem s sebou přivedl mladého Inku jménem Tupac. Oba jsme se choulili do mnišských kápí a drželi ruce založené v rukávech.

	Zastavili jsme se u stanoviště stráží na břehu řeky. Většina španělské posádky se účastnila rabování Cuzka a ve stanovém městečku nedaleko lodi zůstalo jen málo vojáků. Most, který spojoval plovoucí vězení s pevninou, hlídal jediný špinavý strážný, jehož dech páchl kořalkou.

	Hlídač se zadíval na Tupaka, ale protože v té době bylo zcela běžné, že mladí indiáni sloužili u mnichů jako pážata, jenom si hlasitě odříhl a přikázal nám, abychom se zapsali do knihy návštěv. Pak jsme zamířili na dřevěný můstek, ale v okamžiku, kdy jsme strážného míjeli, Tupac se bleskurychle otočil, vrhl se na vojáka a zvrátil mu hlavu. Ozvalo se zapraskání lámaného vazu a strážný se zhroutil k zemi. Otřásl jsem se při tom pohledu, ale ke svému údivu jsem shledal, že cítím k oběti pramalou lítost. Již jsem se rozhodl, že se spojím s dřívějším nepřítelem, a nebylo pro mne cesty zpět.

	Můj mladý společník odebral mrtvému pušku, pistoli a svazek klíčů, pak mu přivázal k nohám kamenné závaží a svrhl tělo do proudu.

	V bledém měsíčním světle jsme přešli lávku vedoucí k lodi. Když nás strážný na lodi spatřil vcházet do podpalubí, kde byly umístěny klece s vězni, vyskočil ze židle, ale na mého společníka byl žalostně pomalý. Tupac zvedl ruku s pistolí, stiskl spoušť a prostřelil vojákovi hlavu. Výstřel se v uzavřeném podpalubí rozlehl s ohlušujícím zahřměním a probudil vězně.

	Než jsme došli k Renkově kleci, princ již stál na nohou. Tupac rychle našel příslušný klíč a celu bez problémů odemkl. Ostatní vězni křičeli a bušili do mříží a žadonili, abychom je také osvobodili.

	Rozhlédl jsem se – a strnul. Ve své kleci nehnutě stál Čanka Castino a provrtával mě očima.

	Renko zatím vyběhl z cely, sklonil se nad mrtvým strážným, sebral mu zbraně a podával mi je. „Musíme pryč!“ probral mě z hypnotického omámení způsobeného pohledem na Castina a spěšně svlékal mrtvolu, aby se mohl zbavit rozedraných hadrů, které měl na sobě. Sotva se převlékl, rozběhl se k celám a začal je odemykat. Všiml jsem si, že pouští na svobodu výhradně zajaté incké válečníky a opomíjí Čanky a příslušníky ostatních podmaněných kmenů. A pak najednou s puškou v ruce vyběhl po schodech z podpalubí, ignoruje pokřik ostatních vězňů a volaje na mě, abych si pospíšil.

	Klusali jsme uprostřed skupiny uprchlíků po rozhoupané dřevěné lávce. Hlasitý zmatek na palubě galeony bohužel vyburcoval vojáky ve stanech a na břehu na nás čekali čtyři španělští kyrysníci na koních s namířenými mušketami, které vzápětí hlasitě zaburácely.

	Renko palbu okamžitě opětoval. Zacházel se zbraní jako ostřílený španělský pěšák a sestřelil jednoho jezdce ze sedla. Inčtí bojovníci, kteří nás předběhli, snadno přemohli další dva. Zbylý pobídl koně ostruhami, vyhnul se útočníkům a najednou stál přímo přede mnou. Při pohledu na bělocha, který pomáhá pohanům, strnul překvapením. V očích mu zaplálo nenávistí a zvedl pušku, aby mě za mou zradu ztrestal. Bleskurychle jsem na něj namířil pistoli a stiskl spoušť.

	Jezdec se v sedle zapotácel a padl mrtev k zemi. Stál jsem jako omráčený s kouřící pistolí v ruce a zíral na mrtvolu, snaže se přesvědčit sám sebe, že jsem se nedopustil ničeho špatného. Kdybych se nebránil, byl by mě zabil…

	„Bratře!“ zavolal na mě Renko.

	Otočil jsem se za hlasem.

	Renko seděl v sedle jednoho ze španělských koní. „Rychle! Vezmi si jeho koně! Musíme do Cuzka!“

	Hradbami obehnané město Cuzco se rozkládá mezi dvěma řekami, sloužícími jako vodní příkop, při ústí dlouhého horského údolí, jež se táhne severojižním směrem.

	Na kopci severně od města se nachází nejvýznačnější dominanta údolí, kamenná pevnost Sacsahuaman, která shlíží na Cuzco jako mocné božstvo. Je to stavba, jež co do velikosti a majestátnosti nemá ve Španělsku ani v Evropě obdoby, hrůzu nahánějící citadela ve tvaru stupňovité pyramidy, jejíž tři kolosální patra zbudovaná ze stotunových kvádrů jsou nejméně sto loktů vysoká.

	Inkové neznají maltu, ale tento nedostatek bohatě kompenzují svým mistrným zvládnutím kamenického řemesla. Své chrámy, pevnosti a paláce stavějí z úžasně přesně opracovaných kvádrů, které do sebe zapadají tak dokonale, že do spáry nelze vsunout ani špičku nože.

	Na tomto místě bych se měl zmínit, že obléhání Cuzka patří k nejpodivnějším operacím moderního válčení. V jeho průběhu se totiž útočníci – Španělé, mí krajané – nacházeli uvnitř opevnění, zatímco původní obyvatelé – Inkové – se rozložili vně hradeb. Jinými slovy, Inkové obléhali své vlastní hlavní město. Tato situace vznikla v důsledku dlouhého a komplikovaného řetězce událostí. V roce 1532 nenarazili Španělé u Cuzka na žádný odpor a zpočátku se k Inkům chovali přátelsky. To se ovšem mělo rychle změnit, jakmile si plně uvědomili, jakými poklady tato říše oplývá. Mí krajané vydrancovali toto město jako v záchvatu šílené zuřivosti. Zmasakrovali muže, znásilnili a povraždili ženy, tavili zlaté předměty po tunách a cihly odváželi k pobřeží, až jim Inkové začali říkat „požírači zlata“.

	V roce 1535 vládce Inků Manko Capac, Renkův bratr, uprchl z města do hor, kde shromáždil obrovskou armádu, s níž hodlal dobýt město zpět. Celkem přes sto tisíc mužů, vyzbrojených pouze kyji, holemi, oštěpy a luky, se vrhlo do útoku a během jediného dne se zmocnilo pevnosti Sacsahuaman. Španělé se uchýlili za hradby Cuzka.

	Začalo obléhání, jež trvalo tři měsíce.

	Nic v mém dosavadním životě mě nepřipravilo na pohled, jenž se naskytl mým očím, když jsem projížděl obrovskou kamennou bránou při severním ústí údolí Cuzka.

	Spousty ohňů planoucích ve městě i před hradbami změnily noc v jasný den a připadal jsem si jako v útrobách pekla. Údolí plnilo dosud nevídané množství lidí, lidská masa proudící od kamenné citadely na kopci k městu, stovka tisíc řvoucích a vyjících opěšalých Inků mávajících pochodněmi a zbraněmi obklíčila město, zatímco za hradbami zuřivé požáry stravovaly kamenné budovy.

	Renko, který jel přede mnou, se vnořil do vlnící se vřavy a zástupy se před ním rozestoupily jako Rudé moře před Mojžíšem. Vzápětí se rozlehl ohlušující radostný jásot, z něhož se mi zježily vlasy. Jako kdyby všichni Inkové v jediném okamžiku Renka poznali, přestože na sobě měl španělský kabátec a kalhoty, a ustoupili mu z cesty. Jako kdyby všichni do jednoho věděli o jeho úkolu a byli ochotni učinit vše, aby mu ho umožnili splnit.

	Sesedli jsme až u paty pevnosti a rychle prošli řadou válečníků. S hrůzou jsem zíral na les oštěpů zaražených do země, na jejichž koncích byly napíchnuty hlavy španělských vojáků, a kůlů, jež nesly celá těla, ovšem zbavená hlav a chodidel. Držel jsem se Renkovi těsně v patách, aby mě snad nepostihl stejný osud.

	U vstupu do kamenné pevnosti čekal indián oblečený do nádherného purpurového oděvu, se zlatým řetězem na krku a diamanty posázenou korunou na hlavě, obklopený dvacítkou bojovníků.

	Byl to Manko, sapay inka.

	Objal se s bratrem a oba muži si vyměnili několik slov v kečuánštině, svém rodném jazyce. Renko mi později jejich rozhovor přeložil. Vládce se mu svěřil s obavami o jeho osud, protože pouze mladý princ měl právo vstoupit do svatostánku a zachránit sošku.

	Renko ho přerušil: „Ano, bratře, já vím. Ale poslyš, nemáme čas. Musím okamžitě do města. Doufám, že jste ještě nepoužili říční vstup.“

	„Ne, poslechli jsme tvých instrukcí, abychom neprozradili požíračům zlata jeho existenci.“

	„Výborně.“ Renko krátce zaváhal. „A co Bassario? Kde je?“

	„Bassario?“ Manko se zamračil. „To nevím…“

	„Byl za hradbami, když město padlo?“

	„To ano.“

	„Kde přesně?“

	„Ve vězení, kam patří. Kde taky jinde? Vždyť tam strávil celý poslední rok. Nechápu, k čemu ti je takový přítel dobrý.“

	„O to se teď nestarej, bratře. A jestli se nezmocním co nejdříve sošky, už na tom nebude vůbec záležet.“

	Vtom se za námi rozlehl nepopsatelný hluk. Ohlédl jsem se a krev mi ztuhla hrůzou v žilách. Severní bránou se do údolí hrnula španělská jízda o síle minimálně tří set mužů ve špičatých přilbicích, lesklých kyrysech a s kouřícími mušketami v rukou. Koně chránění stříbrnými pláty si bez problémů razili cestu řadami inckých bojovníků a kosili je kopyty jako přezrálé obilí.

	I na dálku čtyř set kroků jsem poznal oba muže, kteří ujížděli v čele strašlivé kavalkády. První z nich byl kapitán Hernando Pizarro, guvernérův bratr, nejnelítostnější z conquistadorů, černovlasý muž s mohutným knírem a rozcuchaným plnovousem.

	S druhým jsem si v prvním okamžiku nebyl jistý, ale vzápětí se naplnily mé nejhorší obavy. Vedle kapitána klusal Castino, zvířecký Čanka, Renkův spoluvězeň, teď ovšem volný.

	A pak mě osvítilo poznání. Castino určitě vyslechl můj rozhovor s Renkem a teď vedl Hernanda do chrámu Slunce, kde Inkové ukryli posvátnou sošku.

	Viděl jsem, že i Renko pochopil, protože se spěšně rozloučil s bratrem a pak se obrátil na mě španělsky: „Rychle! Nemáme času nazbyt!“

	Tryskem jsme objížděli hradby a mířili k jižní části města, zatímco Hernando se svými jezdci projel severní bránou. „Kam jedeme?“ zeptal jsem se.

	„K dolní řece,“ odpověděl můj společník.

	Po několika minutách jsme dorazili k řece, jež obtéká Cuzco z jihu. Na protějším břehu po koruně hradební zdi procházeli hlídkující španělští vojáci ozbrojení mušketami, jejichž siluety se ostře rýsovaly na pozadí oranžové záře požárů zuřících pod nimi.

	Renko seskočil z koně, rozhodným krokem zamířil k řece a k mému obrovskému překvapení vstoupil – v botách! – do vody.

	Zastavil jsem se na okraji břehu. „Počkej!“ zavolal jsem na něj. „Kam jdeš?“

	„Tam,“ odpověděl a máchl rukou kamsi doprostřed proudu.

	„Ale to přece… Já nemůžu. Nemůžu jít s tebou…“

	Renko se otočil a pevně mi stiskl paži. „Alberto, příteli můj, děkuji ti z celého srdce za všechno, co jsi pro mě udělal, za to, že jsi riskoval svůj život, abys mi umožnil splnit můj úkol. Ale mám-li uspět, nesmím teď ztratit ani vteřinu. Připoj se ke mně, Alberto! Dokonči se mnou mé poslání. Podívej se na ty lidi,“ mávl rukou k davům Inků obklopujících město. „Pokud se budeš zdržovat v mé blízkosti, budou tě pokládat za hrdinu, ale když mě teď opustíš, zabijí tě jako každého jiného požírače zlata. A teď musím běžet, nemůžu se s tebou zdržovat. Když zůstaneš tady, nedokážu ti nijak pomoci. Pojď se mnou, Alberto. Seber odvahu, abys přežil.“

	Ohlédl jsem se po zástupu indiánských válečníků, hrozivých i se svými primitivními klacky a oštěpy, a pozvedl zrak k siluetě španělského vojáka s ústy rozšklebenými v groteskním zívnutí. „Myslím, že půjdu s tebou,“ a bez váhání jsem přikročil k Renkovi, jemuž voda sahala k pasu.

	„Dobře. Tak se nadechni a následuj mě.“

	S těmito slovy Renko zadržel dech a zmizel pod hladinou. Zavrtěl jsem hlavou, abych zaplašil strach, zhluboka se nadechl a potopil jsem se.

	Ticho.

	Vytí a křik inckých válečníků umlkly jako mávnutím kouzelného proutku. V temnotě kalného proudu jsem následoval Renkovy kopající nohy do kamenného potrubí usazeného pod hladinou do hradební zdi.

	Obtížně jsem postupoval úzkým kruhovým tunelem a už mi málem praskaly plíce, když jsem konečně spatřil před sebou světlou skvrnu a nad ní zvlněnou vodní hladinu, k níž jsem se okamžitě prudce odrazil.

	Ocitli jsme se v jakési podzemní stoce, osvětlené pochodněmi vetknutými do otvorů na stěnách. Stál jsem po pás ve vodě, obklopen vlhkým kamenným zdivem, v němž se rýsovala obdélníková ústí temných tunelů vedoucích do neznáma. Ve vzduchu se vznášel pach lidských výkalů.

	Renko už se brodil vodou ke křižovatce podzemních kanálů a já spěchal za ním. Nějakou dobu mě vedl bez nejmenšího zaváhání labyrintem zaplavených chodeb, až se najednou zastavil a pozvedl zrak ke kamennému stropu nad našimi hlavami. Nechápal jsem, co tam vidí, protože mně připadala jednolitá masa zdiva stejná jako všude jinde, ale to už se mladý princ potopil do páchnoucí stoky, aby se vzápětí vynořil, v ruce kámen o velikosti mužské pěsti. Vylezl z vody na úzkou římsu těsně nad hladinou a začal kamenem bušit do kamenného kvádru ve stropě tunelu – dvakrát krátce po sobě a pak jednou.

	Když znovu sekvenci úderů zopakoval, pochopil jsem, že se jedná o smluvené znamení. Renko vlezl zpátky do vody a oba jsme mlčky zírali ke stropu, čekajíce, co se stane.

	Nestalo se vůbec nic.

	Čekali jsme dál a teprve v té chvíli jsem si všiml drobného reliéfu vytesaného v rohu kvádru, do něhož Renko bušil kruh s vepsaným dvojitým V.

	A pak se nad námi najednou ozvalo tlumené zadunění. Někdo nám odpovídal! Renko vydechl úlevou, opět vyšplhal na římsu a zaťukal na kámen. Za okamžik se kvádr za hlasitého skřípání odsunul a nad námi se otevřela temná prostora jeskyně.

	Renko se zachytil okraje, vytáhl se nahoru a zmizel v otvoru. Bez dlouhého rozmýšlení jsem ho následoval.

	A zalapal jsem po dechu.

	Stáli jsme uprostřed pohádkové komnaty, jakési svatyně plné pokladů. Stěny tvořily kamenné kvádry dobrých deset stop široké a vysoké, obložené zlatem. Nikde jsem však neviděl žádné dveře, ale pak jsem si všiml, že jeden z kamenných bloků je vysoký pouhých šest stop a poněkud vyčnívá do prostoru.

	Pokladnice chrámu Slunce.

	Jediné světlo vrhala čadící pochodeň, již držel v ruce mohutný incký bojovník. Tři stejně hrozivé postavy za ním si mě napjatě prohlížely. V komnatě se však nacházela další osoba, stařena, jež měla oči jen pro Renka.

	Ani šedivé vlasy a vrásčitá tvář nedokázaly zamaskovat pravidelné graciézní rysy obličeje – v mládí to musela být oslnivě nádherná žena. Byla oblečená v prostém bavlněném rouchu a na hlavě měla zlatou čelenku. Musím přiznat, že mi ve svém jednoduchém bílém šatu připadala jako anděl z nebes. Určitě nějaká významná kněžka…

	Bum!

	Renko i já jsme se vyděšeně otočili za tím nenadálým zvukem.

	Bum! Prásk!

	Jako kdyby někdo bušil do zdi na druhé straně, do kamenných dveří.

	Ztuhl jsem hrůzou.

	Španělé!

	Hernando!

	Snaží se proniknout do svatyně!

	Stará kněžka něco řekla Renkovi. Ten jí odpověděl a ukázal gestem na mě a kněžka se pak otočila ke kamennému podstavci, na němž stál jakýsi předmět zahalený jemnou purpurovou rouškou. Zvedla ho i s hedvábným plátnem a slavnostně podala mladému princi. Neviděl jsem, o jaký předmět se jedná, ale měl zhruba velikost lidské hlavy.

	Renko ho s největší úctou převzal.

	Bušení znělo stále hlasitěji a já jsem nechápal, proč oba tak plýtvají časem, a mé oči zděšeně těkaly po stěnách chvějících se a otřásajících pod silnými údery.

	Renko pomalu sňal roušku.

	A pak jsem ji uviděl!

	Zíral jsem neschopen slova.

	Nejkrásnější a současně nejděsivější soška, jakou jsem kdy spatřil.

	Černá jako nejtemnější noc, nepříliš jemně vytesaná z jediného kusu velmi podivného kamene. Hlava divoké horské pumy s široce rozevřenou tlamou. Jako by se šelmě, hnané zuřivým vztekem, podařilo vystrčit strašlivou mordu přímo z kamene.

	Po reliéfu se shora dolů vinuly nepravidelné purpurové žilky, jež ještě přispívaly k hrozivému vzhledu modly.

	Ale to již Renko sošku znovu zakryl. Kněžka k němu přistoupila a pověsila mu na krk tenkou koženou šňůrku se zavěšeným drahokamem zelené barvy – oslnivě lesklým smaragdem velkým jako lidské ucho. Renko dar přijal s uctivou úklonou a otočil se ke mně.

	„Musíme jít,“ prohlásil rozhodně a se soškou pod paží se vrhl k otvoru v podlaze. Spěchal jsem za ním, zatímco čtyři urostlí bojovníci se chopili kamene, jímž zakryjí naši únikovou cestu. Kněžka stála nehnutě opodál.

	Renko se spustil do tunelu. Když jsem ho následoval, uvědomil jsem si s neblahým tušením, že bušení a dunění před chvílí ustalo.

	V tom okamžiku otřásl svatostánkem mohutný výbuch. Kolem kvádru, jenž nahrazoval vstupní dveře, prošlehly plameny a v příští vteřině se balvan rozpadl na tisíc drobných úlomků.

	Nedokázal jsem si takovou zkázu vysvětlit. Obyčejné beranidlo přece nedokáže vmžiku rozdrtit masivní kamenný blok…

	Pak se kouř a prach rozptýlily a ve dveřním otvoru jsem spatřil temně rozšklebené hrozivé ústí obrovského děla!

	„Rychle!“ pobízel mne Renko z tunelu.

	Proklouzl jsem otvorem v podlaze ve chvíli, kdy první španělští vojáci vtrhli za rachotu střelby z mušket do svatyně, a když jsem zmizel v podzemí, zahlédl jsem ještě kapitána Hernanda Pizarra, jak s pistolí v ruce vchází do komnaty a s vytřeštěnýma očima se rozhlíží po sošce, po níž tak toužil.

	A pak se Hernando otočil ke mně a na strašlivý zlomek vteřiny se naše pohledy setkaly.

	Jako štvaný běsy jsem se po prsa ve vodě brodil temnými podzemními tunely, snaže se ze všech sil, abych neztratil Renka z dohledu. Chodbami se nesla ozvěna španělských výkřiků, a když jsem se ohlédl, rýsovaly se za nejbližším rohem hrozivé stíny.

	Zprvu jsem se domníval, že se Renko vrací k řece, ale po chvíli jsem si všiml, že míří jinam. „Kam jdeme?“ křikl jsem za ním.

	„Neptej se a dělej!“

	Skočil jsem za roh chodby – v posledním okamžiku, protože pochodeň blikající nad mou hlavou rozdrtila kulka z muškety. Koutkem oka jsem zahlédl šestici pronásledovatelů, na jejichž přilbicích se odráželo mihotavé světlo loučí.

	„Jsou těsně za námi!“ varoval jsem prince.

	„Tak nemluv a přidej!“

	Prchali jsme v dešti střel, jež pleskaly do vlhkých stěn kolem nás. Renko, jenž se brodil několik kroků přede mnou, se náhle vyšvihl na kamennou římsu a zapřel se ramenem do jednoho ze stropních kvádrů, v jehož rohu jsem opět zaregistroval záhadnou značku – dvojité V v kruhu. Přiskočil jsem mu na pomoc a spojeným úsilím jsme balvan odvalili. Nad námi blikotala hvězdná obloha.

	Bleskurychle jsme se vydrápali nahoru a ocitli se uprostřed úzké dlážděné uličky, lemované po obou stranách vysokými zdmi. Chtěl jsem kamenný kvádr zasunout na původní místo, ale kulka z muškety jen těsně minula mou dlaň.

	„Nech to být! Musíme pryč! Tudy!“

	Renko mě táhl uličkou. Prchali jsme ze všech sil, ale pronásledovatelé se nám stále drželi v patách. Stěny budov se mi míhaly před očima a splývaly v jednolitou šeď. Tu a tam jsem zahlédl skupinu španělských vojáků spěchajících k hradbám a na každém náměstí – až se stydím to přiznat – jsme míjeli lesy kůlů ne nepodobných těm, které jsem viděl před hradbami Cuzka, kůlů, na nichž visely nabodnutá těla zajatých inckých bojovníků s uřezanými hlavami, končetinami a genitáliemi. Renko přiskočil k jedné ze zohavených mrtvol, které ještě visel přes rameno dlouhý válečný luk. V běhu strhl zbraň spolu s toukem plným šípů a vrhl se do bludiště temných uliček. Ani jsem se neodvažoval ohlédnout, aby mi nezmizel z očí.

	Po několika desítkách kroků se Renko prudce otočil a vběhl do dveří nízké kamenné budovy. Proběhli jsme několika místnostmi a pak po schodech seběhli do mimořádně rozlehlého podzemního sálu, lemovaného ve výšce dospělého muže po celém obvodu jakýmsi ochozem.

	Mou pozornost však okamžitě upoutala podlaha, v níž se rýsovalo několik desítek temných otvorů mezi úzkými kamennými můstky. Pochopil jsem, že se nacházíme v inckém žaláři. Neznalost metalurgie neumožnila Inkům vyrábět mříže, takže zavírali své zločince jako krysy do hlubokých nor vyhloubených v zemi. Ochoz pak používali strážní k obchůzkám, protože z výšky mohli vězně snadno kontrolovat.

	Renko neztrácel čas a bez váhání zamířil k jednomu z můstků a rozběhl se po něm, nahlížeje do děr pod sebou, odkud zaznívaly výkřiky a nářek zajatců, bezpochyby notně vyhladovělých, protože celý týden, co trvalo obléhání města, je žalářníci ponechali jejich osudu.

	Renko se zastavil u jedné smrduté díry. Byla asi pět sáhů hluboká s hladkými stěnami – odtud se opravdu nedalo utéci – a na jejím dně seděl na bobku neuvěřitelně špinavý muž středního vzrůstu, vyzáblý, oblečený v cárech, v obličeji lhostejný výraz společný všem zločincům na světě. Zamrazilo mě. Co má incký princ společného s takovým člověkem?

	„Bassario!“ zvolal Renko.

	Vězeň se usmál. „Snad mě nepoctil svou návštěvou sám vznešený princ…“

	„Potřebuju tvou pomoc,“ přerušil ho Renko.

	Zločince jeho žádost zjevně pobavila. „Nedokážu si představit, k čemu by vznešenému princi byly mé ničemné a zcela nedostatečné schopnosti.“ Pohrdlivě se rozesmál. „Copak, Renko? Že by ses teď, když je tvá říše v troskách, chtěl vydat na cestu zločinu?“

	Renko se ohlédl ke vchodu do podzemí. Plně jsem sdílel jeho obavy – Španělé se mohli objevit každým okamžikem.

	„Zeptám se tě jen jednou, Bassario. Jestli se rozhodneš mně pomoci, vytáhnu tě z díry. Pokud ne, nechám tě tady zahynout.“

	„Zajímavý výběr,“ poznamenal zločinec.

	„Tvá odpověď?“

	„Vytáhni mě.“

	Renko se rozběhl pro dřevěný žebřík, který stál opřený o stěnu.

	Byl jsem jako na jehlách. Renko tady vyjednává s jakýmsi kriminálníkem, zatímco nám hrozí bezprostřední nebezpečí… Vrátil jsem se ke vstupu do žaláře, opatrně vyhlédl a zkameněl děsem. Po schodech se řítil kapitán Hernando se svými muži. S rozcuchanými vlasy, týdny nestříhanými vousy a divokým pohledem šílence v očích vypadal jako démon z pekla.

	Rozběhl jsem se zpátky „Renko!“

	Princ, který zrovna spustil žebřík do jámy, se ohlédl právě včas, aby spatřil prvního španělského ozbrojence vběhnout do podzemí. Zareagoval bleskurychle. Strhl z ramene luk, založil šíp, napjal tětivu k uchu a pustil ji. Střela letěla přímo na mě. V posledním zlomku vteřiny jsem sklonil hlavu a šíp se zavrtal do čela vojáka běžícího za mnou.

	Utíkal jsem po kamenném můstku a uši mi zalehly v rachotu divoké salvy z mušket. Bassario zatím vylezl z díry a hnal se spolu s princem na druhou stranu sálu.

	„Tudy, Alberto!“ ukázal Renko do široké chodby, na jejímž konci se rýsoval temný otvor, korunovaný balvanem zavěšeným na zvedacím mechanismu, tvořeným dvěma napjatými lany s protizávažím. Rozběhl jsem se ke dveřím, jež skýtaly alespoň slabou naději na záchranu, když vtom mě cosi udeřilo do zad.

	Rozplácl jsem se na kamenném můstku, a když jsem se ohlédl, spatřil jsem ke svému úděsu, jak vedle mě klečí španělský voják a rozmachuje se dýkou. Začal jsem se loučit se životem…

	Zasvištěl šíp a zabodl se mu do hrudi s takovou silou, že se voják svalil z můstku rovnou do vykopané jámy, kde se na něj okamžitě vrhli čtyři vězňové, jimž sloužila za obydlí. A to už mi Renko pomáhal na nohy. „Rychle!“ Táhl mě k Bassariovi, čekajícímu u východu na konci chodby.

	Kolem nás pršely kulky a vykřesávaly z podlahy oranžové jiskry. Jedna zbloudilá střela zasáhla lano, držící v rovnováze balvan zavěšený nad dveřním otvorem. Lano nevydrželo a kvádr začal klesat!

	„Ne!“ vydechl Renko, když viděl, jaké neštěstí nás pronásleduje. Čtyřicet kroků vzdálený otvor, jediná cesta na svobodu, se hrozivě uzavírá…

	V duchu jsem odhadl vzdálenost a rychlost, s níž balvan klesal… To nemáme šanci stihnout! Za okamžik zůstaneme odříznuti, vydáni na milost a nemilost krvežíznivých Španělů, mých krajanů. Už nám není pomoci…

	Renko mé pesimistické přesvědčení očividně nesdílel. Jeho zrak padl na přilbici vojáka, jehož před okamžikem srazil šípem do jámy. Vrhl se k ní, popadl ji a bočním rozmachem hodil k rychle se uzavírajícímu otvoru na konci chodby Helma klouzala po podlaze a její lesklý povrch odrážel záblesky z hlavní mušket, burácejících za našimi zády.

	Balvan klesal a skřípal o stěny dveřního otvoru.

	Už jen tři stopy a dosedne na zem…

	Dvě stopy…

	Jedna…

	Přilbice doklouzala k prahu a zaklínila se mezi špinavou podlahu a klesající balvan!

	Doběhli jsme k Bassariovi, čekajícímu u necelou stopu vysoké mezery mezi prahem dveří a spodní hranou balvanu. Maně mne napadlo, proč Bassario nevyužil dlouhých vteřin, jež Renko ztratil mou záchranou, a neutekl. Nejspíš usoudil, že s princem má větší naději na záchranu. Možná jej ale vedl jiný důvod…

	V děsivém rachotu výstřelů se Renko, následuje Bassaria, vrhl na záda a hladce proklouzl otvorem. Můj únik zdaleka nebyl tak elegantní. Zaryl jsem se nosem do prachu a neohrabaně se po břiše kroutil jako zmrzačený had do tunelu za dveřmi.

	Než jsem stačil vstát, Renko vykopl přilbici, jež nám pro tuto chvíli zachránila život, a balvan s tupým žuchnutím dosedl na místo.

	„Rychle!“ pobízel mě Renko. „Nejvyšší čas vypadnout z tohohle zpropadeného města.“

	Sotva popadaje dech jsem se rozběhl za ním.

	A zase běžíme o život temnými uličkami.

	Renko v čele, za ním Bassario, já jako zadní voj. Na malém náměstíčku jsme narazili na hromadu zbraní ukořistěných Španěly. Bassario si vzal luk a plný toulec, Renko prázdný toulec, do nějž uložil sošku, a meč a já si vybral dlouhou nablýskanou šavli. Ač jsem jen skromný mnich, pocházím z rodiny, jež věnovala Španělsku nejlepší šermíře své doby.

	„Tudy!“ vedl nás Renko vzhůru kamenným schodištěm na střechu jedné z budov Vznášejíce se vzduchem jako stíny, přeskakovali jsme úzké uličky a překračovali zídky, oddělující jednotlivá stavení. Konečně se Renko přikrčil a na okamžik se zastavil. Hrudník se mu přestálou námahou zvedal a zase těžce klesal, když nahlédl přes nízkou zídku. Sledoval jsem jeho pohled a spatřil pod sebou dlážděné náměstí, dobré dvě desítky španělských vojáků a asi stejně tolik koní, z nichž někteří byli zapřaženi do povozů a jiní stáli přivázáni ke kůlům.

	Vzdálenější stranu prostranství uzavírala masivní dřevěná brána vsazená do hradební zdi a před ní stál velký vůz tažený dvěma koňmi, na jehož plošině trůnilo obrovské dělo mířící na bránu.

	Blíže k nám se u zdi budovy, na níž jsme stáli, krčilo asi třicet inckých zajatců, na něž byl vskutku žalostný pohled. Měli ruce spoutané železnými okovy, přivázanými k dlouhému lanu.

	„Co teď?“ zeptal jsem se šeptem prince.

	„Opustíme město.“

	„Jak?“

	„Tudy,“ ukázal na dřevěnou bránu na protější straně náměstí.

	„Proč ne stokami?“ naléhal jsem, vzpomínaje kanál, kudy jsme přišli. Připadal mi jako nejsnadnější možnost úniku.

	„Žádný zloděj nepoužije tutéž cestu dvakrát,“ poznamenal suše Bassario. „Alespoň ne tehdy, když byla odhalena. Nemám pravdu, vznešený princi?“

	„Přesně tak.“

	Pozorně jsem se na bývalého trestance zadíval a ke svému údivu jsem si všiml, že přes svůj zanedbaný zjev je Bassario docela pohledný muž. Široce se usmíval a v očích mu plápolaly veselé ohníčky Byl to radostný úsměv muže účastnícího se zajímavého a vzrušujícího dobrodružství. Nemohu říci, že bych jeho veselí sdílel.

	Zatím Renko vylovil ze svého toulce několik šípů s hlavicemi omotanými koudelí. Rozhlédl se, spokojeně odfrkl a natáhl ruku k pochodni zavěšené na zdi pod námi. Když jsem se ho zeptal, co má v plánu, beze slova se ke mně obrátil, tvář zkřivenou potutelným úšklebkem.

	Vkročil jsem na otevřené prostranství těsně zahalen do provlhlého mnišského hábitu, kápi staženou přes mokré vlasy.

	Kráčel jsem přes náměstí s hluboce skloněnou hlavou, ustupuje uctivě z cesty skupinkám vojáků a vyhýbaje se koním v zoufalé snaze nevzbudit nežádoucí pozornost.

	Renko usoudil, že se k vojákům na náměstí dosud nedonesla zpráva o tom, že zrádný španělský mnich – totiž já pomáhá inckému princi v útěku. A pokud si nevšimnou mého promočeného šatu, mohl bych relativně snadno proklouznout k trojici opuštěných koní a odvést zvířata do nedaleké uličky, kde by na ně Renko s Bassariem mohli nerušeně nasednout.

	Ale nejdřív mne čekal mnohem obtížnější úkol – uvolnit cestu k bráně, což znamenalo odstranit těžký plochý vůz s připevněným kanonem tak, že „nechtěně“ vyděsím obě zvířata zapřažená do povozu. Za tím účelem jsem v rukávu ukrýval šíp s ostrým hrotem, jímž jsem měl – bůh mě netrestej – jedno z těch ubohých stvoření několikrát bodnout do slabin, až kolem něj budu procházet.

	Kráčel jsem k bráně, oči sklopené, míjeje kůly s naraženými hlavami, z nichž stékala čerstvá krev V zádech mě mrazilo hrůzou. Právě takový osud mě čeká, jestli se mi co nejrychleji nepodaří dostat se z Cuzka!

	A to už se přede mnou tyčila mohutná dřevěná brána a před ní vůz s dělem. Sevřel jsem v dlani šíp a zamířil ke koním.

	„Hej! Ty tam!“ křikl za mnou chraplavý autoritativní hlas. Strnul jsem uprostřed kroku, neodvažuje se ohlédnout. Přede mnou se vynořil urostlý voják s břichem jako sud a zahradil mi cestu.

	„Co tady děláš?“ vyštěkl. Podle postříbřené přilbice jsem poznal, že mám co do činění s důstojníkem.

	„Pro… promiňte…,“ koktal jsem. „Zabloudil jsem… Nevím, jak…“

	„Tady nemáš co pohledávat, mnichu. Vrať se, odkud jsi přišel, tady je to nebezpečné. Ve městě jsou indiáni. Určitě chtějí kapitánovi vyfouknout před nosem tu jeho slavnou sošku.“

	Taková smůla! Tak blízko k cíli, a teď se mám vrátit? Neochotně jsem se obrátil k odchodu, když vtom mi na rameni přistála těžká tlapa.

	„Počkej jěště, mnichu…“ Důstojníkovi náhle uvázla slova v hrdle, když nahmatal vlhké šaty.

	„Co k čertu…“

	Vzduchem zasvištěl šíp a zabodl se vojákovi doprostřed obličeje. Z rozdrceného nosu vystříkla sprška krve a potřísnila mi tvář.

	Důstojník se skácel jako podťatý strom. Ostatním vojákům to neuniklo a rychle se rozhlíželi, odkud jim hrozí nebezpečí.

	Ozvalo se další zasvištění, ale tentokrát se z temné střechy řítil přes náměstí ohnivý šíp. Prolétl těsně nad plochým vozem a zarazil se o dřevěnou bránu.

	Zaburácely výstřely, jak Španělé zahájili palbu na nezřetelný stín na střeše, odkud šíp přilétl.

	Já jsem jim však nevěnoval pozornost, zaujat pohledem na dělo upevněné na voze, či spíše na doutnák trčící z otvoru v jeho uzávěru.

	Doutnák hořel!

	Až později jsem se dozvěděl, že to byl Bassario, kdo zápalný šíp namířil tak přesně, že zažehl doutnák. Nečekaje, co se stane v příštím okamžiku, jsem se tryskem rozběhl k trojici koní. Jen co jsem popadl otěže, dělo na plošině vozu vystřelilo.

	Byl to nejhlasitější zvuk, jaký jsem v životě slyšel, výstřel tak silný, až se mi zachvěla zem pod nohama.

	Z hlavně kanonu šlehaly plameny; a když se hustý dým rozptýlil, zela ve spodní polovině vrat deset stop široká díra. Koně zapřažení do vozu se splašili. Vzepjali se na zadních a za hlasitého ržání se cvalem dali na útěk, táhnouce plochý povoz za sebou.

	Cesta byla volná.

	Španělští vojáci stále bezhlavě stříleli na okolní střechy, ale své společníky jsem nikde neviděl.

	„Mnichu!“ ozvalo se náhle za mnou.

	Ohlédl jsem se a uviděl Bassaria, přibíhajícího s lukem v ruce.

	„Víc už jsi to podělat nemohl, co?“ zazubil se na mě a vyšvihl se do sedla. „A to jsi měl jenom vydráždit koně.“

	„Kde je Renko?“ zeptal jsem se.

	„Neboj se, už jde.“

	Náměstím se přehnalo zuřivé zaječení. Otočil jsem se na patě – řada zajatých Inků se jako jeden muž vrhla na vojáky. Byli volní, nějak se zbavili dlouhého lana, k němuž je Španělé připoutali.

	Následoval smrtelný výkřik, a když jsem pozvedl zrak, spatřil jsem na střeše Renka, jak se sklání nad mrtvým conquistadorem a páčí mu z ruky pistoli. Dalších šest Španělů spěchalo po schodech nahoru, aby se ho zmocnili.

	„Alberto! Bassario!“ volal Renko. „K bráně! Utíkejte k bráně!“

	„A co ty?“ křikl jsem na něj.

	„Hned jsem u vás!“ uklidňoval mě a sklonil hlavu, kolem níž mu zasvištěla kulka z muškety „Nezdržujte se a běžte!“

	Vyskočil jsem do sedla druhého koně.

	„Jedem!“ Bassario kopl zvíře do slabin.

	Popadl jsem uzdu, zvedl svého koně na zadní a přinutil ho k ostrému obratu. Vzápětí jsem se už řítil k bráně, ohlížeje se přes rameno po Renkovi.

	A tehdy se mým očím naskytl úžasný pohled.

	Viděl jsem, jak se přes náměstí řítí šíp – s ostrým hrotem, ne zápalný – vystřelený ze střechy. A za ním se jako nekonečně dlouhý had vlnilo lano, k němuž byli ještě před chvílí přivázáni zajatci! Šíp mi přeletěl nad hlavou a se zadrnčením se zabodl do horní neporušené poloviny dřevěných vrat. Hned nato se rozevláté lano napjalo.

	Renko stál rozkročený na střeše, toulec se soškou zavěšený přes rameno. Bleskurychle stáhl kožený opasek, jenž mu přidržoval ukořistěné španělské kalhoty, přehodil ho přes napjaté lano a sevřel v dlani. Pale se odrazil – a už klouzal po napjatém laně přes celé náměstí k bráně, vise za jednu ruku na opasku!

	Několik vojáků po něm vystřelilo, ale mladý princ držel v druhé ruce pistoli a zatímco se bleskurychle řítil vzduchem, palbu opětoval.

	Pobídl jsem koně do .cvalu a dorazil jsem k bráně právě v okamžiku, kdy Renko dosáhl konce lana, pustil opasek a dopadl na zadek mého koně!

	Před námi Bassario jako zkušený jezdec proskakoval otvorem v bráně. Vzápětí jsme ho v dešti kulí následovali i my.

	Cválali jsme nocí po mostě pres řeku, jež tvořila severní příkop kolem hradeb, doprovázeni radostnými výkřiky Inků shromážděných v údolí před námi.

	„Jak to jde?“

	Race, na okamžik dezorientovaný, vzhlédl od rukopisu a potřásl hlavou. Četba ho tak uchvátila, že úplně zapomněl, kde je. Před ním stál Troy Copeland, atomový fyzik z VVPÚ.

	„Jak to jde?“ zopakoval Copeland otázku a ukázal na svazek papírů na profesorových kolenou. „Už jste zjistil, kde sošku ukryli?“

	„Už jsem se o ní dočetl,“ odpověděl Race a shrnul zbytek rukopisu. Dostal se asi do dvou třetin. „Na místo úkrytu snad už brzy narazím.“

	„Dobře. Informujte nás o svém postupu.“ Copeland se obrátil k odchodu.

	„Moment,“ zastavil ho Race. „Než se zase ztratíte, rád bych se zeptal, k čemu je to thyrium 261 dobré?“

	Copeland svraštil obočí.

	„Myslím, že mám právo to vědět.“

	Copeland pomalu přikývl. „Ano…, asi ano.“ Ztěžka se nadechl. „Jak už víte, tento prvek není pozemského původu. Zatoulal se k nám v meteoritech, které přiletěly od nedaleké dvouhvězdy v souhvězdí Plejád. Planetární systémy dvouhvězd se chovají úplně jinak než naše soustava, protože je dvě slunce ovlivňují mnohem silněji než to jediné nás. Například fotosyntéza probíhá dvakrát rychleji. Ale nejdůležitější je násobná gravitace a také odpor proti ní. Prvky nacházející se na planetách obíhajících kolem dvouhvězd jsou proto těžší a mají neskonale vyšší hustotu než obdobné prvky pozemské. Thyrium je jedním z těchto prvků. Poprvé bylo jeho stopové množství identifikováno v roce 1972 ve vzorcích ze stěn meteoritického kráteru v Nevadě. Tento objev vyvolal ve vědecké komunitě – tedy mezi jadernými fyziky – obrovské pozdvižení.“

	„Proč?“

	„Na molekulární úrovni je thyrium velmi podobné uranu nebo plutoniu, ale co do hustoty a molekulové hmotnosti tyto prvky řádově převyšuje. To znamená, že v sobě váže několikanásobně větší množství energie.“

	Race cítil, jak se mu po zádech rozlévá ledový pot. Kam tím Copeland míří?

	„Ale jak už jsem řekl, thyrium se na zemi nachází jen v petrifikované podobě. Od roku 1972 jsme je objevili ještě na dvou místech, ale oba vzorky byly nejméně čtyřicet milionů let staré. Tudíž k nepotřebě, protože petrifikované thyrium je inertní, jinými slovy chemicky mrtvé. Posledních sedmadvacet let čekáme na nález ,živého‘ thyria, na vzorek, který by byl na molekulární úrovni aktivní. Teď si myslíme, že jsme ho konečně našli – v meteoritu, který před pěti sty lety dopadl do peruánské džungle.“

	„A co tedy to vaše thyrium umí?“ naléhal Race.

	„Umí toho hodně, opravdu hodně. Za prvé má obrovský energetický potenciál. Podle střízlivých odhadů by atomový reaktor na bázi thyria produkoval šestsetkrát více elektrické energie než všechny jaderné elektrárny ve Spojených státech dohromady. Ale v sázce je mnohem více. Na rozdíl od pozemských prvků se thyrium při termojaderné reakci rozkládá se stoprocentní účinností. To znamená, že po něm nezůstává žádný nebezpečný radioaktivní odpad. Víte sám, jaké s ním mají průmyslově vyspělé země potíže. Thyrium představuje absolutně čistý zdroj energie.“

	Race zvedl ruku. „No dobře, dobře. To všechno zní nádherně, ale pokud vím, úkolem VVPÚ není stavět elektrárny. Co ještě thyrium dokáže?“

	Copeland, lapený do pasti, se usmál. „Pane profesore, v posledních deseti letech pracovalo naše oddělení taktických technologií na vývoji nové zbraně, zbraně, jaká nemá na světě obdoby. Jde o zařízení označované kódovým jménem Supernova.“

	Při vyslovení názvu zablikalo v Raceově paměti výstražné světélko. Když Copeland krátce po nástupu do letadla informoval Nashe o vloupání do ústředí VVPÚ, zmínil se přece o krádeži jakési Supernovy.

	„Co přesně tahle Supernova je?“

	„Jednoduše řečeno jde o nejsilnější a nejničivější zbraň vyvinutou v dějinách lidstva. Říkáme jí také ,likvidátor planet‘.“

	„Jak že jí říkáte?“

	„Likvidátor planet. Tato zbraň dokáže při výbuchu zcela zničit, anihilovat třetinu hmoty země. A ztráta třetiny hmotnosti by okamžitě narušila oběžnou dráhu planety kolem slunce. Ihned by se od něj začala nekontrolovatelně vzdalovat. Během několika minut by povrch země zchladl natolik, že by se to neslučovalo s podmínkami života. Supernova je, pane profesore, první výtvor lidských rukou, schopný zlikvidovat život na této planetě – přinejmenším v podobě, v jaké jej známe. Odtud také pochází její jméno – vybuchující hvězda.“

	Race nasucho polkl, jak se mu zvedl žaludek, a hlavou se mu honily miliony otázek. Jaký motiv mohl někoho vést ke konstrukci zbraně schopné zničit veškerý život na zemi, včetně svého tvůrce? K čemu ji jeho vlast potřebuje?

	Copeland zatím pokračoval: „Problém je v tom, pane profesore, že Supernova, která nám byla ukradena, je pouze prototyp, byt potenciálně funkční. Nepoužitelná skořápka. Potřebuje doplnit maličkost – jisté množství thyria 261.“

	Bože všemohoucí, zasténal Race v duchu.

	„Supernova pracuje na podobném principu jako neutronová bomba. je to štěpná zbraň, což znamená, že aby nastal výbuch, musíme rozbít jádra atomů thyria. Používáme k tomu dvou konvenčních termojaderných náloží, působících na podkritické množství thyria…“

	„Moment, moment, zadržte!“ vyhrkl Race. „Tohle si musíme ujasnit. Chcete říct, že vy a vaše parta jste sestrojili zbraň, schopnou zničit celou planetu, která závisí na použití chemického prvku, který ovšem zatím nemáte. Je to tak?“

	„Správně,“ potvrdil Copeland.

	„Ale proč, proboha! K čemu Amerika takovou zbraň potřebuje?“

	Copeland pokýval hlavou. „Na takovou otázku se těžko odpovídá. Chci říct…“

	„Ze dvou důvodů,“ přerušil ho nečekaně hluboký hlas Franka Nashe. „Už jste zjistil úkryt sošky?“ zeptal se s pohledem upřeným na rukopis.

	„Ještě ne,“ odpověděl Race.

	„Takže to vysvětlím rychle, abyste se mohl zase pustit do práce. Především vás ovšem musím upozornit, že to, co vám teď řeknu, podléhá nejpřísnějšímu stupni utajení. Tato informace je dostupná pouze šestnácti lidem v naší zemi a pět z nich sedí na palubě tohoto letadla. Pokud cokoliv z toho po skončení úkolu vyzradíte, strávíte příštích pětasedmdesát let za mřížemi. je vám to jasné?“

	„Ale ano,“ zahučel Race.

	„Výborně. Jak jsem řekl, důvod, proč jsme přistoupili ke konstrukci Supernovy, je dvojí. Za prvé jsme před půldruhým rokem zjistili, že v Německu probíhá státem podporovaný výzkum zaměřený na odhalení tajemství a posléze sestrojení Supernovy. Naše reakce byla prostá. Jestliže chtějí Němci toto zařízení postavit, my to musíme udělat také – a rychleji.“

	„Fantastická logika,“ ušklíbl se Race.

	„Stejnou logikou omlouval Oppenheimer sestrojení první atomové bomby“

	„Bože můj, vy opravdu stojíte na zádech obrů, plukovníku. A druhý důvod?“

	„Říká vám něco jméno Dietrich von Choltitz?“

	„Vůbec nic.“

	„Generál von Choltitz velel v srpnu 1944 nacistickým vojskům v okupované Paříži. Když bylo zřejmé, že Spojenci v dohledné době Pariž osvobodí, Hitler rozkázal Choltitzovi rozmístit po celém městě tisíce výbušných náloží a po ústupu je odpálit. Ke cti generála Choltitze budiž řečeno, že odmítl tak šílený rozkaz splnit. Nechtěl se zapsat do dějin jako muž, který zničil Paříž. Důležitá pro nás je Hitlerova motivace. Když nemohl mít Paříž on, neměl ji mít nikdo jiný.“

	„Co tím chcete naznačit?“ zeptal se Race zničeně.

	„Pane profesore, Supernova je jen malý, i když velmi důležitý kamínek v mozaice přísně tajného strategického plánu, kterým se americká zahraniční politika řídí již padesát let. Jde o tak zvaný Choltitzův plán.“

	„Co je jeho cílem?“

	„Vysvětlím vám to na příkladu. Možná víte, že během studené války muselo americké námořnictvo zajistit, aby v každém okamžiku byly na důležitých strategických bodech světového oceánu přítomny ponorky vyzbrojené balistickými raketami s jadernými hlavicemi. Víte také, jaký byl účel rozmístění těchto ponorek?“

	„To nevím.“

	„Velmi prostý. Jejich velitelé měli rozkaz odpálit v případě vojenské porážky Spojených států v důsledku válečného konfliktutyto rakety nejen na cíle v Sovětském svazu, ale na všechna důležitá města na evropské a americké půdě.“

	„Kristepane!“

	„Choltitzův plán, pane profesore. Když to nemůžeme mít my, nesmí to mít nikdo jiný.

	„V globálním měřítku…“ Race nevěřícně potřásl hlavou.

	„Přesně tak, pane profesore. Proto Supernova. Spojené státy jsou dominantní, dnes vlastně jediná světová velmoc. Kdyby se jiný stát rozhodl tento stav změnit, informovali bychom jeho představitele, že máme k dispozici funkční Supernovu a že v případě naší porážky nebo jen pouhého ochromení ji bez váhání použijeme.“

	Race cítil, jak se mu v žaludku svíjí klubko červů. Tohle že je naše politika? Když nemohou Spojené státy ovládat svět, raději ho zničí?

	„Jen si představte,“ pochopil jeho myšlenky Nash, „že by na nás zaútočila například Čína a porazila nás. To byste chtěl, aby americký lid trpěl pod komunistickým režimem?“

	„Vy byste raději zemřel?“

	„Ano.“

	„A vzal s sebou zbytek světa?“

	„Ano. Ale to jsou hypotetické otázky,“ změnil téma Nash. „Situaci ovlivnil zákon nechtěných následků. Informace o sestrojení zařízení schopného zničit celou planetu vyhnaly ostatní národy z lesa a dostaly se bohužel i ke skupinám osob, které chtějí použít tuto zbraň jako účinný nástroj k prosazení svých cílů.“

	„Co za skupiny máte na mysli?“

	„Teroristy. Kdyby se jim Supernova dostala do rukou, mohli by držet jako rukojmí celý svět.“

	„No výborně,“ vyštěkl Race. „A teď byla Supernova ukradena, s největší pravděpodobností teroristickou organizací.“

	„Máte pravdu.“

	„Takže jste vlastně otevřeli novodobou Pandořinu skříňku, že, doktore Nashi?“

	„Obávám se, že ano. A právě proto je tak důležité, abychom se té sošky zmocnili dříve něž někdo jiný.“

	S těmito slovy se Nash otočil a následován Copelandem odkráčel.

	Race potřeboval několik minut, aby si srovnal myšlenky. Supernova, globální destrukce, teroristé, vířilo mu v hlavě. Jen obtížně se přinutil obrátit pozornost k rukopisu a vrátit se k pasáži, v níž si mladý Renko Capac a jeho dva společníci prorazili cestu z obleženého Cuzka. Nadechl se, urovnal brýle na nose a znovu se ponořil do ztraceného světa říše Inků.

	

		DRUHÉ ČTENÍ



	Pobízeli jsme zvířata do cvalu, protože nebezpečně blízko za námi duněla kopyta koní Hernanda a jeho jezdců. Štvali nás jako lovečtí psi.

	Po odjezdu z Cuzka jsme zamířili na severovýchod a nedaleko města Pisac jsme překročili řeku Urubamba, stejnou řeku, na níž kotvila loď, kde byl Renko držen v zajetí.

	Tak začala naše pout, náš zoufalý útěk divočinou. Nebudu tě, ctěný čtenáři, zatěžovat zbytečnými podrobnostmi a zmíním jen detaily důležité pro pochopení následujících událostí.

	Renko mi řekl, že míříme do vesnice Vikafor, jejímž náčelníkem byl jeho strýc. Vesnice leží na úpatí horského pásma daleko na severu v místě, kde deštný prales přechází v savanu a posléze v kamenitou pustinu. Podle všeho byl Vikafor opevněným a dobře chráněným sídlem a v časech krizí měl sloužit jako útočiště incké šlechty. Místo, kde leží, patřilo k přísně střeženým tajemstvím a člověk se tam dostal pouze tak, že sledoval řadu kamenných totemů, rozmístěných v pralese. Současně však musel znát skrytý význam jednotlivých znamení, aby následující milník vůbec našel.

	Abychom se ovšem dostali do pralesa, museli jsme nejprve překonat vysoký a těžko přístupný horský hřeben. Stoupali jsme stále výše, až jsme byli po několika dnech donuceni sesednout a pokračovat po úzkých stezkách a liánových mostech, zavěšených nad hlubokými stržemi pěšky. A celou dobu jsme za sebou slyšeli křik pronásledovatelů.

	Cestou jsme narazili na několik vesnic (v paměti mi utkvěla jména Rumac, Sipo a Huanco), choulících se v malebných údolích, jejichž obyvatelstvo nás pokaždé štědře vybavilo potravinami a nabízelo se nám za průvodce. Jako kdyby všichni věděli, jaké poslání mladý princ plní. Když jsme měli chvíli času, Renko dokonce ukazoval vesničanům posvátnou sošku. Takových okamžiků jsme však zažili jen málo, protože Španělé nám byli neustále v patách.

	Když jsme opouštěli vesnici Ocuju – pojmenovanou jako jiné osady po svém náčelníkovi – a stanuli na hřebeni kopce, rozlehly se za námi salvy z mušket. Ohlédl jsem se a strnul hrůzou. Na vzdálenějším konci údolí se vlnil zástup dobré stovky Hernandových vojáků, pochodující pěšáci obklopeni těžkooděnci v sedlech.

	Později Hernando rozdělil svou stočlennou legii na tři oddíly zhruba po třiceti mužích, které střídavě postupovaly a odpočívaly, takže svěží jednotka vždycky předběhla tu, která právě tvořila předvoj pronásledovatelů. Výsledkem byla neustále se pohybující masa vojáků, jež se nám stále více přibližovala.

	A zatím jsme – Renko, Bassario a já, vyčerpaní a znavení – klopýtali divočinou, marně hledaje útočiště, kde bychom si mohli oddechnout. Otázka nezněla, jestli nás Španělé dostihnou, ale kdy se tak stane. Přesto jsme prchali dál.

	Když jsme zastavili ve vesnici Coko, rozkládající se na břehu horské řeky Paucartambo, dostalo se mi neurčitého náznaku, proč s sebou Renko Bassaria, odsouzeného zločince, vzal. V té době už nám byli Španělé tak blízko, že jsme slyšeli ozvěnu jejich hlasů, odrážející se od stěn kaňonu, z něhož jsme právě vyšli.

	Nedaleko Colka se nacházel kamenolom (již jsem se zmínil, jak zručnými kameníky Inkové jsou). Po krátkém rozhovoru odvedl náčelník prince k lomu a Renko se za chvíli vrátil s měchem z kozí kůže plným ostrohranných kusů kamene. Podal ho Bassariovi, vyskočili jsme do sedel a vyrazili na další cestu. Nevím přesně, co v koženém pytli bylo, ale když jsme se pak na noc uložili k odpočinku, Bassario si opodál rozdělal malý ohýnek, usadil se se zkříženýma nohama zády k nám a sklonil se nad vak s kameny. Další večery se to opakovalo.

	Po jedenácti dnech vyčerpávajícího, přímo vražedného pochodu jsme konečně nechali hory za sebou a vnořili se do pekla džungle. Dlouhé, předlouhé dny jsme postupovali věčným stínem vlhkého a smrtelně nebezpečného pralesa. Z větví stromů viseli nechutně tlustí hadi, pod nohama se nám hemžili nejrůznější hlodavci a jednou v noci (jsem si tím naprosto jistý) jsem v křoví zahlédl obrys jaguára.

	A pak přišly řeky s nejděsivějším nepřítelem – šest kroků dlouhými aligátory s opancéřovanou kůží a strašlivými zuby.

	V některých úsecích jsme se plavili po proudu v rákosových člunech, jež jsme získali darem v přilehlých vesnicích (jmenovaly se, pokud si vzpomínám, Paxu, Tupra a Roja), člunech směšně malých ve srovnání s obrovskými plazy, čeřícími vodu všude kolem nás, jindy jsme sestupovali po strmých útesech z náhorních plošin, vedeni ochotnými indiánskými průvodci.

	Ve vzácných volných chvílích u večerního ohně mě Renko vzdělával v kečuánštině a já mu oplátkou předával své znalosti nejjemnějších fines šermířského umění. Bassario se zatím zdokonaloval v lukostřelbě. Již před svým uvězněním (za co, to jsem tehdy nevěděl) patřil podle vlastních slov k nejlepším lukostřelcům v říši. Viděl jsem, co dokázal, a byl jsem ochoten mu věřit.

	Po několika dnech nám bylo jasné, že náročný terén deštného pralesa postup našich pronásledovatelů zpomalil. Zvuk lámaných větví za námi se postupně vytrácel, až jsem si s nadějí v srdci pomyslel, že Hernando štvanici vzdal, ale zvědové z okolních vesnic nás pravidelně informovali, že je nám stále v patách.

	A tak jsme se prodírali pralesem stále dál, až jsem jistého dne, kdy jsem po odchodu z vesnice Roja kráčel v čele naší malé výpravy, odhrnul silnou větev a zíral do vyceněné tlamy kočkovité šelmy s mohutnými tesáky.

	Vykřikl jsem, uskočil a s hlasitým šplouchnutím upadl do bláta.

	Bassario za mnou se tiše rozesmál.

	Zvedl jsem hlavu. Přede mnou stál kamenný totem s vytesanou jaguáří hlavou. Reliéf však pokrýval závoj proudící vody, díky němuž vypadal v očích nezasvěceného cestovatele jako živý. Pozorně jsem si výtvor prohlédl a uvědomil si, že do značné míry připomíná sošku, kvůli níž jsme tuhle námahu a strádání absolvovali.

	Již mnohokrát jsem si kladl otázku, co Inky na těch podivných, jaguáru podobných kočkovitých šelmách tak fascinuje, že je pokládají za bohy, a večer onoho dne, kdy jsem se tak potupně rozplácl v bahně při pohledu na kamenný reliéf, jsem se na to Renka zeptal. Přece nemohla být jediným důvodem skutečnost, že Inkové u svých bojovníků nejvíce oceňují kočičí mrštnost a pohybovou koordinaci, schopnost pružně skočit na zem a okamžitě se vrhnout do boje. Princ mi vysvětlil, že nejobávanějším stvořením v jejich mytologii je strašlivá, neuvěřitelně krvežíznivá kočka, pojmenovaná v agmarštině titi a v kečuánštině rapa, černá jako noc a tak obrovská, že i na všech čtyřech dosahuje výšky dospělého muže. Rapa prý nezabíjí kořist z hladu, nýbrž z čirého potěšení.

	Ale vraťme se k naší cestě.

	„Dobrá práce, Alberto,“ pochválil mě Renko, zatímco jsem se pracně sbíral z bahna. „Našel jsi první z mnoha totemů, jež nás dovedou do Vikaforu.“

	„Ale jak?“ zeptal jsem se, pomalu vstávaje.

	„Existuje tajný kód, známý jen nejvznešenějším inckým vůdcům,“ odpověděl Renko.

	„Ale když ti ho prozradí, bude tě muset zabít,“ doplnil Bassario.

	„To je sice pravda,“ usmál se Renko shovívavě na Bassaria, „ale pro případ, že bych cestou zahynul, potřebuji někoho, kdo by znal skrytý smysl těchto ukazatelů a mohl tak dokončit můj úkol.“ Renko mi upřeně pohlédl do očí. „Doufám, že neodmítneš převzít na svá bedra tuto těžkou odpovědnost, Alberto.“

	„Já?“ vyhrkl jsem, polykaje překvapením.

	„Ano, ty. Milý Alberto, rozpoznal jsem v tobě vlastnosti, které z tebe činí hrdinu. Jsi čestný a odvážný v míře dalece přesahující běžného smrtelníka. Jestli mi to dovolíš, bez váhání vložím osud svého lidu do tvých rukou.“

	Uklonil jsem se na znamení, že přijímám.

	„Děkuji ti, Alberto.“ Renko byl očividně dojatý. „Zato v tvém případě bych váhal velmi dlouho,“ popíchl s úsměvem Bassaria. „Stoupni si tamhle, ať nic neslyšíš,“ máchl rukou ke kmeni nedalekého stromu.

	Když Bassario poodstoupil asi o deset kroků, Renko se ke mně sklonil a ukázal na vytesaný reliéf. „Kód je velmi jednoduchý. Povede tě ocas rapy.“

	Naklonil jsem se stranou a skutečně. Za totemem vykukoval štíhlý kočičí ocásek. Špička mířila k severu.

	„Jenže,“ zvedl Renko nabádavě prst, „ne každý totem musíš takto poslechnout. Tohle pravidlo znají jen ti nejzasvěcenější. Mně samému ho prozradila teprve kněžka v chrámu Slunce, s níž ses také setkal.“

	„A jaké je to pravidlo?“ vyhrkl jsem nedočkavě.

	„Poté, co narazíš na první totem, musíš každému druhému nedůvěřovat. U nich se řídíš znamením slunce.“

	„Znamením slunce?“

	„Podobá se tomuhle.“ Renko ukázal na malé hnědé mateřské znaménko trojúhelníkového tvaru pod svým levým okem, které vypadalo jako převrácený horský štít. „Při každém druhém totemu počínaje tímto se nebudeme řídit ocasem rapy, ale směrem, kterým ukazuje znamení slunce.“

	„A co by se stalo, kdybychom pokaždé následovali ocas?“ zajímal jsem se. „Nenapadne nakonec pronásledovatele, že ztratili naši stopu, když dlouho na žádné totemy nenarazí?“

	„Kdepak, Alberto,“ ujistil mě princ. „V pralese je rozestavena spousta totemů a člověk se s nimi setká, i když půjde po nesprávné cestě. Ale ošálený dobrodruh skončí hodně daleko od citadely.“

	A tak jsme sledovali neviditelnou stezku, vytyčenou v deštném pralese totemy. Byly rozmístěny v různých vzdálenostech, jednou sotva sto kroků, jindy několik mil, takže jsme se museli mít na pozoru, aby nám žádný neunikl a my nesešli z cesty. Často náš postup urychlil vodní tok s totemy zasazenými do bahnitých břehů.

	Postupovali jsme stále na sever a po mnoha dnech jsme konečně nechali za sebou rozlehlou pánev zarostlou džunglí a ocitli se na náhorní planině, jež se pozvolna zvedala k horám. Vyšplhali jsme se na útesovitý okraj planiny, táhnouce za sebou rákosové člunky a pádla. Tam jsme také narazili na poslední totem, jenž nás posílal proti proudu řeky k zasněženým vrcholkům rýsujícím se na obzoru.

	Poslechli jsme, spustili plavidla na hladinu a zamířili udaným směrem, skrápěni hustým deštěm. Pozdě odpoledne přestalo pršet a v mlze, jež nás obklopila, se náhle rozhostilo strašidelné ticho. Všechny zvuky pralesa, jež nás tak dlouho doprovázely, utichly, stejně jako cvrlikání ptactva.

	Pocítil jsem záchvěv nevysvětlitelného strachu. Tady něco nehraje, pomyslel jsem si.

	I Renko a Bassario to museli vycítit, protože vytáhli pádla z vody, jako by se neodvažovali narušit posvátný klid.

	S vypětím vůle jsme přetrhli tajemné kouzlo a zase zabrali. Projeli jsme ohybem řeky a náhle se před námi vynořila vesnice, spíše malé městečko, usazené na úpatí vysoké hory a obehnané vodním příkopem. Uprostřed shluku domků se pyšně tyčila k nebi mohutná kamenná stavba.

	Citadela ve Vikaforu.

	Ale žádný z nás si hrdé věže nevšímal. Ani kouřících trosek domů, jež ji obklopovaly.

	Ne. Naše pohledy se upíraly na mrtvoly, na hromady zkrvavených těl, ležící na dlažbě hlavní ulice města.
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	Race otočil list a hledal pokračování, ale zklamaně zaklel. Dostal se k poslední stránce rukopisu.

	„Tohle je všechno?“ zavolal na Nashe, který seděl u přenosného počítače na druhém konci kabiny.

	„Co prosím?“ Nash se zvedl a zamířil k profesorovi.

	„Ten rukopis. Kde je pokračování?“

	„Ale? To už jste hotový s překladem?“

	„Jistě.“

	„A víte, kde je soška?“ vyhrkl Nash dychtivě.

	„Přibližně ano,“ odpověděl Race a zadíval se na poznámky, které si při četbě udělal.

	– ODCHOD Z CUZKA – HORY

	– VESNICE: RUMAC, SIPO, HUANCO, OCUJU,

	– COLCO (ŘEKA PAUCARTAMBO, NEDALEKÝ LOM)

	– VESNICE U ŘEKY: PAXU, TUPRA, ROJA

	– KAMENNĚ TOTEMY, VYTESANÉ VE TVARU JAGUÁŘÍ HLAVY, OZNAČUJÍ SMĚR K CITADELE VE VILCAFORU

	– KÓD TOTEMŮ: U PRVNÍHO SLEDOVAT SMĚR OCASU RAPY

	– PAK SE U KAŽDÉHO DRUHÉHO ŘÍDIT PODLE ,ZNAMENÍ SLUNCE‘

	– PODLE TOTEMŮ NA SEVER PŘES PÁNEV POROSTLOU DEŠTNÝM PRALESEM AŽ K NÁHORNÍ PLANINĚ, KTERÁ VEDE K ÚPATÍ NOR

	– U POSLEDNÍHO TOTEMU PROTI PROUDU ŘEKY K HORÁM, KDE NAŠLI CITADELU V RUINÁCH

	„Co myslíte tím ,přibližně ano‘?“

	„To, co říkám. Rukopis končí v podstatě uprostřed věty v okamžiku, kdy Alberto Santiago a spol. dosáhli města jménem Vikafor. Pokračování chybí!“ Race nedodal, že ho příběh tak zaujal, že by jej rád dočetl do konce.

	„Bohužel, víc toho nemám. Nezapomeňte, že se nejedná o původní rukopis, ale o nedokončenou kopii, kterou pořídil jiný mnich mnoho let poté, co Santiago napsal originál. Víc se mu přepsat nepodařilo.“

	Nash se zamračil. „Doufal jsem, že nás ta kopie dovede k přesnému místu, kde je soška ukryta. Takto se musíme spokojit s obecnějšími údaji – především kde hledat a kde vůbec začít. Máme techniku, která nám umožní sošku lokalizovat, ale musíme vědět, kde s pátráním začít. Mám dojem, že tuto informaci mně na základě přečteného textu poskytnout můžete. Řekněte mi tedy, co všechno jste se dozvěděl.“

	Race ukázal Nashovi své poznámky a stručně mu zrekapituloval útěk inckého prince a jeho dvou společníků z obléhaného Cuzka, který je dovedl až k zamýšlenému cíli, k opevněnému městečku Vikafor na úpatí And. Vysvětlil také, že na základě znalosti jistého detailu se mohou podle údajů v rukopisu na toto místo dostat.

	„O jaký detail se jedná?“

	„Pokud zůstaly totemy na svém místě,“ odpověděl Race, „musíte vědět, co je to ,znamení slunce‘. Bez toho správný směr nenajdete.“

	Nash se obrátil k Walteru Chambersovi, který byl odborníkem na inckou kulturu. „Waltře! Víte snad něco o znamení slunce?“

	„Samozřejmě.“

	„Co je to?“

	Chambers vstal a zamířil k Nashovi. „Nic jiného než obyčejné mateřské znaménko. Asi jako má tady profesor Race,“ ukázal na hnědou skvrnu pod levou obroučkou profesorových brýlí a Race se zachvěl. Od dětství to znaménko nenáviděl.

	„Inkové pokládali mateřská znaménka za důkaz vyšší přízně,“ pokračoval Chambers, „za znamení seslaná samotnými bohy. Znamení slunce, hnědá skvrnka pod levým okem, nejčastěji trojúhelníkového tvaru, mezi Inky zaujímalo zvláštní postavení. Podle pověry ji sesílal jejich nejvyšší a nejmocnější bůh, bůh slunce, který tím předurčoval novorozené dítě ke slavným a hrdinským činům.“

	„Takže pokud by instrukce zněla řídit se podle znamení slunce na totemu, měli bychom se vydat vlevo?“ zeptal se Race.

	„Asi by to bylo správně.“ Chambers zaváhal. „Alespoň myslím.“

	„Jak myslím?“ vyjel Nash. „Potřebuju přesnou odpověď.“

	„Víte, věc není tak jednoduchá, jak by se na první pohled zdálo,“ hájil se Chambers. „V posledních letech se na toto téma vede mezi antropology vášnivá debata. Incké rytiny a piktogramy do jednoho zobrazují toto znamení – ať už na zvířatech nebo na lidech – pod levým okem. Ale když si přečtete španělské dobové texty a historické prameny, v nichž se mluví o význačných osobnostech, jako byl Renko Capac nebo Tupac Amaru, které takové mateřské znaménko údajně měly, dozvíte se, že je měly pod pravým okem. Za těchto okolností se mé nejistotě nesmíte divit.“

	„Váš názor?“

	„Dal bych přednost levé straně.“

	„A pak bychom měli dojít až k citadele?“ Nash se tvářil dost pochybovačně.

	„Rozhodně ano,“ prohlásil Chambers sebevědomě. „Důvěřujte mému úsudku, plukovníku.“

	Přerušilo je zapípání z plukovníkova přenosného počítače, oznamující příchod e-mailové zprávy. Nash odběhl.

	„Je to docela vzrušující, nemyslíte?“ poznamenal Chambers k profesorovi.

	„Já bych použil jiný termín.“ Race byl rád, že dokončil překlad rukopisu ještě před přistáním v Cuzku. Rozhodně nehodlal následovat plukovníka Nashe do džungle. Krátce pohlédl na hodinky. Půl páté odpoledne. Připozdívá se…

	V tom okamžiku se po jeho boku vynořil Nash. „Jestli se na to cítíte, pane profesore, byl bych velmi rád, kdybyste se k nám na výpravě do Vikaforu připojil.“

	Něco v jeho tónu profesora zarazilo. Byl to spíše rozkaz než prosba. „Tvrdil jste, že pokud rukopis přeložím ještě před přistáním, nebudu vůbec muset opustit letadlo.“

	„Řekl jsem, že možná nebudete muset letadlo opustit, a pokud ano, postará se o vás tým zelených baretů. Tato situace právě nastala.“

	„Jak to?“

	„Na letišti v Cuzku čekají dvě helikoptéry. Umožní nám sledovat Santiagovy stopy ze vzduchu. Domníval jsem se, že údaje Santiagova rukopisu budou mnohem určitější a dovedou nás přímo k cíli, ale jak to teď vypadá, potřebujeme vaši pomoc pro případ, že narazíme na nesrovnalosti mezi textem a skutečnou podobou terénu.“

	Takový obrat se Raceovi vůbec nelíbil. Domníval se, že překladem rukopisu svůj úkol splnil, a myšlenka na výpravu do amazonského deštného pralesa mu byla krajně proti mysli. Navíc měl silně znepokojující dojem, že v okamžiku, kdy se k Nashovi dobrovolně připojil, ztratil možnost cokoliv odmítnout. Cítil se jako zvíře lapené do pasti. Tohle rozhodně nebylo součástí původní dohody.

	„Nemohl bych zůstat v Cuzku a udržovat s vámi kontakt vysílačkou?“ zeptal se nesměle.

	„To rozhodně ne,“ odmítl Nash. „Přistaneme sice v Cuzku, ale vracet se budeme jinudy a hned po našem odletí všichni Američané, kteří naši výpravu zajišťují, město opustí. Je mi líto, pane profesore, ale já vás potřebuju. Bez vás se do Vikaforu nedostanu.“

	Race se kousl do rtu. Do prdele práce…

	„No… tak dobře,“ souhlasil neochotně.

	„Výborně.“ Nash vstal. „Neříkal jste, že v tom batohu máte vhodnější oblečení?“

	„Jo.“

	„Pak tedy navrhuju, abyste se převlékl. Čeká vás džungle.“

	Těžký transportní letoun právě překonal vysoký horský hřeben. Race vyšel ze záchodku v zadní části spodní, nákladové sekce, na sobě modré džínsy, bílé tričko a černé tenisky, na hlavě tmavě modrou baseballovou čepici s emblémem klubu New York Yankees.

	Příslušníci zelených baretů usazení podél stěn se věnovali kontrole a čistění zbraní. Jeden z nich, starší rusovlasý desátník jménem Jake „Buzz“ Cochrane, se skláněl nad uzávěrem automatické pušky a živě cosi líčil svým spolubojovníkům. Když spatřil profesora vycházejícího ze záchodu, odmlčel se uprostřed věty. Ostatní vojáci sledovali jeho pohled a profesora zalila vlna rozpaků.

	Tady je naprostý outsider, vetřelec, který nepatří do bratrstva. Až úplně vzadu rozeznal seržanta Van Lewena, svého tělesného strážce, a usmál se na něj. „Ahoj.“

	Seržant mu úsměv oplatil „Jak to jde?“

	„Ale jo, docela fajn,“ odpověděl Race nepřesvědčivě. Prošel kolem mlčenlivých drsných válečníků ke schůdkům na horní palubu, a když stoupal vzhůru, zaslechl poznámku, kterou utrousil Cochrane. Nebyla rozhodně určena jeho uším, ale přesto si nemohl namlouvat, že ji neslyšel.

	„Zasranej buzerant.“

	„Zahajujeme sestup. Předpokládané přistání za dvacet minut,“ ozvalo se z reproduktoru.

	Cestou ke svému sedadlu Race míjel Waltera Chamberse. Drobný vědec s brýlemi na nose držel na kolenou jeho poznámky a vedle nich si rozložil další papír – mapu, do níž zakresloval značky černým fixem.

	Chambers pozvedl zrak. „Á, profesor Race. Vás právě hledám. Potřebuju něco objasnit. Tady ta jména. Paxu, Tupra a Roja,“ ukázal na profesorovy poznámky. „Jsou uspořádaná, ano? Myslím v pořadí, v jakém je Renko navštívil.“

	„V tomto pořadí jsou uvedena v rukopise.“

	„Dobře. Díky.“

	„Poslyšte, Waltře.“ Race vklouzl na sedadlo vedle Chamberse. „Rád bych se vás na něco zeptal.“

	„Ano?“

	„V rukopise Renko mluví o jakémsi stvoření, které označuje názvem titi nebo rapa. Co je to za zvíře?“

	„Ach, rapa.“ Chambers přikývl. „No, není to zrovna moje specializace, ale něco o tom vím.“

	„Ano?“

	„Inkové, stejně jako mnohé jiné jihoamerické kultury, byli doslova fascinováni velkými kočkovitými šelmami. Stavěli jejich sochy a někdy dokonce vytesávali do skal obrovské reliéfy. Když se podíváte na půdorys starého Cuzka, snadno poznáte pumu. Tato posedlost velkými kočkami je vskutku podivná, protože v Jižní Americe taková zvířata v podstatě nežijí. Jediné větší kočkovité šelmy, které zde mají svůj původ, jsou jaguáři a pumy, šelmy nejvýše středního vzrůstu, které zdaleka nedosahují velikosti tygra.“

	Chambers poposedl. „Rapa je ovšem úplně jiná kapitola. Jihoamerická verze sněžného muže nebo lochneské příšery. Bájné stvoření, obrovská černá kočkovitá šelma. Každých pár let proběhne tiskem zpráva, že ji někdo viděl, stejně jako lochnesku. Brazilský farmář si stěžuje, že mu rapa pobila stádo krav, turista v Peru se dušuje, že kolem něj v noci proběhla smečka velkých černých koček, čas od času se v kolumbijských nížinách najde roztrhané tělo domorodce. Ovšem důkazy veškeré žádné. Existuje několik fotografií, ale ty byly prohlášeny za neprůkazné – jenom rozostřené šmouhy, které mohou zobrazovat v podstatě cokoliv.“

	„Takže je to jen mýtus. Pověsti o obrovských kočkách.“

	„No, já bych pověsti o velkých kočkovitých šelmách tak rychle do říše pohádek neodkazoval, pane profesore,“ poznamenal Chambers. „Vyskytují se po celém světe. V Indii, na Sibiři, v jižní Africe. Možná vás překvapí, že nejsilněji je víra v obrovské kočky zakořeněna v Anglii.“

	„V Anglii?“

	„Ano. Exmoorská příšera, bahnská příšera. Gigantické kočky, které se v noci potulují na blatech. Nikdy je nikdo nechytil ani nevyfotografoval. Ale v blátě se často nacházejí jejich otisky Jestli je na těch pověstech něco pravdy, pak Pes baskervilský nebyl ve skutečnosti pes, ale kočka.“

	Race potlačil smích, zanechal Chamberse jeho práci a vrátil se na své sedadlo. Ještě nedosedl, když někdo vklouzl vedle něj. Lauren.

	„Ach, čepice pro štěstí,“ řekla s pohledem upřeným na Raceovu odřenou baseballovou čapku. „Nevím, jestli jsem ti to někdy řekla, ale tu zatracenou hučku jsem vyloženě nesnášela.“

	„Řekla.“

	„A ty ji pořád nosíš.“

	„Mám ji rád. Je to dobrá čepice.“

	Lauren sjela očima po jeho džínsách, tričku a teniskách. Sama na sobě měla flanelovou khaki košili s vyhrnutými rukávy, kalhoty stejné barvy a solidní pohorky.

	„Sluší ti to,“ poznamenala a vzala mu tak stejnou poklonu ze rtů. On by ji ovšem nemyslel ironicky.

	„Co ti mám na to odpovědět? Když jsem ráno odcházel do práce, rozhodně jsem nepředpokládal, že večer skončím v džungli.“

	Lauren zaklonila hlavu a rozesmála se. Ach, jak dobře si Race ten smích pamatoval. Teatrální a zcela neupřímný.

	„Už jsem zapomněla, jaký dokážeš být suchar.“

	Race se chabě usmál a sklopil oči.

	„Jak se ti pořád vedlo, Wille?“ zeptala se mazlivě.

	„Dobře,“ zalhal. „A co ty? Očividně dobře, co? VVPÚ, to je teda síla…“

	„Ano, nemůžu si stěžovat. Poslyš, Wille…“ A bylo to tady. Přerod. Lauren vždycky dokázala jít přímo k věci. „…chtěla jsem si s tebou promluvit, ještě než přistaneme. To, co se mezi námi stalo, nesmí ovlivnit naši práci. Nikdy jsem ti nechtěla ublížit…“

	„Neublížilas mi,“ skočil ji do řeči Race, možná až příliš vehementně. „Alespoň ne tak, aby to čas rychle nevyléčil.“

	Nebyla to tak docela pravda.

	Trvalo mu mnohem déle než „rychle“, aby se s Lauren O’Connorovou vypořádal.

	Klasický univerzitní románek. Nepříliš nadaný student jazyků z chudých poměrů, krásná a brilantně inteligentní dívka z rodiny, která mohla penězi topit v kamnech. Race studoval na sportovní stipendium a po večerech pracoval za barem místního klubu, Laurenini rodiče zaplatili dceři školné dopředu v jediné splátce.

	Žili spolu dva roky Pak Lauren dostala nabídku na roční stáž na katedře teoretické fyziky na Massachusettském technologickém institutu a přijala ji. Vztah pokračoval na dálku. Race zachovával věrnost a žil jen pro její pravidelné týdenní telefonáty.

	Po roce se vrátila. Race čekal na letišti, v kapse zásnubní prstýnek s briliantem, v hlavě těžce nacvičenou řeč, a přemýšlel o správném načasování okamžiku, kdy klekne na jedno koleno a požádá ji o ruku.

	Ale když Lauren vyšla z příletové haly, už se jí na prsteníku třpytil jiný briliant. „je mi to moc líto, Wille, ale… Víš… Potkala jsem někoho…“

	Race pochopitelně prsten z kapsy nevytáhl.

	Dostudoval jako zatrpklý mizantrop: Skončil jako čtvrtý v ročníku a k jeho velkému překvapení mu Newyorská univerzita nabídla místo asistenta na katedře starověkých jazyků. Nevěděl, co dělat – kromě toho, že by si podřezal žíly na zápěstí –, a místo přijal. Vrhl se do práce, po roce se stal docentem a ve třiceti jedním z nejmladších profesorů univerzity. Prestižní titul, skromné postavení. Zato Lauren pracovala ve špičkové instituci zabývající se vývojem technických zázraků. Race nepředpokládal, že by se s ní kdy v životě ještě setkal, a ani po tom netoužil. Ale když Frank Nash vyslovil její jméno, něco se v něm zlomilo. Chtěl vidět, co ze sebe udělala.

	No, teď mu bylo jasné, že to dotáhla mnohem, mnohem dál než on.

	Race zamrkal a pracně se vrátil do přítomnosti.

	Zjistil, že zírá na její snubní prsten. Prober se, proboha, okřikl se v duchu.

	„Frank říká, že jsi s tím rukopisem odvedl moc dobrou práci,“ ocenila ho Lauren.

	Race si odkašlal. Potřeboval si pročistit nejen hrdlo, ale i myšlenky. „Dělal jsem, co jsem mohl. Jistě, není to teoretická fyzika, ale… Prostě se tím živím.“

	„Můžeš být na svou práci hrdý.“ Usmála se. „Jsem ráda, že tě zase vidím, Wille.“ Vstala. „No nic. Musím jít. Za chvíli přistáváme.“

	V nastávajícím soumraku transportní letoun těžce dosedl na uzavřenou prašnou přistávací dráhu.

	Výprava přestoupila do vojenského náklaďáku, který s nimi přiletěl v nákladovém prostoru letadla, a okamžitě zamířila po hrbolaté silnici na sever k řece Urubamba.

	Race seděl vedle svého osobního strážce Van Lewena, stejně jako ostatní členové vědeckého týmu – tři zaměstnanci VVPÚ, tedy Nash, Lauren a fyzik s dravčí tváří Copeland, antropolog Chambers a pohledná mladá Latinoameričanka Gaby Lopezová, archeoložka výpravy.

	Na dřevěném molu u řeky na ně čekal třicátník v bílém plátěném obleku a béžovém panamáku – byl jim představen jako Nathan Sebastian, poručík armády Spojených států. Za ním se na hladině líného proudu pohupovaly na plovácích dvě vojenské helikoptéry značky Huey. Jedna z nich měla pod nosem připevněno složitě vypadající elektronické zařízení.

	Náklaďák smykem zastavil u mola a Race spolu s ostatními vystoupil.

	Poručík Sebastian zamířil přímo k Nashovi. „Vrtulníky jsou připraveny podle rozkazu, pane plukovníku.“

	„Děkuji, poručíku. Co naše konkurence?“

	„Podle deset minut starých satelitních záběrů, pane, se Romano a jeho tým nacházejí nad Kolumbií. Míří zjevně do Cuzka.“

	„Proboha! Už nad Kolumbií? Dohánějí nás!“

	„Předpokládaná doba přistání během tří hodin, pane.“

	Nash se podíval na hodinky. Přesně pět. „Moc času nemáme. Přeložíme náklad a do vzduchu!“

	Nash ještě nedomluvil a vojáci v zelených baretech už přenášeli do vrtulníků šest velkých kufrů. Dvanáctičlenná výprava se rozdělila na dvě skupiny po šesti a nasedla do kabin. Obě helikoptéry se ztěžka zvedly z hladiny. Nathan Sebastian stál na molu a přidržoval si svůj nemožný slamák.

	Vrtulníky s rachotem překonávaly zasněžené vrcholky hor a Race s úžasem pozoroval nádhernou scenérii pod sebou.

	„Tak poslouchejte vážení,“ ozval se ze sluchátek Nashův hlas. „Odhaduju, že nám zbývají asi dvě hodiny denního světla, a rád bych ho co nejlépe využil. Ze všeho nejdříve musíme najít první totem. Waltře? Gaby?“

	Chambers a Gaby Lopezová letěli s Nashem v první helikoptéře. Přes hory a řeku Paucartambo mířily vrtulníky na sever ke třem poříčním vesnicím zmíněným v Santiagově rukopise. První totem měl ležet za poslední z nich, Rojou. Určit její dnešní lokalizaci byl úkol pro antropologa a archeologa.

	To, co Renkovi a Albertovi trvalo jedenáct dní, přemítal Race, jsme zvládli za padesát minut. Za necelou hodinu překonali Andy a náhle se pod nimi otevřel nádherný pohled na zelený prales, který se táhl až k obzoru. Rotory strojů hlasitě tepaly nehybný večerní vzduch. Po několika minutách si Race v dálce všiml neznatelného přísvitu jako od elektrických reflektorů.

	„Zlatý důl Madre de Dios,“ ozvala se Lauren, která se přes něj naklonila, aby si záři také prohlédla. „Jeden z největších a nejodlehlejších povrchových dolů na světě. Blíž se tady k civilizaci nedostaneme. Obrovská kuželovitá díra v zemi. Ale slyšela jsem, že ho vloni zavřeli. Asi ho museli znovu otevřít…“

	V tom okamžiku ve sluchátkách zazněla směsice vzrušených hlasů. Něco o tom, že vesnice leží přímo pod nimi.

	Nash přikázal pilotům, aby přistáli.

	Helikoptéry se snesly na mýtinu u břehu řeky. Nash, Lopezová a Chambers vystoupili a začali zkoumat mechem porostlé zbytky kamenných staveb. Po několika minutách nahlížení do poznámek se shodli, že tohle je skutečně místo, kde původně stála vesnice Roja. Ostatní také vystoupili a rozptýlili se po okolní džungli. O deset minut později objevila Lauren asi půl kilometru severovýchodně od vesnice první totem.

	Race v němém úžasu zíral na obrovský kamenný reliéf. Ve skutečnosti působil mnohem děsivěji, než si představoval.

	Tři metry vysoký sloup vytesaný z jednoho kusu kamene nesl známky vandalství – kříže a křesťanské symboly, vyryté před čtyřmi sty lety bohabojnými conquistadory.

	Hlava rapy s otevřenou tlamou přesahovala všechno, co Race dosud v životě viděl. Hrůza, absolutní děs. Pokrytá vlhkostí, kapající vodou, která vyvolávala strašidelný efekt – reliéf jako by ožil.

	Kristepane!

	První totem tedy šťastně našli. Výprava spěšně nastoupila do vrtulníků, vzlétla a s Nashovým strojem v čele letěla nízko nad vrcholky stromů směrem, kterým je poslal ocas rapy.

	Race slyšel ve sluchátkách Nashův hlas: „Zapněte magnetometr. Jakmile zachytíte další totem, rozsviťte přistávací reflektory.“

	„Rozkaz!“

	Race se zamračil. Byl by se rád zeptal, co je to magnetometr, ale nechtěl před Lauren vypadat jako ještě větší pitomec.

	„Je to zařízení, které používají archeologové k odhalení kamenných objektů ukrytých pod povrchem země nebo hustým porostem,“ vysvětlila Lauren s náznakem úsměvu.

	Zatraceně! zaklel Race v duchu.

	„Kromě toho je komerčně využívají i geologové k odhalení ložisek ropy a uranových rud,“ doplnila.

	„Máme to!“ zajásal Nash ve sluchátkách. „Přímo před námi. Desátníku, světla!“

	Další hodinu, jak denního světla ubývalo a stíny se prodlužovaly, nacházeli jeden totem za druhým. Helikoptéry se nad ním zavěsily, osvětlily ho výkonnými přistávacími reflektory a pak v závislosti na pořadí odletěla výprava buď podle špičky ocasu, nebo vlevo od sloupu ve směru znamení slunce.

	Helikoptéry postupovaly na sever k rozlehlé náhorní planině, která oddělovala deštný prales od velehor.

	Již se téměř setmělo, když Race zaslechl Nashe. „Blížíme se k planině. Vidím mohutný vodopád…“

	Race vstal a vyhlédl předním sklem pilotní kabiny na malebnou vodní kaskádu, která se řinula přes okraj útesu.

	„Dobře… A teď podle řeky. Proti proudu!“

	V nastalé tmě viděl Race jen červená poziční světla vedoucí helikoptéry, která se nakláněla do zatáček, jak sledovala klikatý proud široké temné řeky. Kužely reflektorů poskakovaly po hladině zčeřené proudem vzduchu od rotorů. Teď mířili na západ k hradbě hor, která se tyčila nad pralesem.

	Nashova helikoptéra se prudce stočila vpravo a sledovala hustě zalesněný ostrý zákrut řeky.

	„Zastavte!“ křikl Nash do mikrofonu.

	Race se natáhl pilotovi přes rameno. Vůdčí vrtulník už znatelně zpomalil a zakrátko se vznášel nevysoko nad břehem řeky.

	„Počkat… Vidím mýtinu. Je porostlá trávou a mechem, ale zdá se mi… Ano, tady je to. Už to vidím, lidičky. Trosky… Zřícenina ve tvaru pyramidy… Vypadá to jako pevnost. Ano, jsme u citadely. Tak jo. Jdeme dolů.“

	Ve chvíli, kdy Nashovy vrtulníky klesaly ke zříceninám Vikaforu, blížily se tři jiné, mnohem větší vojenské letouny k letišti v Cuzku – obrovský transportní C-17 Globemaster III a dvě stíhačky F-14 Tomcat jako eskorta. V rychlém sledu dosedly na přistávací dráhu a zarolovaly k jiným strojům, které je o několik minut předběhly.

	Na konci ranveje čekaly na přílet nákladního letadla tři mohutné vrtulníky CH-53E Super Stallion – největší a nejvýkonnější stroje svého druhu na světě, určené k transportu velmi těžkých břemen.

	Překládka nákladu netrvala dlouho. Pak z globemasteru vyskočily stínové postavy a rozběhly se k vrtulníkům. Jedna z nich, muž černé pleti, menší než ostatní dva a se zlatými brýlemi na nose, nesl v podpaždí jakýsi předmět, který vypadal jako tlustá, v kůži vázaná kniha. Sotva se za nimi zabouchla dvířka, všechny tři stalliony se okamžitě vznesly do vzduchu a zamířily na sever.

	Jejich odlet však nezůstal nepovšimnut. Na pahorku nedaleko letiště se s dalekohledem u očí krčil muž v bílém plátěném obleku s béžovým slaměným kloboukem na hlavě.

	Poručík Nathan Sebastian.

	Oba vrtulníky skupiny Franka Nashe lehce dosedly, bičovány hustými provazci deště, na hladinu řeky u trosek Vikaforu a piloti dovedným manévrem navedli své stroje ke břehu. Plováky se zabořily do měkkého bahna a helikoptéry zastavily.

	Jako první vyskočili na pevnou zemi vojáci, automatické pušky připravené k palbě, a teprve po nich vystoupili civilisté, Race jako poslední. Stál na břehu – beze zbraně – a ohromeně hleděl na trosky kdysi hrdého opevněného města.

	Kolmo k řece se od rozpadlého dřevěného mola táhla asi sto metrů dlouhá bývalá hlavní ulice, dnes hustě zarostlá trávou. Po obou stranách ji lemovaly kamenné domy se zřícenými střechami, porostlé mechem a nejrůznějším plevelem. Celek kryla vysoká kopule z větví a listí – džungle vítězila nad dílem lidských rukou.

	Na vzdálenějším konci ulice se k temnému nebi zvedala jako ochranné božstvo opuštěná rozpadající se stavba kruhového půdorysu, připomínající dvoustupňovou pyramidu – citadela.

	Ve skutečnosti nebyla pevnost moc vysoká – asi jako dvoupodlažní dům –, ale byla postavena z nejpevněji vypadajícího kamenného zdiva, jaké kdy Race viděl. Dokonalá ukázka mistrovské dovednosti inckých kameníků, o níž četl v rukopisu. Hladce přitesané kvádry, vzájemně tak přesně sesazené, že nebylo potřeba malty.

	Vedle citadely vévodila Vikaforu další dominanta – město obklopoval hluboký, řekou napájený a dnes už ovšem vyschlý vodní příkop ve tvaru obrovské podkovy. Na protilehlých koncích osady se přes umělé koryto klenuly dřevěné mosty, které svůj souboj s džunglí pomalu, ale jistě prohrávaly.

	Race stál na konci ulice a nevšímal si proudů deště, které mu stékaly po čepici. Měl dojem, že se ocitl v jiném světě.

	Starobylém světě.

	A velmi nebezpečném.

	„Neměl bys stát tak dlouho blízko řeky,“ varovala ho Lauren, když přešla kolem.

	Race se nechápavě otočil k vodě.

	Lauren rozsvítila silnou baterku a zamířila kužel světla k hladině.

	Race jen zamrkal.

	Oči!

	Z inkoustově černé vody zíralo nejméně padesát párů očí.

	„Aligátoři?“

	„Ne,“ odpověděl místo Lauren Walter Chambers. „Melanosuchus niger. Černí kajmani. Největší plazi tohoto kontinentu. Podle některých zoologů dokonce největší krokodýli na světě.“

	„Jak jsou vlastně velcí?“ zajímal se Race. Z vody vyčnívaly jen oči a skutečná velikost se proto nedala odhadnout.

	„Šest až sedm metrů,“ oznámil Chambers velmi povzbudivě. „Spíš těch sedm.“

	„Proboha! A kolik váží?“

	„V průměru tisíc kilogramů. Tunové obludy.“

	No nazdar, zaúpěl Race v duchu.

	Několik kajmanů se přiblížilo ke břehu a nad hladinou se objevily pancéřované hřbety a zahrocené pláty ocasů.

	„Ale z vody nevylezou, že ne?“

	„Mohli by, ale pravděpodobné to není. Většinou loví tak, že překvapí oběť u břehu, krytí vodou. A i když jsou kajmani noční lovci, málokdy vylézají z vody brzy navečer.“

	Race několik kroků ustoupil. „Černí kajmani. To mi ještě scházelo.“

	Frank Nash stál úplně sám na konci ulice, ruce založené na prsou, a se zájmem si prohlížel ruiny města.

	Přistoupil k němu Troy Copeland. „Volal Sebastian z Cuzka. Romano a jeho lidé právě opustili letiště. Přiletěli v globemasteru pod ochranou tomcatů. Přesedli do vrtulníků a vyrazili naším směrem.“

	„Co to bylo za vrtulníky?“

	„Typ Super Stallion. Mají tři.“

	„A sakra.“ Plně naložená helikoptéra tohoto typu pojme na palubu pětapadesát plně vyzbrojených vojáků. Romano si s sebou vzal těžkou palebnou sílu.

	„Jak dlouho nám trval přesun z Cuzka až sem?“ zeptal se Nash spěšně.

	„Asi dvě hodiny a čtyřicet minut,“ odpověděl Copeland.

	Nash se podíval na hodinky. Tři čtvrtě na osm. „Ve stallionech budou rychlejší, pokud ovšem dokážou správně sledovat totemy. Musíme sebou hodit. Odhaduju, že nám zbývají maximálně dvě hodiny, než se objeví.“

	Šestice zelených baretů vyložila z vrtulníků kufry a naskládala je doprostřed ulice.

	Nash, Lauren a Copeland je okamžitě otevřeli. Kufry obsahovaly nejmodernější technické vybavení – přenosné počítače, infračervené dalekohledy pro noční vidění a několik lesklých kontejnerů z nerezavějící oceli velmi futuristického vzhledu.

	Lopezová a Chambers se zatím přemístili do centra města a začali zkoumat pevnost a stavby v jejím bezprostředním okolí.

	Race, na ochranu proti dešti navlečený do zelené vojenské bundy, se vydal k vojákům, aby jim pomohl s vykládkou materiálu. Došel ke břehu ve chvíli, kdy si Buzz Cochrane dobíral mladičkého desátníka Douglase Kennedyho s obličejem cherubína, upřímným pohledem v zelených očích a dohola ostříhanou hlavou. Seržant Van Lewen a velitel zelených baretů kapitán Scott kamsi zmizeli.

	„Upřímně řečeno, nemohl sis vybrat někoho, kdo by se k tobě líp hodil?“ říkal právě Cochrane.

	„No, já nevím, Buzzi,“ vmísil se jeden z vojáků. „Třeba by se jí měl nejdřív zeptat, nemyslíš?“

	„Skvělý nápad,“ ocenil Cochrane. „Co ty na to, Dougu?“

	„Sklapněte, pitomci,“ ohradil se Kennedy s širokým jižanským přízvukem v hlase.

	„Ne, vážně, Dougu. Jdi za ní a rovnou se jí zeptej.“

	„Drž zobák,“ odsekl Kennedy a vytáhl z vrtulníku další kufr.

	„Copak se to tady děje?“ zajímal se Race, který právě došel ke skupince zelených baretů.

	Cochrane si ho přeměřil pohledem od hlavy k patě a odvrátil se. „Ale, právě jsme přistihli tady Douga, jak svlíká očima tu mladou pěknou archeoložku, a tak jsme si ho trochu podali.“

	Race se otočil k citadele, kde stála Gaby Lopezová s Walterem Chambersem. Musel uznat, že je to velmi pohledná dívka. Tmavé vlasy, snědá latinská pleť bez jediného kazu, nádherně tvarované tělo. Sedmadvacet let, nejmladší docentka na katedře archeologie v Princetonu. Musí toho mít v hlavě opravdu hodně, pomyslel si Race. A Doug Kennedy mohl dopadnout mnohem hůř.

	Cochrane plácl Kennedyho po zádech, až to plesklo. „Neměj strach, synku, však my z tebe uděláme chlapa. Podívej se tamhle na mladého Chuclta.“ Cochrane ukázal na druhého nejmladšího příslušníka jednotky, třiadvacetiletého mladíka s masitým obličejem jako měsíc v úplňku Charlese „Chucka“ Wilsona. „Toho jsme přijali do klubu minulý týden.“

	Oba vojáci se rozesmáli a Race si zatím Cochranea kradmo prohlížel, dobře si vědom poznámky, kterou o něm v letadle utrousil, když si myslel, že ho neslyší. Desátníkovi táhlo na čtyřicítku. Měl rusé vlasy a světlé obočí, obličej zbrázděný hlubokými vráskami a hranatou neoholenou bradu. Mohutný chlap s širokým hrudníkem a silnými pažemi.

	Race ho už od pohledu neměl rád. Bylo v něm něco zlovolného. Nepříliš nadaný hoch, který svou hrubou silou terorizuje slabší spolužáky. Surovec, který vstoupil do armády, protože tam se lidem jako on náramně líbí. Není divu, že je ve čtyřiceti teprve desátníkem.

	Cochrane právě obdařil Kennedyho dalším nechutným žertem. Mladík zrudl a ostatní vojáci vybuchli smíchem, který však ustal jako po šlehnutí bičem, když se od druhého vrtulníku vrátili kapitán Scott a seržant Van Lewen.

	Race si všiml, že seržant sjel ostrým pohledem z Kennedyho na ostatní – jako starší bratr chránící mladšího před trapiči – a měl dojem, že vojáci zmlkli spíše kvůli Van Lewenovi než kapitánu Scottovi.

	„Jak pokračujete?“ zeptal se kapitán Cochranea.

	„Žádné problémy, pane.“

	„Tak popadněte ty krámy a odneste je do vesnice,“ přikázal Scott. „Chtějí začít s testy.“

	Za stálého deště odešli Race a vojáci k citadele. Když kráčeli po blátivé ulici, zastavili se u Lauren, která se spolu s Copelandem skláněla nad největším kufrem, spíše velkou, půldruhého metru vysokou černou bednou. Copeland z ní právě sundával boční stěny a za okamžik vzniklo něco jako přenosný pracovní stůl.

	Pak štíhlý vědec odklopil víko a objevila se klávesnice, obrazovka monitoru a vedle ní panel se sadou kontrolek, ciferníků a stupnic. Lauren zatím připevnila k disku na horní desce stolu půl metru dlouhou lesklou tyč, na jejímž konci byl upevněn předmět připomínající velký mikrofon.

	„Můžeme?“ zeptala se Lauren.

	„Hotovo,“ odpověděl Copeland.

	Lauren cvakla vypínačem na boku bedny a na panelu se rázem rozblikaly červené a zelené kontrolky. Copelandovy prsty se roztančily po klávesnici.

	„Říká se tomu nukleotidový rezonanční zobrazovač neboli NRZ,“ řekla Lauren Raceovi, než se jí stačil zeptat. „S jeho pomocí dokážeme zjistit přítomnost jakékoliv radioaktivní substance v okolí. Pracuje na principu měření rezonance vzduchu v blízkosti této substance.“

	V té chvíli Copeland stiskl poslední klávesu. „NRZ připraven,“ ohlásil Nashovi.

	„Začněte.“ Copeland ťukl do klávesnice a stříbřitá tyč na horní desce se okamžitě začala otáčet v pomalém pravidelném kruhu.

	Race se ohlédl. Lopezová s Chambersem se vrátili z průzkumu a teď napjatě sledovali přístroj. A nejen oni. Race viděl, že na zobrazovač jsou upřeny pohledy celého týmu. Pak mu to konečně došlo.

	Nastal rozhodující okamžik operace.

	Jestli zobrazovač nezjistí přítomnost sošky v nejbližším okolí, jejich výlet do džungle byl jenom ztrátou času.

	Tyč se zastavila.

	„Něco jsme zachytili,“ oznámila Lauren s očima na obrazovce.

	Nash, který až dosud zadržoval dech, hlasitě vydechl. „Kde?“

	„Moment.“ Lauren stiskla několik kláves.

	Tyč ukazovala proti proudu řeky k horám, k místu, kde lesní porost hraničil s kamenitou plání.

	„Signál je slabý, protože máme špatný úhel. Ale něco jsem zachytila. Pokusím se trochu změnit vektor…“

	Po dalším zásahu na klávesnici se tyč začala zvedat z vodorovné polohy. Když dosáhla úhlu asi třicet stupňů, Lauren zazářilo v očích.

	„Výborně. Silný signál. Vysokofrekvenční rezonance. Náměr dvě stě sedmdesát stupňů, čili na západ. Svislý úhel dvacet devět stupňů osmapadesát minut. Vzdálenost… Sedm set devadesát tři metry.“

	Lauren se zahleděla k temné skalní stěně, která se na západě zvedala nad korunami stromů a tvořila jakousi plošinu. Tvář jí smáčela sprška deště.“

	„Je to někde tam nahoře v horách,“ oznámila přítomným.

	Nash se obrátil ke Scottovi. „Spojte se rádiem s Panamou. Ohlaste, že průzkumný tým ověřil přítomnost substance, ale řekněte jim také, že máme informace o postupu nepřátelské konkurence, která se blíží k naší pozici. Požádejte o okamžité vyslání ochranného oddílu v plné síle, který by kryl naše stažení.“

	A pak Nash oslovil ostatní přítomné. „Tak, lidičky, do sedel. Jdeme pro tu sošku.“

	Začali se chystat na cestu.

	Vojáci si připravili zbraně, vědci z VVPÚ zase kompasy a nejrůznější elektronické hračky.

	Race si všiml, že Lauren a Copeland zamířili k jednomu z vrtulníků. Nejspíš tam mají nějaké speciální vybavení. Vydal se za nimi. Chtěl se zeptat, jestli jim nemůže nějak pomoct, a také na to, jak to Nash myslel, když říkal, že se k nim blíží nepřátelská konkurence.

	„Hele…,“ začal, když stanul u dvířek kabiny, ale hlas se mu zadrhl v hrdle. Ach bože…

	Objímali se a líbali jako puberťáci. Těla přilepená k sobě, ruce propletené ve vlasech, jazyky hluboko v ústech toho druhého. Objevit se o pár vteřin později…

	Při jeho nenadálém příchodu od sebe oba vědci odskočili, Lauren celá rudá, Copeland zjevně naštvaný.

	„Ehm… Omlouvám se. Nechtěl jsem…“

	„To nic,“ řekla Lauren a urovnala si vlasy. „Víš, tohle je pro nás velmi vzrušující okamžik.“

	Race přikývl, otočil se na patě a vracel se do vesnice.

	No jasně.

	Cestou zpátky musel Race myslet na to, že když zahlédl Laureninu ruku v Copelandových vlasech, zaleskl se na ní snubní prsten.

	Copeland však žádný nenosil.

	Skupina postupovala po neznatelné rozbahněné stezce vinoucí se při břehu řeky a mířila k úpatí hory pod vysokou plošinou, obklopená zvuky nočního pralesa a neutuchajícího deště. Občasné zablýsknutí v dáke věštilo blížící se bouřku.

	V čele kráčeli Lauren s digitálním kompasem a Copeland s výkonnou svítilnou v ruce, následováni v těsném závěsu Laureniným ochráncem, kterým nebyl nikdo jiný než Buzz Cochrane, s puškou v pohotovosti. Za nimi postupovali Nash, Chambers, Lopezová a Race. Zadní voj tvořili Scott, Van Lewen a čtvrtý zelený baret, baculatý desátník Chuck Wilson. Zbývající dva vojáci, Doug Kennedy a desátník George „Tex“ Reichart, zůstali ve vesnici jako záložní hlídka.

	„Proč s námi armáda rovnou nevyslala silný ochranný oddíl?“ Race dohonil plukovníka Nashe. „Jestli je ta soška opravdu tak důležitá, nechápu, proč pro ni poslali jen malý průzkumný tým.“

	Nash v chůzi pokrčil rameny. „Někteří lidé na nejvyšším velitelství to pokládali za příliš odvážnou spekulaci – objevit sošku z thyria na základě údajů ve středověkém rukopisu. Na druhou stranu nechtěli akci úplně odvolat, takže zvolili kompromis. Už ale vědí o našem objevu a vyšlou kavalerii. A teď mě prosím omluvte.“

	Nash přidal do kroku a připojil se k Lauren a Copelandovi.

	Race osaměl na konci řady a cítil se více než kdy jindy jako páté kolo u vozu. Po očku neustále pozoroval hladinu řeky a všiml si, že několik kajmanů pluje podél břehu a neustále je sleduje.

	Za několik minut Lauren a Copeland stanuli před strmou skalní stěnou, která se táhla od severu k jihu. Race odhadoval, že po odchodu z vesnice už urazili více než půl kilometru. Vpravo, na druhém břehu řeky, se ze stěny řítil mohutný vodopád, vlevo narušovala skálu úzká svislá puklina.

	Trhlina byla sotva dva a půl metru široká, ale neuvěřitelně vysoká, dobrých sto metrů, s hladkými stěnami, které se ztrácely v temnotě. Nejspíš následek zemětřesení, pomyslel si Race. Vytékal z ní po kotníky hluboký potok, který napájel prohlubeň vymletou ve skalním podkladu a přetékal z ní do řeky.

	Zatímco Lauren, Copeland a Nash vstoupili do vody, při ústí pukliny, Race se ohlédl a viděl, že kajmani je už nesledují. Drželi se asi padesát metrů zpátky a plavali na hladině jako hrozivé ostrůvky.

	Tak se mi to líbí, pochvaloval si v duchu, ale pak se prudce otočil.

	Tady něco nehraje!

	A nešlo jen o chování kajmanů. Celá oblast kolem pukliny ve skále mu náhle připadala…

	Pak si uvědomil, co ho zarazilo.

	Zvuky lesa umlkly. Až na šustění dešťových kapek v listoví je obklopovalo naprosté ticho.

	Ostatní si ničeho nevšimli. Trojice v čele svítila baterkami do pukliny.

	„Zdá se, že vede skrz,“ poznamenal Copeland.

	„A správným směrem,“ doplnila Lauren.

	„Tak jdeme,“ uzavřel Nash.

	Desetičlenná výprava postupovala úzkou soutěskou, po jejímž dně tekl potok. Vedl ji Buzz Cochrane. Malá svítilna upevněná pod hlavní jeho automatické pušky jim svítila na cestu. Sevření skalním masivem ušli asi šedesát metrů, když se hora před nimi náhle rozestoupila a stanuli na okraji hlubokého válcovitého kaňonu o průměru nejméně sto metrů.

	Déšť polevil a z potrhaných mraků občas vykoukl měsíc. Kromě pukliny, která je sem přivedla, jiný vchod neviděli. Na protější straně kráteru zurčel vodopád, jehož vody padaly do jezera, které se jim rozlévalo u nohou.

	A z jezera se přesně uprostřed kaňonu k noční obloze zvedal obrovský obelisk, skalní útvar široký pětadvacet metrů a vysoký dobrých devadesát, gigantická kamenná věž o velikosti slušného mrakodrapu, ozářená bledým svitem měsíce.

	Neskutečné dílo přírody!

	Průzkumníci úžasem zalapali po dechu a chvíli trvalo, než se probrali z omámení.

	Lauren ukázala Nashovi osvětlený ciferník digitálního kompasu. „Vzdušnou čarou jsme ušli přesně šest set metrů. Když uvážím výškovou elevaci, jsem přesvědčena, že se naše soška nachází na vrcholku té kamenné věže.“

	„Hej!“ zavolal Copeland. Stál u okraje kráteru a ukazoval na náznak stezky vytesané ve skalní stěně, která mířila strmě vzhůru a tvořila spirálu, vinoucí se po vnitřním obvodu kaňonu a obepínající nádherný obelisk uprostřed, ovšem oddělenou od něj pětatřicet metrů širokým prázdným prostorem.

	Jako první vyšel z vody a zahájil výstup po spirálovité cestičce Nash, hned za ním Lauren.

	Stoupali.

	Déšť prakticky ustal a mezi řídkými mraky pronikaly k zemí stříbřité pruhy měsíčního svitu.

	Obcházeli po stezce vytesané do stěny kráteru impozantní skalní věž a viděli, že kromě své velikosti se vyznačuje obdivuhodným kónickým tvarem – od základny se totiž k vrcholu pozvolna rozšiřovala. Race postupně rozeznával její temeno, zakulacené jako plochá kupole a hustě porostlé vegetací. Nehluboko pod horním okrajem kráteru a blízko vodopádu, který se řítil ze západní stěny kaňonu, narazila skupina na most, spojující vnější spirálovitou stezku s věží – lépe řečeno na jeho pozůstatky. Na protějších stranách propasti viděli dvojici plochých opěrných kamenných zdí, bezpochyby základů, na nichž byla kdysi zavěšena visutá lávka. Zdivo neslo stopy času a nebylo pochyb, že pochází z dob incké říše.

	A pak spatřili samotný most.

	Visel z římsy naproti nim, tedy ze zdi na vrcholu věže. A z jeho dolního konce se táhlo lano, přivázané těsně pod nimi k základům na jejich straně propasti. Walter Chambers okamžitě provaz prozkoumal. „Uschlé lano spletené z travin. Typický incký vzor. Podle některých pramenů dokázala vesnice, když se do práce zapojili všichni obyvatelé, sestrojit závěsný most během tří dnů. Ženy kosily trávu a splétaly ji do dlouhých tenkých provazců, z kterých pak muži pletli silná lana.“

	„Ale lanový most přece nemohl odolávat působení živlů celých čtyři sta let,“ namítl Race.

	Ne… Ne, to nemohl,“ souhlasil Chambers.

	„To tedy znamená, že most postavil někdo jiný,“ uvažovala nahlas Lauren. „A to zcela nedávno.“

	„Ale proč tak složitě?“ Race ukázal na dlouhé lano překlenující propast. „Proč tady upevnili to lano a pak celou konstrukci na druhé straně spustili?“

	„To nevím,“ přiznal Chambers. „Možná proto, že chtěli někoho na té věži uvěznit.“

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Nash Lauren.

	„Je to dost vysoko, aby to odpovídalo údajům NRZ.“ Zkontrolovala kompas. „A horizontálně jsme přesně šest set třicet dva metry od vesnice. S výškovou korekcí můžeme oprávněně předpokládat, že soška je nahoře na věži.“

	Van Lewen a Cochrane vytáhli most nahoru a upevnili jeho konec ke kamenným základům. Obě stěny propasti teď spojovala prohnutá lávka. Znovu se rozpršelo a oblohu křižovaly rozeklané blesky.

	„Seržante! Pojistné lano!“ rozkázal kapitán Scott.

	Van Lewen okamžitě vylovil z ruksaku smotané tenké nylonové~ lano s připevněným hákem, jehož čtyři složená ramena těsně přiléhala ke středové tyči. Zasunul hák do granátometu instalovaného pod hlavní automatické pušky, namířil přes propast a vystřelil.

	Lesklý hák se ladně snášel na druhou stranu. Ramena se za letu rozložila, černé lano svištělo vzduchem. Hák dopadl a ramena se zaklesla do paty mohutného stromu. Van Lewen upevnil konec lana k opěrné zdi a plochý prověšený most byl rázem opatřen zábradlím.

	„Až půjdete na druhou stranu,“ radil kapitán Scott, „přidržujte se jednou rukou lana. Kdyby se pod vámi most probořil nebo utrhl, zůstanete viset a nespadnete.“

	Van Lewen si všiml, že Race zbledl jako stěna. „To bude dobré, pane profesore. Držte se pevně pojistného lana a zvládnete to.“

	Jako první přešli v přívalech tropického deště jeden po druhém vojáci. Úzká lávka se pod nimi houpala a prohýbala, ale udržela je. Po nich se na nebezpečnou pout vydali další.

	Race šel poslední. Držel se spásného lana tak silně, až mu zbělely klouby prstů. Přechod mu proto trval o něco déle, a když stanul na okraji věže, výprava již zmizela po vlhké kamenné pěšině, která se ztrácela mezi stromy a keři. Přidal do kroku a po půlminutovém výstupu se ocitl na mýtině, kde již stáli ostatní, nepřirozeně strnulí. Zprvu nevěděl, co je tak zarazilo, ale pak jeho pohled sklouzl doleva ve směru světelných kuželů z baterek.

	„Kristepane,“ vydechl.

	Na nejvyšším místě skalní věže stála – krytá hlínou, mechem a příkrovem hustých větví, ale přesto se vlhce lesknoucí – mohutná kamenná stavba. Stavba zahalená závojem deště a tmy, ale i tak bylo patrné, že architekt chtěl vzbudit dojem hrozivě impozantní moci, vyvolat strach a úctu.

	Byl to chrám.

	Race zíral na kamenný chrám a nasucho polykal.

	Před ním stálo zlo.

	Chladné, kruté zlo.

	Stavba nebyla nijak vysoká ani mohutná – větší přízemní domek –, ale Race se nedal zmýlit prvotním dojmem. Věděl, že vidí jen samotný vrcholek chrámu, špičku ledovce, protože spodní část zůstala zjevně neukončená, prostě mizela v hlíně a vegetaci pod jejich nohama, nahromaděné za stovky let na temeni věže.

	Ale i to, co vidět bylo, působilo dostatečně hrozivě.

	Dva široké kamenné stupně vedly k pravidelné krychli na vrcholu, velké asi jako garáž. Race soudil, že se jedná o svatostánek, posvátnou komnatu, jakou můžeme spatřit na některých aztéckých nebo majských pyramidách. Do stěn vyryli neznámí tvůrci příšerné piktogramy – obrovské kočky s vyceněnými tesáky a drápy jako kosy, umírající lidé vřeštící mučivou bolestí.

	A uprostřed stěny se rýsoval vchod.

	Nebo alespoň čtvercový portál, do něhož kdosi v dávné minulosti zaklínil obrovský balvan a uzavřel tak cestu dovnitř. Race odhadoval, že k jeho přemístění muselo spojit síly nejméně deset mužů.

	Chambers si prohlížel rytiny. „Rozhodně pocházejí z předinckého období.“

	„Určitě,“ potvrdila Lopezová.

	„Jak to poznáte?“ zajímal se Nash.

	„Piktogramy jsou příliš blízko u sebe,“ vysvětloval Chambers.

	„A příliš detailně propracované,“ doplnila Lopezová. „Ověřte u Reicharta, jak to vypadá ve vesnici,“ požádal Nash kapitána Scotta.

	Lopezová s Chambersem se polohlasně domlouvali o rytinách, stezce a stavbě samotné a pak se archeolog obrátil na Nashe.

	„Obávám se, že tady máme jistou anomálii, plukovníku.“

	„Jak to myslíte?“

	„Spirála vytesaná do skály i dlážděná pěšina, po níž jsme sem přišli, jsou nepochybně inckého původu, tedy asi čtyři sta let staré. Ale chrám je mnohem starší. Proč by Inkové budovali přístup k chrámu, který nepostavili?“

	„A nesmíme zapomínat na ten závěsný most,“ upozornila Lopezová.

	„Přesně tak. Plukovníku, měli bychom si pospíšit.“

	„A můžete mi vysvětlit proč?“

	„Protože se nacházíme v oblasti obydlené domorodci, kteří by s největší pravděpodobností nesli naši přítomnost na svém posvátném místě velmi nelibě.“

	„Jak víte, že tady žijí domorodci?“ vypálil na Chamberse Nash.

	„Protože to oni postavili ten padací most.“

	„Jak správně uvedl profesor Race,“ přednášel Chambers jako za katedrou, „lanové závěsné mosty rychle podléhají zkáze. Lana z trávy vydrží řádově pouze několik let. Most, po kterém jsme se sem dostali, prostě nemůže být čtyři sta let starý. Postavil ho zcela nedávno někdo, kdo znal inckou technologii výroby lan a stavby mostů, nejspíš nějaký primitivní kmen, který si tyto znalosti předával z generace na generaci.“

	Nash si hlasitě povzdechl.

	„Primitivní kmen?“ otázal se Race suše. „Tady? V dnešní době?“

	„Tak nemožné to není,“ poučila ho Lopezová. „V Amazonské pánvi vědci nebo dobrodruzi občas narazí na dosud neznámý ztracený kmen, jehož příslušníci stále žijí v době kamenné. A k bělochům se chovají vyloženě nepřátelsky.“

	„Hej!“ zavolala od zataraseného portálu Lauren.

	Všichni se k ní otočili.

	„Tady je něco napsané,“ ukázala Lauren na balvan.

	Když Race přistoupil blíž a odhrnul mech a hlínu, objevila se vyrytá písmena. Očistil větší plochu a mohl si přečíst španělský nápis:

	No entrare absoluto.

	Muerte asomarse dentro.

	AS

	Race si ty dvě věty přeložil a hlasitě vydechl.

	„Co to znamená?“ naléhal Nash.

	Chvíli trvalo, než Race odpověděl: „Za žádnou cenu nevstupovat. Uvnitř číhá smrt.“

	„A co ty iniciály?“

	„Řekl bych, že AS je podpis Alberta Santiaga.“

	Douglas Kennedy otráveně nakopl kus kamene. Tma, lije jako z konve a on tady trčí uprostřed zbořeniště.

	„Něco tě trápí, Dougu?“ otázal se líbezně desátník George „Tex“ Reichart, štíhlý chlapík vysoký jako chmelová tyčka, původem z Austinu, nefalšovaný kovboj – odtud jeho přezdívka. „Snad se nenudíš?“

	„Radši bych byl s ostatními tam nahoře, než tady hlídat pár rozpadlých baráků.“

	Reichart se sám pro sebe pousmál. Je to dobrý kluk, pomyslel si. Trochu pomalý, ale bude z něj dobrý voják.

	Texu Reichartovi u Douga Kennedyho ovšem uniklo, že za plachým vystupováním a klamnou fasádou maloměstského kluka se skrývá mimořádně inteligentní mladý muž. Při vstupních testech mu naměřili IQ 161, nečekaný výsledek, protože mladík jen s obtížemi dokončil střední školu. Důvod byl prostý – jeho tichý bohabojný otec ho každý večer jako smyslů zbavený mlátil koženým řemenem, odmítal mu kupovat učebnice a chlapec polovinu noci vždycky strávil klečením v zavřené skříni, čímž ho otec trestal za těžké hříchy, jako například hlasité přivření dveří nebo přismahnutí bifteku. Není divu, že nikdy neměl domácí úkoly, a maturitu složil jen díky své mimořádné schopnosti zapamatovat si výklad učitele.

	Odpoledne toho dne, kdy odmaturoval, vstoupil do armády a starý zkušený seržant v něm při základním výcviku neomylně rozpoznal vynikající mozek a nezdolné odhodlání. Kennedy prošel jednotkou rangers, kde platil za jednoho z nejlepších střelců, a zelený baret spolu s výcvikem na základně Fort Bragg následoval zcela přirozeně.

	„Svrbí mě ruce po nějaké akci, to je všechno,“ řekl Reichartovi, který na východním břehu vyschlého vodního příkopu instaloval optický senzor zvaný „orlí oko“, který pracoval v infračerveném pásmu a automaticky se aktivoval, když detekoval pohyb.

	„V to bych moc nedoufal,“ zchladil ho Reichart. „Pochybuju, že si při této akci vůbec vystřelíme.“

	Senzor zapípal.

	Kennedy a Reichart si vyměnili rychlý pohled a s očima na stopkách se otočili k okraji hustého pralesa.

	Nic neviděli.

	Kennedy s puškou v ruce přešel trámový most a opatrně postupoval k lesu. Metr před prvními stromy rozsvítil baterku pod hlavní…

	Tak obrovského hada v životě neviděl! Monstrózní devítimetrová anakonda se líně plazila mezi větvemi.

	Není divu, že aktivovala pohybové čidlo.

	„Co je to?“ zeptal se Reichart, který z krátké vzdálenosti kolegu kryl.

	„Nic, jenom ha…,“ a prudce se otočil zpátky k lesu.

	Had nemohl senzor aktivovat. Má studenou krev a čidlo reaguje pouze na pohyb předmětů o teplotě lidského těla!

	Kennedy přejel kuželem světla po zemi na okraji lesa.

	A ztuhl jako solný sloup.

	V křoví přímo před ním ležel jakýsi chlap!

	Ležel na břiše, vzhlížel ke Kennedymu otvory v hokejové masce a v maskovací kombinéze byl sotva rozeznatelný. Kennedyho oči se však fascinovaně upíraly na tlumič namontovaný na konci hlavně samopalu, který mu mířil přímo na kořen nosu.

	Muž pomalu zvedl ukazováček ke rtům masky a naznačil mu, aby byl tiše. A pak si Kennedy všiml druhého maskovaného ozbrojence, který ležel hned vedle. A tam je další! A ještě jeden!

	„Co sakra…,“ vyhrkl Reichart, když si také všiml přepadového oddílu. Bleskurychle zvedl pušku, ale série cvakání uvolňovaných pojistek ho ihned zastavila.

	Kennedy znechuceně zavřel oči.

	V lese se skrývalo nejméně dvacet mužů.

	Smutně potřásl hlavou.

	Právě s Reichartem ztratili bez jediného výstřelu vesnici.

	„Uvnitř číhá smrt.“ Nash se zamračil na balvan vzpříčený v portálu chrámu.

	A jako by toho nebylo málo, přistoupil k němu kapitán Scott. „Pane plukovníku, nemůžu se s Reichartem spojit.“

	„Jsou tady,“ vydechl Nash.

	„Romano?“

	„Kdo jiný? Do prdele! Jak je možné, že to stihli tak rychle?“

	„Co uděláme?“

	„Jestli už obsadili vesnici, vědí, kde jsme. „Ihned zavolejte základnu v Panamě a informujte ji, že přecházíme na plán B a ustupujeme do hor. Ať přikážou pilotům podpůrného týmu, že se mají orientovat podle našich přenosných majáků. Pohyb! Nesmíme ztratit ani vteřinu!“

	Lauren, Copeland a dva vojáci začali k balvanu spěšně připevňovat nálože plastické trhaviny C-2, kterou používají při své práci archeologové, když chtějí odstranit nějakou překážku a nepoškodit přitom historicky cenný objekt.

	Nash zatím obcházel chrám, jestli neobjeví jinou přístupovou cestu, a Race, který neměl momentálně co dělat, se k němu připojil. Došli k zadní stěně stavby a spatřili příkrou dlážděnou cestičku, která se od nich prudce svažovala až k okraji skalní věže. Race si všiml, že o kus dál je mezi pravidelnými obdélníkovými kvádry vsazen jeden kruhový.

	Přiklekl k němu spolu s Nashem a začali kámen pečlivě ohledávat.

	„Zajímalo by mě, k čemu slouží,“ přemítal Nash.

	„Kdo je Romano?“ odpověděl mu Race nečekanou otázkou.

	Plukovník se mu již dříve zmínil o jednotce německých zabijáků, kteří zmasakrovali mnichy v horském klášteře v Pyrenejích, a ukázal mu snímek jejich velitele Heinricha Anistazeho, ale o žádném Romanovi nepadlo ani slovo. Kdo to je a co dělá ve vesnici? A co je ještě důležitější – proč před ním Nash utíká?

	Nash po něm střelil očima zpod svraštělého obočí. „Pane profesore, prosím vás…

	„Kdo je Romano?“

	„Dovolíte?“ Nash ho obešel a vracel se k chrámu.

	Race jen potřásl hlavou a pomalu ho následoval. Posadil se na kamenný stupeň a přitáhl si bundu k tělu. Byl unavený a začaly se mu klížit oči.

	A pak uslyšel jakýsi zvuk.

	Podivný, škrabavý.

	Rychlý, naléhavý, ale hodně tlumený. Jako by vycházel zpod kamenného schodu, na kterém seděl.

	Zamračil se. Ze všeho nejvíc mu ten zvuk připomínal škrábání drápů o skálu.

	Vstal a ohlédl se po Nashovi a ostatních. Chystal se, že jim o tom škrábání řekne, ale než mohl otevřít ústa, vynořily se doslova vybuchly – z opony deště jako útočící dravci dvě vojenské helikoptéry se svištícími rotory, plameny šlehajícími z hlavní palubních zbraní a rozsvícenými silnými reflektory, které zalily vrchol věže oslepujícím jasem.

	Propuklo peklo. Raceovi zalehlo v uších od ohlušující kanonády a do zdi nad jeho hlavou se zavrtalo několik střel z velkorážného kulometu. Vrhl se za roh chrámu a ohlédl se právě včas, aby viděl, jak z lesa na okraji mýtiny vybíhá malá armáda stínů, v rukou samopaly plivající dlouhé jazyky ohně, temné přízraky noci.
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	Do kamenné zdi vedle něho pleskla další dávka a Race zalehl a zakryl si hlavu, ale vtom se ozvala střelba i kdesi nad ním a velmi, velmi blízko. Zaklonil se, otevřel oči…

	A zase je přimhouřil před oslepujícím jasem přistávacího reflektoru helikoptéry. Zakryl si čelo předloktím a odvrátil se.

	Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že nad ním někdo stojí a střílí nahoru na vrtulník.

	Pozvedl zrak.

	Van Lewen, jeho tělesný strážce. Opravdu ho chrání.

	Nad hlavou jim prohřměla druhá helikoptéra a rozryla hlínu před seržantem salvou z palubního kanónu. V rachotu střelby a bušení rotorů Race sotva rozuměl kakofonii zmatených hlasů v miniaturním sluchátku.

	„…nevidím, kde…“

	„…na nás příliš mnoho!“

	A náhle Nashův rozkaz: „Van Lewene! Zastavte palbu! Zastavte palbu!“

	O vteřinu později se Van Lewenova zbraň odmlčela a s ní i kulomety a rychlopalné kanóny. Po ďábelském hluku boje je obklopilo třeskuté ticho a v záři reflektorů kroužících helikoptér Race viděl, že je se svými společníky obklíčen dvěma desítkami černě oděných mužů se samopaly v rukou.

	Oba vrtulníky se vznášely nad mýtinou před chrámem a osvětlovaly ji mohutnými reflektory. Byly to stroje americké výroby, útočné helikoptéry typu AH-64 Apache.

	Stínové postavy pomalu vystupovaly z lesa. Všichni muži byli po zuby ozbrojeni. Někteří nesli v rukou německé kompaktní samopaly MP-5, jiní automatické pušky Steyer-AUG, poslední výkřik zbrojařské techniky.

	Race se ani nedivil, že všechny zbraně poznává – a byla to malá vojenská přehlídka.

	Může za to Marty, pomyslel si.

	Jeho bratr Martin nebyl jen uznávaným konstruktérem ve VVPÚ a nejoddanější fanoušek Elvise Presleyho na světě (jako PIN a počítačové heslo používal celý život jedinou sekvenci cifer – 53310761- armádní identifikační číslo krále rokenrolu), ale také chodící encyklopedií palných zbraní.

	Od raného dětství až do dne, kdy se před devíti lety viděli naposled, stačilo zajít do libovolného obchodu se sportovními a loveckými potřebami a Marty začal mladšímu bratrovi odrecitovávat modely a typy všech vystavených kousků…

	Race zamrkal a vrátil se do přítomnosti.

	Po očku si prohlížel přepadový oddíl, který je přemohl. Všichni v černém – černé kombinézy, černé opasky, černé boty a rukavice. Ale nejpodivnější byly masky na jejich obličejích. Uhlově černé masky, jaké nosí hokejoví brankáři, jim zakrývaly všechno kromě očí. Vojáci v nich vypadali jako nelidské bytosti, jako roboti.

	Jeden z maskovaných mužů přiskočil k Van Lewenovi a vytrhl mu z rukou pušku a z opasku pistoli. Pak se naklonil k Raceovi a uchechtl se.

	„Guten Abend,“ pozdravil, než ho hrubě postavil na nohy.

	Déšť jako by neměl nikdy přestat.

	Nash, Copeland a Lauren stáli s rukama za hlavou u portálu, čtveřice zelených baretů vedle nich. Walter Chambers těkal vyděšenýma očima po útočnících, pohled Gaby Lopezové byl spíše chladně pohrdavý.

	Race, kterého spolu s Van Lewenem neurvale dostrkali k ostatním, se opatrně rozhlédl. Napočítal dvacet ozbrojenců v černém, ale za nimi postávala skupina civilistů, mužů i žen, nemaskovaných, oblečených do sportovního podobně jako Lauren.

	Vědci, pomyslel si, němečtí vědci, kteří také hledají sošku z thyria.

	Ohlédl se k portálu s připravenými náložemi, když vtom z řady vystoupil jeden z útočníků a sáhl si na černou hokejovou masku, aby ji zvedl.

	Race ztuhl očekáváním. Uvidí kruté rysy Heinricha Anistazeho, bývalého pracovníka Stasi, který vedl oddíl vrahů v Pyrenejích?

	Muž sňal masku.

	Race ho nepoznal.

	Nebyl to Anistaze, ale podsaditý starší muž s kulatým vrásčitým obličejem a hustým šedivým knírem.

	Race nevěděl, jestli se má radovat, nebo bát.

	Velitel německé přepadové jednotky kolem něho beze slova prošel k portálu, přidřepl a prohlížel si nálože plastické trhaviny. Prohmatal dráty, které od nich vedly, něco zavrčel, zvedl se a zamířil k Nashovi. Zavrtal se do plukovníka ve výslužbě pohledem, kterým jako by ho hodnotil a odhadoval jeho schopnosti. Pak se náhle otočil ke svým mužům a vyštěkl německy několik rozkazů.

	Race v duchu překládal: „Seržante Dietrichu! Odveďte je do vesnice a strčte pod zámek! Kapitáne von Dirksene! Připravte se k otevření chrámu!“

	Pod velením seržanta Dietricha a s doprovodem šesti maskovaných ozbrojenců byli Američané bez cavyků eskortováni přes lanový most a dolů po točité stezce. Když sestoupili na dno kráteru, zamířili k úzké puklině, která je dovedla na planinu u řeky. Po dvacetiminutovém pochodu vstoupili do vesnice.

	Vypadala úplně jinak, než když ji opouštěli.

	Hlavní ulici, uprostřed níž stály zaparkované obě helikoptéry, které jim nahoře tak zatápěly, osvětlovaly dva mohutné halogenové reflektory. Na břehu řeky stálo asi deset německých vojáků. Hleděli do vody, a když Race sledoval jejich pohled, padl mu zrak na Nashovy otlučené vrtulníky. Ve srovnání se štíhlými dravčími apači vypadaly neohrabané jako staré slepice.

	Ale pak si všiml, že vojáci pozorují něco jiného – hydroplán, který se v závoji deště pohupoval na hladině.

	Nebyl to jen tak obyčejný hydroplán. Rozpětí křídel nejméně třicet metrů a trup, který ležel ve vodě, byl prostě obrovský, rozhodně větší než trup transportního letounu, který je dopravil do Cuzka. Pod každým křídlem visela dvojice mohutných turbovrtulových motorů a objemné pontony na koncích nosných ploch letoun stabilizovaly.

	Byl to Antonov An-111 Albatros, největší hydroplán na světě.

	Letoun se pomalu otáčel a směřoval zádí ke břehu. Sotva se dotkl bahna, odklopila se nakládací rampa a dopadla na pevnou zem. Vzápětí vyjela z nákladového prostoru dvě vozidla – osmikolový obrněný transportér, který vypadal jako tank na pneumatikách, a velký terénní vůz se zpevněnou kabinou – a zastavila až uprostřed ulice.

	Seržantovi muži postrčili Američany k autům, a to už k nim jiní Němci přiváděli Texe Reicharta a Douga Kennedyho.

	„Vojáky a ty dva z VVPÚ strčte do transportéru,“ rozkázal Dietrich, „ a ostatní do džípu. Pak obě vozidla zajistěte.“

	Nash, Copeland a šest zelených baretů tedy skončilo v obrněném transportéru a Race, Lauren, Gaby Lopezová a Chambers v terénním voze, který opravdu vypadal jako džíp, jenže notně přerostlý. Měl pancéřovanou ocelovou střechu a okna z neprůstřelného skla, nepřirozeně nízká a samozřejmě neprodyšně uzavřená.

	Jakmile za nimi zaklaply dveře, jeden z Němců zvedl kapotu a naklonil se nad motor. Cvakl spínačem pod chladičem a vzápětí zaklaply zámky na dveřích i oknech.

	Pojízdné vězení, pomyslel si Race.

	Nic lepšího jsem si nemohl přát!

	Vrchol skalní věže vřel horečnou činností.

	Němečtí vojáci patřili do jednoho k příslušníkům speciální zásahové jednotky Bundeswehru a na jejich pohybech to bylo znát. Rychlí, přesní, výkonní.

	Jejich velitel, generál Günther Kolb – onen postarší muž s šedivým knírem, který si prve tak pátravě prohlížel Nashe – na ně chrlil jeden rozkaz za druhým. „Pohyb! Pohyb! Pohyb! Dělejte! Nemáme čas!“

	Jeho podřízení vskutku kmitali a Kolb se rozhlédl kolem sebe.

	Nálože z balvanu zmizely a nahradila je lana, průzkumný tým byl připraven na rozkaz vyrazit a před portálem stála na stativu videokamera, aby zaznamenala vstup do chrámu.

	Kolb spokojeně přikývl. Můžeme dovnitř.

	Na střechu džípu bubnoval déšť.

	Race seděl na sedadle řidiče a díval se přes čelní sklo na skupinu německých vojáků, která obstoupila velký monitor. Chambers se choulil vedle něho, Lauren s Lopezovou vzadu.

	A pak si Race všiml malé televizní obrazovky na palubní desce v místě, kde normálně bývá autorádio. Uvažoval, jestli uzamčení dveří současně vyřadilo elektrický systém vozidla.

	Dokud to nezkusím… Stiskl tlačítko a obrazovka pomalu ožila. Objevili se Němci shromáždění před portálem chrámu a z reproduktoru se ozval německy mluvící hlas.

	„Co říká?“ zeptala se Lauren.

	„Odstraňují nálože kolem vstupu. Mají strach, že by se stavba mohla zřítit. Chtějí použít lana.“

	Pak promluvila jedna z žen a Race překládal: „Zkuste se spojit s velitelstvím. Oznamte, že jsme u chrámu narazili na slabý americký odpor, který jsme potlačili a Američany zajali. Požádejte o informace…“

	Race se zarazil. Co to má k čertu znamenat? Zprvu si myslel, že se přeslechl, když se žena zeptala: Co je s druhým americkým týmem? Kde jsou?

	Ale ne, slyšel dobře.

	Je to možné?

	Jaký druhý americký tým?

	Po krátkém zaváhání přeložil větu ostatním.

	Na obrazovce zatím černooděnci uvazovali kolem balvanu lana.

	„Dobře. Připravte se.“

	Muži zvedli lana.

	„Táhněte!“

	Osm vojáků zabralo, lana se napjala, balvan vsunutý do portálu se dal s hlasitým skřípotem do pohybu a pomalu vyjížděl z otvoru.

	Za ním zela černá díra. Generál Kolb k ní přistoupil a nahlédl do útrob chrámu. Spatřil široké kamenné schodiště, které vedlo dolů a mizelo v temnotě.

	„Průzkumný tým! Nastoupit!“ zavelel německy.

	Pět plně vyzbrojených mužů pod velením kapitána Kurta von Dirksena předstoupilo s puškami v rukou před generála.

	„Žádné zdržování,“ přikázal Kolb mladému kapitánovi. „Najděte tu sošku a okamžitě se…“

	V tom okamžiku se bez nejmenšího varování ozvala série krátkých ostrých hvizdů a do mechu těsně vedle Kolbovy hlavy se zavrtal dlouhý špičatý předmět.

	Generál úžasem zamrkal na opeřený šíp.

	Z reproduktorů v džípu se ozvala směsice vyděšených hlasů a na obrazovce pršela na skupinu vojáků před chrámem lavina šípů.

	„Co se to tam děje?“ Lauren se dychtivě nakláněla přes opěradlo předního sedadla.

	Race nevěřícně vydechl. „Zdá se, že je někdo přepadl.“

	Příslušníci elitní jednotky se ovšem bleskurychle vzpamatovali a na temeni skalní věže znovu zaburácely dávky z automatických zbraní. Střely kropily okraj kráteru, odkud šípy přilétaly.

	Ze svého úkrytu za zdí portálu vyhlížel generál Kolb a pátral v temnotě po nepříteli.

	Pak ho zahlédl.

	Nezřetelné stíny na druhé straně propasti.

	Napočítal jich nejméně padesát, vychrtlé lidské postavy napínající primitivní luky a vysílající mraky šípů na jeho vojáky.

	Race s napětím poslouchal překřikující se německé hlasy z reproduktorů.

	„Chrámový tým! Co se děje?“

	„Útočí na nás! Opakuju, útočí na nás!“

	„Kdo na vás útočí?“

	„Vypadají jako indiáni. Domorodci. Střílejí na nás z okraje kráteru! Zatlačujeme je! Ne… Moment. Ano! Ustupují! Stahují se!“

	O několik vteřin později palba utichla.

	Na obrazovce se Němci s kouřícími zbraněmi v rukou opatrně rozhlíželi kolem sebe a v džípu si Race vyměnil pohled s Chambersem.

	„Tady máte ten svůj neznámý domorodý kmen.“

	Generál Kolb už měl zase situaci plně pod kontrolou. Poslal dvě družstva pod vedením poddůstojníků, aby zajistila vnější okraj kráteru, a pak se obrátil na velitele průzkumného týmu.

	„Můžete vyrazit, kapitáne!“

	Pět vojáků se shromáždilo před otevřeným portálem, temným, hrozivým.

	Kapitán von Dirksen s připraveným samopalem opatrně postoupil a zastavil se na prahu.

	„Vidím schodiště,“ ohlásil do mikrofonu, když stanul na prvním stupni. „Zahajujeme…“

	„…sestup,“ zazněl z reproduktorů Dirksenův hlas.

	Race s ostatními napjatě sledoval, jak na obrazovce pětice vojáků vchází do chrámu a jak jejich hlavy postupně klesají a posléze mizí v černém otvoru.

	„Ohlaste se, kapitáne!“ ozvalo se von Dirksenovi ve sluchátku právě v okamžiku, kdy sestoupil k úpatí vlhkého kamenného schodiště a pátral kuželem světla v temnotě.

	Nacházel se v úzkém tunelu s kamennou obezdívkou, který před ním prudce klesal a stáčel se vpravo, takže tvořil spirálu jako tobogan. V kamenných zdech kapitán rozeznával nepravidelné výklenky.

	„Dosáhli jsme základny schodiště,“ informoval generála. „Před sebou vidím točitou chodbu. Budeme pokračovat.“

	Vojáci zahájili opatrný sestup strmou chodbou a rozestupy mezi nimi se zvětšily. Paprsky svítilen poskakovaly po vlhkých kamenných stěnách a z hloubky chrámu k nim ozvěna přinášela zvuk dopadajících kapek.

	„Tady jednička. Ohlaste se!“ vyzval kapitán von Dirksen svůj tým.

	Vojáci rychle odpovídali.

	„Dvojka.“

	„Trojka.“

	„Čtyřka.“

	„Pětka.“

	Pokračovali stále níž.

	V džípu se čtyři Američané vpíjeli očima do obrazovky, na níž zela jen černá díra kamenného portálu, a poslouchali tlumeně hlasy z reproduktorů, které jim Race překládal.

	A pak ostře zapraskala statická elektřina.

	„Co to bylo?“ vyhrkl kapitán von Dirksen. „Hlaste se!“

	„Tady dvojka.“

	„Trojka.“

	„Čtyřka.“

	A ticho.

	Race čekal, až se ohlásí poslední člen německého průzkumného týmu.

	Čekal marně.

	Uvnitř chrámu se kapitán von Dirksen prudce otočil a vracel se nahoru.

	„Friedrichu,“ zavolal do mikrofonu, když míjel zbytek týmu.

	Moc daleko zatím nesestoupili, ale obklopovala je černočerná tma, narušovaná jen kužely svítilen. Jen modravý nádech v zatáčce vzadu nad nimi dával tušit přítomnost reflektorů před portálem.

	Von Dirksen hleděl do chodby. „Friedrichu,“ zopakoval. „Friedrichu, co je s tebou?“

	V tom okamžiku za sebou zaslechl tiché zadunění.

	Prudce se otočil… a viděl jen dva členy svého týmu. Třetí zmizel!

	Obrátil se zpět k východu z podzemí a chtěl něco říct do mikrofonu, ale spatřil, jak ohbím chodby klouže obrovitý stín, a naprosto ztratil řeč.

	Silueta se nejasně rýsovala v mlhavém přísvitu.

	A vypadala přímo hrůzostrašně.

	Světlo baterky se blýskavě odrazilo od neskutečně velkých, jako břitva ostrých zubů.

	Německý kapitán paralyzovaný děsem zíral na gigantickou nestvůru.

	Vtom k ní zezadu přiskočila druhá.

	Obrovské, příšerné černé kočky.

	Schovávaly se nahoře ve výklenku, blesklo von Dirksenovi hlavou.

	Čekaly, až projdeme kolem nich, a odřízly nám cestu zpátky!

	A pak obě šelmy skočily.

	Kapitán Kurt von Dirksen neměl sebemenší šanci. Na tak velká zvířata byly obě kočky neuvěřitelně mrštné a rychlé. Přímo před očima se mu objevila obrovská otevřená tlama a sotva stačil vykřiknout.

	Z reproduktorů zaječely výkřiky.

	Race sebou vylekaně škubl, stejně jako ostatní.

	Několik výstřelů… Zoufalý řev zbývajících členů německého průzkumného týmu umlkl za necelou vteřinu.

	Dlouhé ticho.

	„Von Dirksene! Friedrichu! Nielsene! Ohlaste se!“

	Z chrámu odpovědělo mrtvé ticho.

	A pak jiný hlas, hlas muže, který v hrůze sotva popadá dech.

	„Pane, tady je Nielsen. Opakuju, tady Nielsen. Proboha svatého… Jděte pryč! Prchněte, dokud ještě mů…“

	Duté plesknutí. Hlas se přetrhl uprostřed slova. Hluk zápasu, který rychle utichl, aby jej vystřídal mnohem děsivější zvuk.

	Řev!

	Pekelný řev Hluboký, burácivý řev podrážděného lva, jenže mnohem pronikavější, hlasitější.

	Race sklouzl pohledem k obrazovce a ztuhl.

	Z temného stínu kamenného portálu vystoupila na mýtinu obrovská černá příšera. Race cítil, jak mu srdce sevřela ledová pěst hrůzy, protože v tom okamžiku si uvědomil, že mužům a ženám shromážděným na plošině na vrcholku skalní věže, kam je dovedla jejich honba za novým fantastickým zdrojem energie, už nepomůže vůbec nic; ani dokonalé zbraně, ani ostatní složité vymoženosti moderních technologií, na které je lidstvo tak pyšné, protože právě porušili mnohem jednodušší pravidlo lidského vývoje.

	Některé dveře mají zůstat navždy zavřené.

	Generál Kolb zíral s desítkou dalších Němců na zvíře, které stálo v chrámovém portálu.

	Bylo obrovské.

	I na všech čtyřech bylo nejméně půldruhého metru vysoké, a od hlavy ke špičce ocasu černé jako uhel.

	Vypadalo jako puma.

	Gigantická černá puma.

	Blýskající se žluté oči, zježené vousy, mohutné svalnaté plece, zuby jako dýky, ztělesnění ďábla.

	Oblohu rozčísl blesk a do zaburácení hromu ta příšera zařvala.

	Jako kdyby tím dávala signál.

	Sotva totiž řev dozněl, vyřítil se z portálu tucet dalších obrovských černých šelem a zaútočily na Němce před chrámem.

	Členové německé výpravy, i když vyzbrojeni samopaly a automatickými puškami, neměli žádnou šanci.

	Kočky na ně byly příliš rychlé. Příliš dravé. Příliš silné. Vrhly se na skupinu vojáků a vědců s děsivě krvežíznivou zuřivostí, srážely je tlapami a zaživa požíraly.

	Hrstce vojáků se podařilo vyslat proti nim několik výstřelů a jedna z šelem se v křečích svalila na zem.

	Ale to na situaci nic nezměnilo; ostatní šelmy si kulek hvízdajících kolem vůbec nevšímaly a během několika vteřin zlikvidovaly i vojáky, kteří se zmohli na odpor. Zahryzly se jim do hrdla, trhaly je na cáry, dusily je svými těly.

	Noční vzduch ožil strašlivými výkřiky.

	Generál Günther Kolb běžel.

	Uháněl po kamenné stezce a do obličeje ho šlehaly větve stromů. Prchal k závěsnému mostu.

	Kdyby se mi podařilo přeběhnout, uvažoval horečně, a odvázat to lano na druhém konci, ty bestie by uvázly na věži jako v pasti.

	Skákal po kamenných stupních a v uších mu zněl vlastní sípavý dech, ale ještě hlasitěji k němu doléhaly zvuky čehosi obrovského, co se prodíralo křovím. Obličej už měl samou krev, ale nevnímal bolest, protože už byl skoro…

	Tady je!

	Most!

	Kolb viděl, že se několika mužům přece jen podařilo z toho pekla uniknout, protože lávka se nebezpečně kymácela pod jejich šíleným úprkem.

	Posledních několik metrů a generál vběhl na most.

	Dokázal to!

	Vtom do něj zezadu něco těžkého narazilo. Zapotácel se a spadl.

	Dopadl obličejem na kluzký, mokrý povrch mostu. Zoufale se vzepřel na rukou a chtěl vstát, ale na záda mu dopadla obrovská tlapa a srazila ho zpět.

	Kolb se ohlédl, polomrtvý hrůzou.

	Černá kočka!

	Stojí na mně!

	Pekelné zvíře na něj hledělo s náznakem pobavené zvědavosti v očích, jako by nechápalo, kde v sobě tohle směšné malé stvoření vzalo tu drzost myslet si, že mu dokáže uniknout.

	Generál Günther Kolb zamrkal do žlutých očí ďábla, a když kočka zařvala, až mu v žilách stydla krev, a její tlama mu vystřelila po hrdle, jenom pevně sevřel víčka a doufal v rychlý konec.

	Dole ve vesnici zavládlo ticho.

	Dvanáct německých ozbrojenců shromážděných u monitoru jen užasle zíralo, jak se jejich společníci na věži rozprchli všemi směry. Míhali se na obrazovce a občas některý z nich vystřelil, aby ho vzápětí srazila obrovská černá příšera.

	„Hasseldorfe! Kriegere!“ zvolal seržant Dietrich. „Rozeberte západní most přes příkop.“ Z kruhu kolem monitoru se okamžitě oddělili dva vojáci.

	Dietrich se obrátil na obsluhu radiostanice. „Podařilo se vám navázat spojení s někým tam nahoře?“

	„Mám signál, pane, ale nikdo se nehlásí.“

	„Zkoušejte to dál!“

	Race, který sledoval čelním sklem muže u monitoru, náhle zaslechl výkřik. Otočil se a uviděl, jak po stezce podél řeky přibíhá jeden z vojáků, kteří zůstali na věži. Divoce mával rukama a křičel: „K letadlu! Jděte k letadlu! Běží za mnou!“

	V tom okamžiku osvětlil stezku za ním blesk a Race spatřil nezřetelný, ale obrovský stín. Blížil se obrovskými skoky.

	„Proboha…“

	To, co Race prve viděl na malé obrazovce v autě, ho naprosto nepřipravilo na skutečnost.

	Strašlivé zvíře!

	Běželo s hlavou nataženou dopředu, špičaté uši vztyčené, a svalnaté nohy, které tepaly zem děsivými údery mohutných tlap, je hnaly úžasným tempem za prchající lidskou kořistí. Pohybovalo se elegancí danou nádhernou kombinací pružnosti, síly a rychlosti, vlastní všem kočkovitým šelmám.

	Německý voják běžel, co mu síly stačily, ale nemohl doufat, že unikne. Pokusil se uskočit za strom při stezce, ale zvíře bylo příliš mrštné. V letu se stočilo, mocné tlapy dopadly ve správném úhlu a odrazily se potřebným směrem…

	Blesk pohasl.

	Tma.

	Ticho. Strašný výkřik.

	Když oblohu pročísl další blesk, naskytl se čtveřici v džípu pohled, při kterém se jim zastavilo srdce.

	Obrovská černá kočka se skláněla nad vojákem, zakousnutá do jeho hrdla. Pak prudce škubla svalnatým krkem a v tlamě svírala nešťastníkovu hlavu oddělenou od trupu.

	Dlouho nebyli mocni slova, teprve po dlouhé době prolomil zaražené mlčení Chambers. „Jsme v pěkné bryndě…“

	Nemýlil se. V té chvíli se totiž z porostu vyřítily další příšery a vrhly se na všechno živé v okolí.

	Kočky zaútočily na vesnici ze všech stran a Dietrichovy muže, nerozumně shromážděné kolem monitoru, zastihly naprosto nepřipravené.

	Race se je marně snažil spočítat. Došel k patnáctce, když zaburácely výstřely. Dva vojáci, které seržant poslal rozebrat trámový most, zoufale pálili na útočící šelmy. Několik jich dostali, ale nezachránili se. Jedna kočka skočila Hasseldorfovi na záda a jediným úderem mu přerazila páteř, druhá sevřela v tlamě Kriegerovu šíji a mocným stiskem čelistí mu rozdrtila vaz.

	Štvanice na lidi pokračovala. Němci pobíhali jako šílení v marné snaze zachránit holý život.

	„K vrtulníkům!“ zařval kdosi. „Běžte k…“

	Race zaslechl zahučení motorů, a když se na předním sedadle džípu otočil, viděl, že se rotory obou bitevních helikoptér začínají pomalu roztáčet. Němečtí vojáci se k nim rozběhli, ale vrtulník typu Apache je malý, jeho kabina pojme jen pilota a střelce.

	První helikoptéra se začala zvedat, právě když k ní doběhl jeden z vyděšených vojáků. Vyskočil na stupačku a snažil se otevřít dveře kokpitu, ale obrovská kočka se vyhoupla na přistávací lyžinu za ním, srazila ho k zemi a sama vklouzla s mávajícím ocasem do kabiny.

	O vteřinu později se průhledné stěny pilotní kabiny zalily zevnitř krví a helikoptéra, která se vnášela deset metrů nad zemí, zdivočela jako splašený kůň. Naklonila se doprava a snášela se nebezpečně blízko k druhému vrtulníku. Šestihlavňový rotační kulomet namontovaný pod břichem kokpitu se probudil a pokropil okolí smrští střel.

	Na čelním skle džípu se ve zlomku vteřiny objevila hustá sít prasklin a okno zneprůhlednělo.

	Race se instinktivně skrčil, ale ještě zahlédl, jak z ocasu jednoho z jejich vrtulníků odskakují oranžové jiskry, a pak se jako při ohňostroji ze závěsů jankovité helikoptéry odpoutaly dvě rakety a neseny plamenným chvostem vylétly do prostoru.

	První trefila jeden z polorozbořených domků a totálně ho zničila, druhá se pustila hlavní ulicí Vikaforu k řece a svištěla rovnou k mohutnému hydroplánu. Vletěla otevřenou rampou a zmizela v nákladním prostoru.

	Vteřinové zpoždění…

	Pak obrovský antonov vybuchl. Trup se rozpadl jako meloun shozený z desátého patra a křídla rychle klesala pod vodu.

	Helikoptéra, která tohle všechno způsobila, se nezadržitelně sunula ke svému dvojčeti. Druhý pilot se jí zoufale snažil uhnout z cesty, ale vtom se oba rotory s nervy drásajícím drhnutím kovu o kov srazily, utržené lopatky protrhly palivovou nádrž a nad vesnicí se vznesla plamenná koule.

	Race se odvrátil a zrak mu padl na Chamberse, který měl oči vytřeštěné, až mu lezly z důlků, a hleděl mu kamsi přes rameno. „Co je, Waltře?“

	Chambers neodpověděl.

	Grrrrr.

	Při tom zvuku Race zkameněl a pak se velmi pomalu otočil.

	Vedle auta stála kočka a hleděla do bočního okénka, které její obrovská hlava celé vyplnila!

	Znovu zavrčela.

	Race viděl, jak se jí zvedá mohutný hrudník a jak jí z tlamy trčí bělostné tesáky odhrnující pysky.

	Pak se auto zahoupalo.

	Popraskaným čelním sklem viděl, že na kapotu vyskočila další černá kočka.

	Race ťukl do mikrofonu na krku. „Van Lewene! Jste tam?“

	Žádná odpověď.

	Zvíře vpředu zaškrábalo po plechu a šelma u okna prudce uhodila tlapou do dveří, jako by je zkoušela. Race několikrát zabubnoval do mikrofonu. „Van Lewene!“

	Konečně se ve sluchátku ozval uklidňující hlas. „Slyším vás, pane profesore. Slyším a vidím.“

	Race se zadíval na transportér, který stál na rozblácené ulici nedaleko džípu.

	„Co kdybyste se zase ujal své role tělesného strážce?“

	„Klid, pane profesore. Dokud jste v autě, nemůže se vám nic stát.“

	V tom okamžiku vrazila kočka usazená na kapotě přední tlapu do okna. Popraskané pancéřové sklo narušené střelbou neodolalo a chlupatá pěst s obrovskými drápy se zastavila Raceovi pět centimetrů před nosem.

	„Van Lewene!“

	„Klid! Žádnou paniku! Rychle! Podívejte se pod palubní desku. Pod sloupkem řízení vpravo dole u plynového pedálu by měl být takový gumový čudlík.“

	Race vsunul hlavu pod volant a skutečně našel gumové tlačítko. „Co s ním?“

	„Stlačte ho.“

	Race poslechl. Protočení startéru a motor džípu spokojeně zapředl!

	Race se rychle vynořil zpod palubní desky – a hleděl do otevřené tlamy pekelné příšery!

	Kočka na něho vztekle syčela a prskala, jak se snažila probít dírou dovnitř, a Racea ovanul smrdutý dech. Zapřel se do opěradla co nejdál od obludy a ohlédl se vlevo. Druhá kočka se s vyceněnými zuby vrhla proti bočnímu okénku jako beranidlo. Náraz – sklo pokryla síť rozeklaných prasklin. A znovu.

	Race se probral z úleku. Motor auta stále běžel a víc nepotřeboval. Sešlápl spojku, nahmátl řadicí páku a prudce zařadil rychlost – bylo mu jedno jakou. Džíp se rozjel dozadu.“

	Sakra práce! Zpátečka!

	Vůz poskakoval na výmolech, ale kočka se na kapotě snadno udržela a stále se tlapou snažila dostat ke kořisti. Race jen tak tak uhýbal. Vší silou se opíral o plynový pedál a volant mu ve zpocených dlaních nekontrolovatelně klouzal.

	„Wille! Pozor!“ zařvala Lauren.

	„Co je?“

	„Zastav! Jedeš do vody!“

	Race mrkl do zpětného zrcátka. Spatřil záblesk hladiny, která se rychle přibližovala, a jednu z amerických helikoptér. Řítil se přímo na ni.

	Vší silou sevřel volant a dupl na brzdu, ale neovladatelné vozidlo se zablokovanými koly sebou jen lehce smýklo stranou, sklouzlo po blátě, břeh pod ním zmizel…

	Džíp se snášel dlouhým obloukem k řece a po krátkém letu dopadl s hlasitým řinkotem zadkem napřed na kabinu vrtulníku. Náraz byl tak prudký, že se plováky helikoptéry uvolnily z bahna a nesourodá dvojice se ocitla na volné hladině.

	Setrvačnost srazila šelmu z kapoty doprostřed proudu, a sotva s mohutným šplouchnutím dopadla, voda kolem ní se rozvířila kajmaními těly. Ve svém živlu a při početní převaze měli ještěři snadnou práci.

	Groteskní hybrid vrtulníku a terénního auta se zpola potopil a zarazil se o dno asi šest metrů od břehu. Ze zničeného kokpitu vyčnívala nad hladinu horní část džípu; ocas helikoptéry a dvoulistý rotor zůstaly kupodivu nedotčeny.

	Race se zoufale snažil zachovat klid, ale byl to skoro nadlidský výkon. Levé boční okénko bylo skoro celé pod vodou, prasklinami crčely dovnitř drobné gejzíry – a v kalné vodě se míhala těla nejméně pěti mohutných kajmanů! K dovršení všeho se rozbitým čelním sklem valil dovnitř silný proud.

	Race se ohlédl. Chambers něco nesrozumitelně blekotal. Gaby Lopezová seděla jako omámená a nad levým okem jí krvácel rozšklebený šrám. Asi se při nárazu o něco praštila, usoudil Race.

	„Musíme se dostat ven!“ zařvala Lauren.

	„Dobrý nápad!“ odsekl Race, kterému právě přistála na klíně velká stříbrná ryba s tlamou plnou ostrých zubů.

	Do levého boku cosi prudce narazilo. Race se ohlédl – popraskaným okénkem si ho hladově prohlížel černý kajman!

	Pak se plaz zavlnil a začal couvat.

	„Proboha!“

	„Co se děje?“ vyjekl Chambers.

	„Narazí do nás! Musíme dozadu! Dělej, Waltře!“

	Oba muži se vrhli přes opěradlo, ale to už tvrdý čumák kajmana prorazil sklo a plaz vklouzl v kaskádě střepin a skla dovnitř. Race přehoupl nohy dozadu o milimetr před klapajícími čelistmi, Chambers…

	Chambers to nestihl. Kajman mu přirazil nohy k pravým dveřím a teď kroutil hlavou a otvíral tlamu, jak se je snažil zachytit do zubů. Chambers zařval jako šílený. Mohutné čelisti se sevřely a plaz bleskurychle vycouval i s kořistí do vody a zmizel v hlubinách.

	Race si vyměnil s Lauren pohled plný děsu.

	„Co teď?“ zaječela na něho hystericky.

	Jak to mám sakra vědět? pomyslel si a obhlédl situaci. Přední část se rychle plnila vodou, vozidlo se naklonilo doleva a znatelně kleslo.

	„Musíme ven, než se potopíme!“ křikl Race na ostatní. „Rychle! Lauren! Otevři okno! Teď by to mělo jít, když fungoval motor!“

	Zpředu se do prostoru zadních sedadel valil proud vody. Lauren horečně stahovala okénko, které se diky náklonu džípu ocitlo nad hladinou.

	Vtom se oknem u řidiče protáhl další kajman a dopadl na přední sedadla.

	„Dělej!“ zařval Race. „Vylez! Na střechu!“

	Lauren naštěstí nezpanikařila. Mrštně se protáhla otvorem a vyšplhala na střechu auta. Zpola ještě omráčená Gaby Lopezová se protáhla přes zadní sedadlo a prostrčila ruce oknem. Lauren ji za ně popadla a táhla ji nahoru, zatímco Race jí pomáhal zezadu.

	Kajman na předním sedadle sebou mrskal a zvedal hlavu, jak se snažil dostat ke kořisti.

	Vzadu už sahala voda do výšky pasu. Gaby byla polovinou těla venku, když vtom do levé strany vozu narazil jiný ještěr. Džíp se zahoupal a pak se celý pohnul.

	Pluli po proudu!

	A další náraz z boku.

	„Hoď sebou, Gaby!“ zařval Race na archeoložku, z níž viděl jen lýtka a boty.

	V tom okamžiku jako by kajmanovi na předním sedadle konečně došlo, kde hledat večeři. Začal neohrabaně couvat a kroutit se, aby se dostal přes opěradlo dozadu.

	Race to viděl.

	„GABY!“

	„Už to bude…,“ ozvalo se povzbudivě.

	„Dělej!“

	Nohy konečně zmizely a Race se vrhl k oknu stejně rychle jako kajman na zadní sedadlo. Obě ženy, které stály na střeše, ho chytily za ruce, aby mu pomohly. Race švihl celým tělem, skrčil nohy – strašlivé čelisti cvakly do prázdna. Vzápětí se vysoukal na střechu i on.

	Nash, Copeland a šestice amerických vojáků – všichni se spoutanýma rukama – se zatím nacházeli v relativním bezpečí uzavřeného transportéru, odkud průzory sledovali drama ve vesnici.

	Když všechno utichlo, obrnili se trpělivostí a připravili se na dlouhé čekání, ale pak se zcela nečekaně otevřely zvenčí zadní dveře a do kabiny vklouzl poryv větru. Dovnitř skočili dva promočení a zablácení členové německé výpravy, přibouchli za sebou pancéřované dveře a znovu zavládlo ticho.

	Američané beze slova zírali na nový přírůstek.

	Muž a žena.

	Oba v civilu, kapala z nich voda a byli zablácení od hlavy až k patě – a také ozbrojení pistolemi v pouzdrech u pasu a přes trička měli natažené neprůstřelné vesty.

	Vypadají jako tajní, napadlo Nashe.

	Muž byl urostlý a silný, žena drobnější, ale svalnatá, s krátkými odbarvenými vlasy.

	Muž neztrácel čas. Přistoupil k Američanům a začal jim odemykat pouta.

	„Už nejste zajatci,“ oznámil jim anglicky. „V té hrůze vězíme společně. Pojďte, měli bychom se pokusit zachránit ostatní.“

	Race, Lauren a Lopezová stáli na střeše džípu, který – stále spojený s vrtulníkem jako siamská dvojčata – pomalu plul zachycen proudem uprostřed hejna kajmanů.

	Beznadějná situace.

	Nebo snad ne? Deset metrů po proudu si Race všiml rozpadlého přístaviště. Proplují těsně kolem něj. Naše jediná šance, pomyslel si.

	Další náraz a zase o něco klesli. Střecha vyčnívala z vody jen asi třicet centimetrů, rotor vrtulníku jen o málo výše, a s každým metrem, o který se posunuli kupředu, se o několik centimetrů potopili.

	Tohle bude o chlup!

	Další metr po proudu.

	Kajmani opisovali kolem podivného plavidla stále užší kruhy.

	Osm metrů.

	Pod nohama jim na střeše začvachtala voda a museli se přesunout na středové pouzdro osy rotoru.

	Pět metrů.

	Potápěli se stále rychleji.

	Race se ohlédl do vesnice osvětlené reflektory. Byla opuštěná, nikde ani živáčka, jen hlavní ulicí přeběhl mohutný stín.

	Pak si všiml, že transportér s americkými zajatci zmizel.

	„Van Lewene! Kde jste?“

	„Tady, pane profesore.“

	„Kde?“

	„Dva Němci nám odemkli pouta a osvobodili nás. Objíždíme vesnici a pátráme po těch, co přežili.“

	„Chvályhodná činnost. Myslíte, že byste ji mohli na okamžik přerušit a asi za půl minuty se ukázat u toho starého přístaviště na břehu řeky?“

	„Jasně. Budeme tam.“

	Od mola je dělily tři metry a přes střechu džípu se přelévala voda.

	Race se kousal do rtů. Usazení rotoru sice vyčnívalo dost vysoko nad vodu, ale aby se dostali na břeh, budou muset přejít přes potopenou střechu auta.

	Dva metry.

	Střecha už klesla patnáct centimetrů pod hladinu.

	Metr.

	Třicet centimetrů.

	Lauren vzala Gaby Lopezovou kolem ramen. „Jdeme na věc. My dvě první, ty, Wille, hned za námi.“

	Obě ženy sestoupily na střechu a rázem stály po kolena ve vodě. Dva čvachtavé kroky – a Lauren doslova hodila Lopezovou na molo a v příštím okamžiku se odrazila i ona – chňapajícím čelistem dvojice kajmanů unikla jen o vlásek.

	„Dělej, Wille!“

	Race se chystal seskočit, ale vtom se plovoucí masa oceli zakymácela a potopila o hodný kus hlouběji. Race ztratil rovnováhu a jen jen že nespadl do vody. Naštěstí se rychle vzpamatoval, ale situace se dramaticky zhoršila.

	Střecha klesla skoro metr pod hladinu. I kdyby se odvážil na ni vkročit, po pás ve vodě se nedokáže pohybovat tak rychle, aby ho draví ještěři nedostali.

	Ale něco udělat musel. Proud ho nezadržitelně strhával od mola. Ze břehu na něj volala Lauren a ostatní Američané, kteří vyskákali z transportéru.

	Rotor vrtulníku! Jediná naděje!

	Race se sklonil a vší silou zabral za okraj lopatky Cítil, že už má plné tenisky vody. List rotoru se bolestně pomalu stáčel ke břehu a konečně se opřel o okraj mola a vytvořil uzounkou lávku.

	Z vody vedle něj vystřelilo obludné tělo. Race instinktivně roztáhl nohy – kajman mu mezi nima proklouzl tak těsně, až mu jeho drsná kůže odřela lýtka, a sklouzl ze střechy vrtulníku zpátky do řeky.

	Na co čekáš? Dělej!

	Race se nedůvěřivě zahleděl na svůj výtvor. Lano napjaté nad propastí…

	Musíš!

	Rozběhl se po dvacet centimetrů širokém a sedm metrů dlouhém pásu oceli.

	Tři spěšné kroky.

	Od mola ho dělilo ještě pět předlouhých metrů, když neúprosný proud strhl vrtulník a list rotoru sklouzl z okraje mola. Lávka se nebezpečně prohnula a klesala k hladině…

	… a zarazila se na hřbetech tří kajmanů!

	Race rychle přeběhl na konec listu rotoru, vší silou se odrazil, prolétl vzduchem – a dopadl hrudníkem na dřevěný trám.

	Musíš dostat nohy z vody!

	Vzepřel se na rukou, rychlý švih…

	Race se svalil na shnilá prkna, lapal po dechu a nemohl uvěřit, že je zachráněn…

	„Profesore! Rychle!“ zakvílel ve sluchátku Van Lewenův hlas.

	Race zvedl hlavu. Na konci přístaviště stál transportér, posuvné dveře na boku otevřené a v nich několik postav. Ale jeho pozornost upoutal jakýsi pohyb nad nimi…

	Obrovská černá kočka!

	S vyceněnými tesáky a vytasenými drápy se ladným skokem přenesla přes osmikolové obrněné vozidlo a dopadla na molo půldruhého metru před ním. Přikrčila se, napjala svaly k závěrečnému útoku – a zmizela jako mávnutím kouzelného proutku.

	Zpuchřelá prkna neunesla její tíhu a šelma spadla do vody, kde se na ni okamžitě vrhli dva kajmani.

	Race neváhal ani vteřinu a chopil se šance, kterou mu štěstěna v posledním okamžiku nabídla. Přeskočil otevřenou vodní plochu, kde se ve strašlivém zápase zmítali tři gigantičtí netvoři, a sprintoval k transportéru. Po hlavě se vrhl do kabiny a Van Lewen za ním okamžitě přirazil těžké ocelové dveře. Otřepal se, vstal a přidřepl k průzoru.

	„To snad není možné!“

	To, co uviděl, mu vyrazilo dech.

	Z vody se namáhavě drápala na břeh obrovská černá kočka, která na něj před několika okamžiky zaútočila. Z drápů jí kapala krev a z tlamy visely cáry masa, hrudník se jí těžce a trhaně zvedal, ale žila.

	Přežila souboj se dvěma obrovskými kajmany!

	Zvítězila!

	Race se vyčerpáním svalil na kovovou podlahu a zavřel oči.

	Zvenčí slyšel vrčení koček a jejich kroky v rozbředlém blátě. Slyšel praskot lámaných kostí, jak hodovaly na německých vojácích. Nedaleko se dokonce ozval zoufalý výkřik.

	Než odplul do bezvědomí, bleskla mu hlavou poslední zneklidňující myšlenka.

	To by mě sakra zajímalo, jak z tohohle vyváznu živý.
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	Zvláštní agent John-Paul Demonaco kráčel osvětlenou chodbou a dával pozor, aby nezakopl o vaky s mrtvolami.

	Bylo půl desáté ráno a Demonaco právě dorazil do budovy VVPÚ na osobní příkaz ředitele FBI. Neměl tušení o vloupání, ke kterému tady předchozího dne došlo. Ředitel ho prostě vytáhl z postele a oznámil mu, že mu v půl čtvrté v noci zavolal nejmenovaný, ale zato čtyřhvězdičkový admirál přímo z Oválné pracovny v Bílém domě a vyžádal si nejlepšího odborníka na boj proti domácímu terorismu, kterého má okamžitě poslat na Fairfax Drive.

	Tím nejlepším byl John-Paul Demonaco.

	Pětapadesátiletý agent FBI byl rozvedený, měl bříško, řídnoucí hnědé vlasy a na nose brýle s rohovinovými obroučkami. Protiteroristické oddělení vedl už čtyři roky.

	Co se tady, pro smilování boží, stalo? položil si v duchu otázku, když překročil desátý vak s mrtvým tělem.

	Za rohem spatřil u otevřených dveří do laboratoře na konci chodby skupinku mužů v tmavomodrých uniformách vojenského námořnictva, mezi nimiž stálo několik bílých plášťů. Mladý námořní poručík mu vyšel naproti.

	„Zvláštní agent Demonaco?“

	Demonaco místo odpovědi mávl služebním průkazem.

	„Tudy, prosím. Fregatní kapitán Mitchell vás už očekává.“

	Vstoupili do laboratoře a Demonaco se rozhlédl. Bezpečnostní kamery, hydraulicky ovládané dveře, kódovaný zámek, čtečka magnetických karet. Vypadá to tady jako v nějakém zatraceném trezoru, pomyslel si.

	„Zvláštní agent Demonaco?“ ozval se za ním pohledný, asi pětatřicetiletý důstojník, modrooký, nakrátko ostříhané pískové vlasy, dokonale vyžehlená uniforma – jako z náborového plakátu.

	Demonacovi připadal povědomý. „Jo, osobně.“

	„Já jsem fregatní kapitán Tom Mitchell z Kriminální vyšetřovací služby námořnictva.“

	KVSN? Zajímavé, pomyslel si Demonaco. Věděl samozřejmě, že různé vládní instituce hlídají různé složky ozbrojených sil Spojených států, a nepřekvapilo ho, že v celém objektu potkal tolik modrých uniforem. VVPÚ má prostě na starosti vojenské námořnictvo. Jenže KVSN? Tohle zavání větším průšvihem, než je nedostatečná ochrana federálního objektu. Nejspíš vnitřní vyšetřování…

	„Asi si na mě už nepamatujete, ale před šesti měsíci jsem absolvoval váš seminář v Quantiku,“ řekl Mitchell. „Druhý dodatek a rozmach terorismu.“

	Aha, tak odtud tě znám. Demonaco pořádal podobné semináře čtyřikrát do roka. Přednášel na nich o problematice organizovaných teroristických skupin, které vznikly a působily na území Spojených států a jejichž příslušníky byli američtí občané. Zejména po bombovém atentátu v Oklahoma City zájem o jeho přednášky nebývale vzrostl.

	„Co pro vás mohu udělat, kapitáne?“

	„Tak především, jak si jistě uvědomujete, podléhá všechno, co tady uvidíte a uslyšíte, nejpřísnějšímu…“

	„Řekněte mi, co mám dělat.“ Demonaco se proslavil svou neschopností poslouchat prázdné žvásty.

	Mitchell se zhluboka nadechl. „Jak vidíte, došlo tady včera ráno k jisté… ehm… nehodě. Sedmnáct příslušníků ochranky zabito a zloději ukradli prototyp nesmírně důležité zbraně. Máme všechny důvody k domněnce, že za akcí stojí domácí teroristická skupina, a proto jsme vás zavolali. Podívejte se na…“

	„To je on?“ vyštěkl drsný hlas.

	Do dveří vstoupil rázným krokem prošedivělý muž v uniformě námořního kapitána a vztekle si Mitchella přeměřil.

	„Stokrát jsem vám říkal, Tome, že tohle je interní záležitost a že by byla chyba zatahovat do vyšetřování FBI!“ „Zvláštní agent Demonaco, námořní kapitán Vernon Aaronson,“ představil je Mitchell. „Kapitán Aaronson je zodpovědný za toto vyšetřování a…“

	„Ale bohužel má pod sebou fregatního kapitána Mitchella, který dává přednost mnohem pomalejšímu řešení,“ poznamenal Aaronson se sžíravou ironií.

	„Neměl jsem na vybranou, pane. Prezident trval na tom, že…“

	„Prezident!“ zavrčel Aaronson znechuceně.

	„Nechtěl, aby se opakoval incident na baltimorské dálnici.“

	Aha, ušklíbl se Demonaco, tak odtud vítr vane.

	Na Štědrý den roku 1997 byla na okružní dálnici u Baltimoru přepadena neoznačená dodávka VVPÚ. Zloději z ní ukořistili šestnáct tryskových krunýřů J-7 a osmačtyřicet vzorků zcela nových trhavinových náloží – malých trubic z chromu a plastu, které vypadaly jako laboratorní zkumavky. Nesly oficiální označení izotopické nálože M-22, ale mezi zasvěcenými byly známy jako „kapesní dynama“. Představovaly revoluční krok v technologii vysokých teplot – pomocí uměle připraveného izotopu chloru dokázaly vyslat nepředstavitelně silnou tepelnou vlnu, v níž se doslova vypařilo vše v okruhu dvou set metrů.

	Demonaco současně věděl, že toto přepadení vyšetřovala armáda a že její akce skončila fiaskem. Na podkladě anonymního udání zaútočila jednotka zelených baretů – bez konzultací se CIA nebo FBI – na základnu teroristické skupiny v severním Idahu. Výsledkem bylo deset mrtvých a dvanáct zraněných nevinných příslušníků střeleckého klubu! Organizace na obranu lidských práv měly žně a ukradené nálože a tryskové padákové vesty se nikdy nenašly.

	Není divu, že prezident nechce, aby se podobná blamáž opakovala i ve VVPÚ, pomyslel si Demonaco a nahlas se zeptal: „Tak na co se mám podívat?“

	„Na tohle.“ Mitchell mu podal igelitový sáček, v němž ležela zakrvácená kulka.

	Demonaco se posadil za laboratorní stůl a začal zkoumat krvavý projektil.

	„Z koho jste to vytáhli? Z příslušníka ochranky?“

	„Ne. Tahle střela zabila řidiče dodávky, kterou se sem útočníci dostali. Jako jediný byl zastřelen pistolí.“

	„Vypadá to na wolframový plášť.“

	„Ano,“ souhlasil Aaronson. „Pokud vím, takové střely používají pouze příslušníci oklahomské teroristické organizace, která si říká Bojovníci za svobodu.“

	„To je pravda,“ potvrdil Demonaco, aniž vzhlédl od projektilu, „ale Bojovníci za svobodu…“

	„Tohle je přesně v jejich stylu,“ skočil mu do řeči Aaronson. „Vtrhnou do budovy jako nějaké komando, střílejí na všechno, co se hýbe, a jdou po nejmodernějších vojenských technologiích.“

	„Mám dojem, že jste navštívil jeden z mých seminářů, kapitáne,“ poznamenal Demonaco.

	„Taky že ano. A taky se považuju za odborníka na domácí terorismus. Hodně jsem se této problematice věnoval.“

	„V tom případě byste měl vědět, že Bojovníci za svobodu právě vedou zuřivou válku o sféru vlivu s Texasany.“

	Aaronson se kousl do rtu. Tato informace mu očividně zůstala utajena.

	Demonaco se na oba námořní důstojníky pátravě zadíval.

	„Poslyšte, pánové, co se tady vlastně stalo? Nemůžu vám pomoct, dokud neznám všechny detaily. Zkuste začít tím, co vlastně útočníci sebrali.“

	„Speciální zařízení zvané Supernova,“ odpověděl Aaronson po krátkém zaváhání. „Přesně věděli, kam jít a jak se tam dostat. Znali kódy a měli k dispozici magnetické karty. Akce proběhla rychle a efektivně. Byli dokonale připraveni.“

	„Úderný oddíl Bojovníků za svobodu je dobrý, ale nepočetný – tři, nejvýš čtyři muži. Tak velký objekt by byl nad jejich síly. Proto také volí snadnější a slabě střežené cíle, ne takovou pevnost.“

	„Ale wolframové střely používají jenom oni. Třeba se rozhodli postoupit o stupínek výš.“

	„To je možné.“

	„To je možné,“ zavrčel Aaronson. „Poslyšte, agente Demonaco, asi bych vám měl něco objasnit. Ukradené zařízení by v nepovolaných rukou mohlo smrtelně ohrozit národní zájmy a bezpečnost Spojených států. Momentálně má námořnictvo v plné pohotovosti tři oddíly speciálních zásahových jednotek SEAL, připravené zaútočit na známá centra Bojovníků za svobodu. Ale než šéfové vydají rozkaz, chtějí mít jistotu, že se nespálí. Potřebuju od vás jediné potvrzení, že loupež spáchali oni a nikdo jiný.“

	„No…“ Demonaco se odmlčel. Pořád se mu něco nezdálo.

	„Řeknu to jinak, agente Demonaco. Existuje podle vašich informací ve Spojených státech jiná polovojenská extremistická organizace než Bojovníci za svobodu, která by používala munici s wolframovým pláštěm?“

	„Ne,“ odpověděl Aaronsonovi Demonaco.

	„Výborně. Děkuji vám.“

	Aaronson přistoupil k telefonu. „Zahajte akci! Opakuji, zahajte akci!“

	V pralese se rozednilo.

	Race se probudil na podlaze transportéru ve vlhkých šatech a s bolením hlavy. Venku za otevřenými dveřmi vozidla slyšel jakési hlasy.

	„Kdo jste a co tady děláte?“

	„Jsem poručík Mark Graf a…“

	Race vstal a vyšel na vzduch.

	Nad vesnicí se vznášela mlha. Transportér stál na hlavní ulici, a když se Race rozhlédl, viděl, že po mrtvých tělech nezůstala ani památka. Všechny stopy po nočním masakru zmizely, stejně jako obrovské kočky.

	Ostatní Američané stáli shromážděni u citadely a s nimi pět dalších lidí – čtyři muži, mezi nimi dva vojáci, a jedna žena. Civilisté vypadali jako příslušníci tajné policie.

	Seržant Van Lewen vyšel Raceovi naproti a vysvětlil mu, že to jsou jediní Němci, kteří přežili.

	„Poslyšte,“ obrátil se Race na svého osobního strážce, „rád bych se vás na něco zeptal.“

	„Ano?“

	„Jak jste věděl o tom gumovém tlačítku pod volantem?“

	Van Lewen se usmál. „Když vám to řeknu, budu vás muset zabít.“

	„Výborně, tak do toho.“

	„Armády celého světa mají ve zvyku používat podobná vozidla jako pojízdné vězení. Zamknou vězně uvnitř a spínačem pod kapotou vyřadí zapalování. Největším výrobcem a generálním dodavatelem jsou Spojené státy. No a naši výrobci vybavují tato auta bezpečnostní pojistkou, aby američtí zajatci měli možnost vězení opustit. Vědí o tom ovšem pouze příslušníci našich ozbrojených sil.“

	Race a Van Lewen se připojili k ostatním u citadely.

	Nash právě vyslýchal jednoho z odzbrojených německých vojáků. „Takže vy jste sem také přišli pro inckou sošku, ano?“

	Graf zavrtěl hlavou. „Detaily neznám,“ odpověděl anglicky. „Jsem jenom poručík,“ a pokynul hlavou k jednomu z civilistů, mohutnému muži v džínsách a s pouzdrem u pasu. „Zeptejte se raději jeho. Pan Karl Schröder pracuje pro BKA, Bundes Kriminalamt.

	„Pro BKA?“ vyhrkl Nash překvapeně.

	Race jeho údiv chápal. BKA, Spolkový kriminální úřad, je německý ekvivalent FBI a těší se po zásluze vynikající pověsti. Jenže je to policejní orgán, který nemá žádný důvod pátrat v Peru po ztracené sošce.

	Nash už kladl Schröderovi otázku v tomto smyslu. Němec se chvíli rozmýšlel, kolik toho může prozradit, ale po nočním masakru usoudil, že nemá smysl cokoliv tajit.

	„Je to jinak, než si myslíte,“ řekl Nashovi.

	„Co tím míníte.“

	„My nechceme sošku kvůli tomu, abychom mohli vyrobit zbraň. Možná vás překvapí, že naše země vůbec Supernovu k dispozici nemá. Chceme tu sošku získat dříve, než se jí zmocní někdo jiný.“

	„Kdo?“ vyhrkl Nash.

	„Lidé, kteří mají na svědomí krveprolití v Pyrenejích,“ odpověděl Schröder. „Lidé, kteří unesli a zabili Alberta Müllera, vědce z bonnské univerzity, který vloni publikoval článek o meteoritickém kráteru v Peru.“

	„Kdo to je?“

	„Teroristická organizace, která se jmenuje Schutzstaffel Totenkopfverbände – Smrtihlavové, nejbrutálnější odnož SS. Za války tyto strážní oddíly vykonávaly dozorčí službu v koncentračních táborech.“

	„To snad ne!“

	„Ale ano. Je to elitní vojenská jednotka, samozřejmě ilegální, tvořená samými Němci. Sídlí v Chile v Colonia Alemania, což je těžce opevněné útočiště uprchlých nacistů. Založil ji koncem druhé světové války Obersturmführer, tedy poručík, Odilo Ehrhardt, který předtím působil v Osvětimi. Ti, kdo tábor smrti přežili, o něm mluví jako o sadistickém psychopatovi. Dnes je mu pětasedmdesát, honosí se nejvyšší generálskou hodností SS a jeho slovo má váhu zákona. Cílem jeho organizace je obnova nacistického panství ve sjednoceném Německu a rozšíření nadvlády árijské rasy na celý svět.“

	„Moment,“ vmísil se do rozhovoru Race. „Vy mluvíte o nacistech? Koncem devadesátých let?“

	„Ano,“ potvrdil Schröder. „Jsou to novodobí nacisté. A co je nejhorší – vlastní Supernovu.“

	„Cože? Neonacisté mají Supernovu?“

	„Přesně tak.“

	„Proboha, to snad…“

	„Víte, Herr Nash, za dvacet let boje proti terorismu jsem nenarazil na lépe organizovanou, lépe financovanou, krutější a bezohlednější skupinu, než jsou tihle Smrtihlavové. Colonia Alemania sloužila Pinochetovi jako tajná mučírna a generál se jim bohatě odvděčil. Ve svých řadách mají spoustu bývalých vojáků z Bundeswehru i z armády východního Německa. Muže jako Heinrich Anistaze.“

	„Myslel jsem, že ten pracuje pro německou výzvědnou službu,“ namítl Nash.

	„Už ne,“ řekl Schröder hořce. „Po kolapsu východního bloku sice pro německou vládu řešil jisté… řekněme problémy, ale je to žoldák, nájemný vrah. Před několika lety mu někdo nabídl mnohem víc, než jsme mu platili my. Zakrátko se v metodách a akcích Smrtihlavů projevil jeho zločinný duch a schopnosti. Postupoval přímo raketově a dnes je z něj druhý nejvýše postavený muž v jejich hierarchii. Hned po Ehrhardtovi.

	A kromě vojáků pracuje pro Smrtihlavy i řada vědců, kteří v bývalé NDR řešili nejrůznější zbrojní projekty, neslučitelné s politikou moderního Německa, které je neustále svázáno pocitem kolektivní viny. Po pádu berlínské zdi se ocitli bez práce a Smrtihlavové po nich pohotově sáhli. Přeplatili je a…“

	„Jak?“ přerušil Schrödera Copeland. „Kde na to všechno berou?“

	„Neonacistickému hnutí prostředky nikdy nechyběly. V roce 1994 odhadoval BKA výši jejich finančních rezerv na tajných kontech ve švýcarských bankách na půl miliardy dolarů.“

	„Tolik? Kde je vzali?“

	„Prodejem uměleckých děl nakradených za války A pánové,“ pokračoval Schröder, „Smrtihlavové neunášejí letadla, nevraždí politiky a nevyhazují do vzduchu vládní budovy. Mají mnohem vyšší cíl – zcela změnit řád světa!“

	„A dnes podle vás mají k dispozici Supernovu,“ dodal Nash.

	„Až do minulého týdne jsme se pohybovali jen v rovině spekulací, ale dnes máme jistotu. Asi před šesti měsíci vyfotografoval náš agent v Chile Ehrhardta při rozhovoru s mužem, který byl identifikován jako doktor Fritz Weber. Vám, pane Nashi, by to jméno mělo něco říkat.“

	„Ano, ale…“ Frank Nash se zamračil. „Jaderný fyzik. Za války pracoval na Hitlerově atomové bombě. Kromě toho se prý podílel na mučení a zvrácených lékařských experimentech. Ponořili třeba člověka do ledové vody a měřili, za jak dlouho zemře. Ale domníval jsem se, že byl po válce popraven.“

	„A nemýlil jste se. V říjnu 1945 ho soudci v Norimberku uznali vinným ze zločinů proti lidskosti a odsoudili k trestu smrti. Oficiálně byl oběšen 22. listopadu téhož roku ve věznici Karlsberg. Po několika letech se vynořily spekulace, jestli opravdu zemřel na šibenici, protože čas od času probleskla svědectví, že byl spatřen tu v Irsku, tu v Brazílii, jindy v Rusku. Podle nás ho Rusové poslední noc před popravou tajně odvedli z cely smrti a nastrčili místo něho jinou obět. Oplátkou za záchranu života jim pak Weber pomáhal zdokonalovat jaderné zbraně. Po rozpadu Sovětského svazu v jedenadevadesátém se BKA o Weberův osud samozřejmě zajímal, ale nenašel po něm žádnou stopu. Fritz Weber se vypařil.“

	„Aby se o osm let později objevil v hlavním stanu nacistické teroristické organizace,“ dodal Nash.

	„Správně. V té době jsme si mysleli, že se Smrtihlavové snaží sestrojit konvenční jadernou zbraň. Ale když pak vyšlo najevo, kdo je odpovědný za masakr v Pyrenejích, ke kterému došlo ihned po zveřejnění zprávy, že právě v jeho knihovně uchovávají legendární Santiagův rukopis, a když jsme si tyto poznatky spojili s vraždou Alberta Müllera, nabylo naše podezření úplně jiných rozměrů. Pohádka o incké sošce a jejích zázračných vlastnostech, meteoritický kráter v Peru, odsud již nebylo daleko k domněnce, že se Smrtihlavům pod Weberovým vedením podařilo postavit Supernovu a teď chtějí získat thyrium. Před třemi dny jsme pak získali absolutní jistotu. V den, kdy došlo k přepadení francouzského kláštera, zachytil náš sledovací tým v Chile tento rozhovor.“

	Schröder vytáhl z náprsní kapsy složený list papíru s přepisem odposlechu a podal ho Nashovi, který požádal profesora o překlad. Race vzal papír do ruky.

	HLAS 1: …dokončena a plně vybavena operační základna… zbytek bude… v dole…

	HLAS 2: …to zařízení? …připraveno?

	HLAS 1: …použili jsme tvar přesýpacích hodin jako Američané… dva termojaderné detonátory umístěné nad a pod centrální komorou z titanové slitiny… zkoušky prokázaly… zařízení… provozuschopné… potřebujeme už… thyrium.

	HLAS 2: …nedělejte si starosti… postará Anistaze.

	HLAS 1: …bude s prohlášením?

	HLAS 2: …vydáno, jakmile získáme tu sošku… hlavám států Evropské unie a prezidentovi USA… výkupné sto miliard dolarů, jinak zařízení odpálíme.

	Když Race dočetl, všichni mlčeli jako zařezaní.

	„Co jste teda podnikli?“ zeptal se Nash Schrödera.

	„Prostudovali jsme Santiagův rukopis a vyslali dva týmy, které se měly vzájemně doplňovat a podporovat. Úkolem číslo jedna bylo zmocnit se sošky dříve než nacisté. Smrtihlavy jsme sice předběhli, ale ve snu by nás nenapadlo, na co v tom chrámu narazíme.“

	Race marně napínal mozek. Ten Němec před chvílí řekl něco…

	„A úkol číslo dvě?“

	„Vyřadit nacistickou základnu v Chile. Ihned po zachycení toho telefonického rozhovoru jsme požádali chilské úřady o souhlas, aby agenti BKA s podporou místních ozbrojených sil mohli místo zvané Colonia Alemania prohledat a zajistit.“

	„Jak jste dopadli.“

	„Chilská vláda souhlasila. Pokud šlo všechno podle plánu, měli by v této chvíli naši agenti v součinnosti s chilskou národní gardou mít Supernovu ve své moci. Každým okamžikem od nich očekávám zprávu.“

	Devět set kilometrů daleko v té chvíli těžký nákladní automobil prorazil bránu a vnikl na území nacistické základny. Hned za ním následovali vojáci z národní gardy a v patách za nimi tucet agentů BKA v přilbách a neprůstřelných vestách.

	Colonia Alemania se rozkládala na několika desítkách hektarů úrodné půdy. Její žírné pastviny, malebné domky v bavorském stylu a svěží jezírka ostře kontrastovaly s vyprahlou chilskou pustinou.

	Vojáci rozbíjeli okna a dveře a pronikali do všech budov v osadě. Hlavní zájem se soustředil na rozměrnou, hangár připomínající stavbu uprostřed kolonie. Agenti BKA se k ní rozběhli, ale na prahu se zmateně zastavili.

	Po celé délce se táhly řady vzorně ustlaných polních lůžek. Jako v kasárnách.

	Jenže rozlehlá hala zela prázdnotou.

	A nejen hala, celá Colonia Alemania.

	Vedlejší budovu, kde byly umístěny laboratoře, už kontrolovali dva agenti s Geigerovými počítači, jejichž ručičky neustále zabíhaly do červeného pole. Jeden z nich namířil sondu přístroje na zavřené prosklené dveře. Ručička se zarazila na konci stupnice a přístroj poplašně zapískal.

	Německý technik si vyměnil významný pohled se svým partnerem, vzal za kliku a otevřel.

	Tenký drát upevněný k rámu dveří se přetrhl…

	Exploze, která zničila německou kolonii, způsobila otřesy půdy, jež zaznamenaly seismické stanice po celém světě.

	Za oslepujícím zábleskem bílého světla následovala ničivá tepelná a tlaková vlna, která smetla vše, co jí stálo v cestě. Domky a stodoly se rozpadly na atomy, stejně tak i betonová sila. V půlkilometrovém okruhu od epicentra se všechno vypařilo – včetně sto padesáti příslušníků chilské národní gardy a dvanácti agentů BKA.

	Když byli o několik dní později vyslýcháni, obyvatelé vzdálených vesnic mluvili o záblesku, dýmu a hřibovitém mraku. Prostí vesničané netušili, že popisovali termojaderný výbuch.

	Ve Vikaforu Nash zatím přikázal vojákům, aby zprovoznili německý satelitní komunikační systém.

	„Uvidíme, co se od vašich lidí v Chile dozvíme,“ poznamenal k Schröderovi.

	Německý policista odklopil kryt přístroje a rychle něco vyťukal na klávesnici. Nash, Scott a vojáci hleděli napjatě na obrazovku a Race, znovu vyloučený ze společenství zasvěcených, postával opodál.

	„Jak se cítíte?“ ozval se za ním ženský hlas.

	Race se otočil a hleděl do nádherných modrých očí. Nevysoká a velmi hezká Němka ho svým úsměvem úplně odzbrojila.

	„Co vaše hlava?“ vyptávala se blonďatá kráska, oblečená v tričku a džínsách.

	„Bolí,“ odpověděl Race.

	„Není divu. Při té srážce s vrtulníkem jste asi utrpěl lehký otřes mozku. Zázrak, že se vám podařilo z té řeky uniknout.“ Znovu se usmála. „Počkejte tady Přinesu vám nějaký kodein. Pomůže vám.“ Obrátila se k odchodu.

	Race si odkašlal. „Jak se jmenujete?“

	„Renée Beckerová. Jsem zvláštní agentka BKA,“ odpověděla lesní nymfa.

	„Mám to,“ zvolal Schröder.

	Race se vrátil ke skupince postávající kolem vysílačky a nahlédl Nashovi přes rameno. Na obrazovce svítil stručný přehled satelitní komunikace. Odesílatelé byli centrála BKA a agenti v Chile. Seznam obsahoval celkem jedenáct položek. Race se zamračil. U předposlední bylo uvedeno TÝM CHILE – VAROVANÍ.

	Schröder si toho také všiml, protože najel na příslušný řádek kurzorem a stiskl klávesu ENTER. Na obrazovce se objevilo plné znění:

	ZPRAVA Č.: 050199-010

	DATUM: 5. LEDNA 1999

	ČAS PŘIJMU: 1037 MÍSTNÍHO ČASU (PERU)

	ODESÍLATEL: TERÉNNÍ TÝM (CHILE)

	PŘEDMĚT: TÝM CHILE – VAROVÁNÍ

	TEXT:

	VÝSTRAHA PRO TÝM CHILE VÝSTRAHA PRO TÝM CHILE

	TADY DRUHA JEDNOTKA CHILE. OPAKUJI. DRUHÁ JEDNOTKA CHILE. PRVNÍ JEDNOTKA ZNIČENA. OPAKUJI. PRVNÍ JEDNOTKA ZNIČENA.

	PŘED 15 MINUTAMI VSTOUPILA PRVNÍ JEDNOTKA V SOUČINNOSTI S NÁRODNÍ GARDOU NA POZEMEK COLONIA ALEMANIA. PODLE HLÁŠENÍ JE ZÁKLADNA PRÁZDNÁ. OPAKUJI. PODLE HLÁŠENÍ JE ZÁKLADNA PRÁZDNÁ.

	PŘEDBĚŽNĚ TESTY ODHALILY PŘÍTOMNOST URANU A PLUTONIA, ALE NEŽ MOHLY BÝT TYTO ÚDAJE POTVRZENY, DOŠLO K VÝBUCHU.

	VÝBUCH BYL PRAVDĚPODOBNĚ JADERNÝ. OPAKUJI. VÝBUCH BYL PRAVDĚPODOBNĚ JADERNÝ.

	NUTNO PŘEDPOKLÁDAT, ŽE NEPŘÍTEL JE NA CESTĚ DO PERU.

	Race jen vyděšeně zamrkal a znovu si přečetl poslední řádek sdělení. NUTNO PŘEDPOKLÁDAT, ŽE NEPŘÍTEL JE NA CESTĚ DO PERU. Podíval se na hodinky. Pět minut po jedenácté.

	„Jak dlouho jim to sem může trvat?“ zeptal se Nash Schrödera.

	„To se nedá odhadnout. Vůbec nevíme, kdy opustili základnu, jestli před dvěma hodinami nebo dvěma dny. Každopádně to sem z Chile není daleko. Potřebovali bychom pořádnou palebnou sílu, a to hned.“

	„Zjistěte to,“ pokynul Scott Kennedymu. Voják se rozběhl k vysílačce.

	„Desátníku Cochrane, jak vypadá naše druhá helikoptéra?“ zeptal se Nash.

	Buzz Cochrane zavrtěl hlavou. „Dostala plný zásah, když se ten apač zbláznil při útoku koček. Prostřílený zadní rotor, kabely od zapalování na cucky.“

	„Jak dlouho by trvala oprava?“

	„S nástroji, které tady máme, dokážeme spravit elektriku, ale chvíli to potrvá. Zadní rotor je horší průšvih. Bez něj se nedá letět, jenže oprava by byla příliš náročná. Máme sice nějaké náhradní díly, ale potřebovali bychom hlavně osu a rotační spínače, a ty bohužel zůstaly doma.“

	„Tu helikoptéru uvedete do letuschopného stavu!“ vyštěkl Nash. „Za každou cenu!“

	„Rozkaz, pane!“

	Cochrane a Tex Reichart odešli a následovalo dlouhé ticho.

	„Takže jsme tady uvízli…,“ začala Lauren.

	„…s bandou teroristů na krku,“ doplnila ji Gaby Lopezová. „Ledaže bychom odsud odešli po svých,“ navrhl nesměle Race.

	Kapitán Scott se obrátil na Nashe: „Jestli odsud nevypadneme, plukovníku, zemřeme.“

	„Jenže když odejdeme, nacisté získají sošku,“ namítl Copeland.

	„A aktivní Supernovu,“ dodala Lauren.

	„Nepřipadá v úvahu,“ prohlásil Nash rozhodným tónem. „Máme jedinou možnost. Zmocnit se té sošky dřív, než sem dorazí nacisté.“

	Po stezce podél říčního břehu pomalu postupovali tři vojáci a s namířenými zbraněmi pátrali zrakem v okolních keřích.

	V čele kráčel kapitán Scott, za ním desátník Chuck Wilson a jako poslední německý parašutista poručík Graf, ozbrojený americkou puškou M-16. Na boku přilby měl každý z nich připevněnou miniaturní kameru, jejíž záběry putovaly do počítače ve vesnici. Po několika minutách došli k trhlině v masivu, která vedla ke skalní věži a chrámu. Scott pokynul Wilsonovi a mladý desátník s puškou připravenou k palbě vešel do pukliny.

	Ve vesnici sledoval zbytek výpravy na monitoru jejich postup průrvou. Zlověstné černobílé záběry kamer na přilbách se promítaly do oddělených sektorů obrazovky.

	Plán byl jednoduchý. Trojice vnikne do chrámu a najde sošku, zatímco čtyři americké zelené barety a druhý německý voják, vojín Molke, se pokusí opravit helikoptéru. Se soškou pak odletí z Vikaforu, ještě než se objeví nacisté.

	„Nezapomněli jsme náhodou na něco?“ poznamenal Race.

	„A na co?“ zněla Nashova otázka.

	„Na ty kočky. Vždyť především kvůli nim jsme v téhle bryndě. Kde vůbec jsou?“

	„Se svítáním se z vesnice vytratily,“ ozval se za nimi hlas, který mluvil anglicky se silným německým přízvukem. Čtvrtý německý civilista, mnohem starší než jeho společníci, padesátník s dlouhým prošedivělým plnovousem. Vyzařovala z něj pompézní arogance, která Racea na první pohled odpuzovala.

	„S prvními paprsky vyklidily šelmy planinu,“ kázal Němec povýšeně. „Předpokládám, že se vrátily do svého doupěte v chrámu. Poslední generace tohoto živočišného druhu strávily podle všeho čtyři stovky let v naprosté tmě, a denní světlo jim tudíž nedělá moc dobře.“

	Vousatý muž napřáhl prudkým gestem, tak vlastním mnohým Němcům, ruku a představil se: „Doktor Johann Kraus, zoolog a kryptozoolog z Univerzity v Hamburku. Byl jsem přizván k této akci jako poradce ve věci jistých živočišných druhů zmíněných v rukopise.“

	„Co je to kryptozoolog?“ zajímal se Race.

	„Vědec, který studuje bájná zvířata. Sněžného muže, lochnesku, velké kočky z anglických vřesovišť. A samozřejmě jihoamerické rapy.“

	„Vy o těch kočkách něco víte?“ vyhrkl Race.

	„Jsou to jen kusé informace z nepotvrzených pozorování, místních legend a dvojznačných hieroglyfů. Ale hlavní půvab kryptozoologie spočívá v tom, že se zabývá zvířaty, která nelze studovat, protože nikdo není schopen prokázat jejich existenci.“

	„Takže podle vás nás napadla smečka bájných zvířat, ano?“ zeptal se kousavě Race. „Mně teda ty kočky jako výplod lidové fantazie moc nepřipadaly Byly zatraceně skutečné.“

	„Místní pověsti nesmíme zavrhovat,“ pokáral ho Kraus. „Mohou se stát zdrojem důležitých poznatků.“

	„Ano? A jakých?“

	„Každých padesát let postihuje tuto část Amazonie vlna nevysvětlitelných úmrtí. Muži, kteří se za noci vydají na lov nebo na návštěvu sousední vesnice, prostě a jednoduše zmizí. V řídkých případech, kdy se najdou pozůstatky, je hlava odervána od trupu nebo má oběť rozdrcenou páteř. Domorodci nazývají šelmy, které mezi nimi takto řádí, termínem rapa. Ale důležité je, že šelmy útočí vždycky jen v noci a přes den se stáhnou. Naši kočičí nepřátelé jsou tedy noční tvorové.“

	„Ale jestli byly stovky let uvězněné v chrámu, jak ty kočky přežily?“ tázal se Race. „Čím se živily?“

	„To nevím.“ Kraus svraštil obočí, jako kdyby z hlavy řešil složitou matematickou rovnici.

	Race se ohlédl k horám, které skrývaly skalní věž. „Co teď podle vás dělají?“

	„Počítám, že spí,“ odvětil Kraus. „V bezpečném úkrytu v chrámu. Proto je teď ten správný okamžik vyslat vojáky pro tu sošku.“

	Scott, Wilson a Graf za sebou nechali průrvu a vstoupili do mělkého jezera na dně obrovského kráteru.

	Obklopovalo je neobvyklé přítmí, protože sluneční světlo pohlcovala těžká dešťová mračna a kupole hustých stromů, jejichž větve visely přes okraj kaňonu. Rozpukaná skalní stěna vypadala v šeru zcela jednolitá a hladká.

	Američané, kteří šli jako první, si svítili baterkami upevněnými pod hlavněmi pušek.

	„Míříme…,“ řekl Scott do mikrofonu na hrdle.

	„…ke stezce,“ promluvil jeho hlas z reproduktoru ve vesnici. Race s ostatními napjatě sledoval na monitoru jejich postup očima kamer na přilbách.

	„Nesmíme však zapomínat,“ pokračoval ve výkladu doktor Kraus, „že naši nepřátelé jsou především kočky. Nemohou změnit svou přirozenost. Myslí jako kočky, jednají jako kočky.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Že jediný druh velkých kočkovitých šelem, který se kořisti zmocňuje tak, že ji uštve, je gepard.“

	„A co ostatní?“

	„Volí různé strategie. Tygři v Indii například dlouhé hodiny číhají ve větvích stromů. Afričtí lvi naproti tomu loví ve smečkách, a to mnohdy velmi promyšleně – lvice se prochází v bezpečné vzdálenosti před stádem gazel, které pak zbylé šelmy napadnou zezadu. Je to velmi účinný způsob lovu, ale velmi vzácný.“

	„Proč?“ zeptal se Race.

	„Protože vyžaduje jistou míru komunikace mezi zvířaty.“

	Race se zadíval na monitor.

	Trojice vojáků zatím nepostoupila po spirálovité stezce moc daleko, nacházela se asi tři metry nad úrovní jezera. Race se soustředil na pohled Wilsonovy kamery, která opsala široký kruh po vodní ploše, a náhle zahlédl, jak se na okraji zčeřila hladina. Pod vodou se mihl velký stín.

	„Co to bylo?“

	„Co co bylo?“

	„Wilsone,“ naklonil se Race k mikrofonu. „Otočte hlavu doprava k vodě.“

	Graf a Scott ho ve svých sluchátkách samozřejmě slyšeli také a všechny kamery se stočily k jezeru.

	„Nic nevidím…,“ ozval se Scott.

	„Tam!“ zvolal Race a ukázal na obrazovku, kde hladinu zvlnil jakýsi pohyb. Vypadalo to jako ocas obrovského plaza, který pluje směrem k mužům na stezce vytesané do skály.

	„Co sakra…,“ vyhrkl Scott.

	Pod vodou se k nim řítil nějaký stín.

	Scott opatrně přistoupil k okraji stezky a zahleděl se pod sebe…

	A uviděl, jak se po holé skále drápou nahoru tři černé kočky!

	Kapitán rychle namířil pušku, ale vtom se z pukliny ve skále za ním vynořila obrovská příšera a ránou tlapy do zad ho srazila do vody, kde se na něj okamžitě vrhly černé stíny.

	Race, ochromený čirou hrůzou, zíral na monitor a sledoval strašlivou scénu Scottovýma očima. Neviděl nic než míhání ostrých zubů a mávajících lidských končetin, zatímco z reproduktoru kvílely zoufalé výkřiky.

	V příštím okamžiku zajela kamera pod hladinu a jekot ztichl.

	Nepřirozené ticho v kráteru přetrhla salva, když Graf stiskl spoušť automatické pušky. Ale sotva z hlavně vyšlehl plamen, skočila shora na Grafa kočka, která číhala přitisknutá ke skále nad ním.

	Wilson, který stál pár metrů před německým vojákem, se prudce otočil a fascinovaně sledoval nerovný souboj. Graf se bránil statečně, ale šelma mu jediným trhnutím čelistí rozervala hrdlo a nešťastník se svalil k zemi.

	Wilson smrtelně zbledl. „Do prdele…,“ vydechl.

	V tom okamžiku kočka, která stála nad Grafovou mrtvolou, pomalu zvedla hlavu a pohlédla Wilsonovi upřeně do očí.

	Wilson ztuhl. Šelma překročila mrtvé tělo a výhrůžně k němu zamířila.

	Wilson se bleskurychle otočil…

	A za sebou uviděl další černou obludu, která mu odřízla ústupovou cestu.

	Neměl kam utéct, kde se skrýt.

	Zrak mu padl na rozpukanou skalní stěnu. Široká trhlina snad skýtala jakousi naději, ale když se do ní Wilson podíval pozorněji, spatřil v ní tlamu jiné kočky.

	Usmívala se!

	Konec byl rychlý. Šelma vyrazila jako blesk a obraz zmizel.

	Šokované ticho u monitoru přerušil Race.

	„Takže loví jen v noci, ano?“

	Kraus se naježeně ohradil: „Je jasné, že příšeří na dně kráteru jim dovoluje i za dne…“

	Nash to nehodlal poslouchat. „Kennedy! Jak to vypadá se záchranným týmem?“

	„Pořád se mi nedaří spojit s Panamou, pane,“ odpověděl Doug Kennedy skloněný nad vysílačkou. „Signál se pokaždé ztratí.“

	„Zkoušejte to dál!“

	Podíval se na hodinky. Půl dvanácté.

	„Sakra,“ ulevil si Nash a uvažoval, kde asi zůstal Romano a jeho tým. Podle zatím poslední zprávy odstartoval z Cuzka předchozího večera krátce před osmou a už se tady měl dávno objevit. Že by je nacisté sestřelili? Nebo že by špatně přečetli totemy a beznadějně zabloudili?

	Jisté je jedno – jestli jsou naživu, nakonec do Vikaforu dorazí. To znamená, že se sem blíží hned dvě nepřátelské skupiny.

	„Záchranná skupina před hodinou vyrazila z Panamy,“ ohlásil Kennedy. „Tři vrtulníky. Předpokládaný přílet odpoledne kolem sedmnáct nula nula. Zapnu vysokofrekvenční naváděcí maják, aby nás snadno našli.“

	Race neposlouchal, protože v té chvíli ho napadla podivná myšlenka. Proč záchranný tým letí až z Panamy, a ne z Cuzka? Nejjednodušší by přece bylo vrátit se tak, jak se sem dostali. A pak mu na mysli vytanula jistá věta ze Santiagova rukopisu: Zloděj nikdy nepoužije stejnou cestu dvakrát.

	Nash zatím přikazoval Van Lewenovi: „Napojte se na satelitní síť. Vizuální i radiolokační. Potřebujeme obraz Vikaforu, abychom mohli zaujmout nejvýhodnější obranné pozice, a údaje o všech letadlech v našem prostoru, ať víme, kdy čekat nevítanou návštěvu.“ Pak se odmlčel a zdálo se, že je ponořen hluboko v myšlenkách a dost zaražený.

	Race se nedivil – velitel právě ztratil tři vynikající bojovníky. „Na co myslíte?“ zeptal se plukovníka.

	„Musíme získat tu sošku, a to co nejrychleji. Každou minutou můžeme čekat nacisty. Jenže přes ty kočky se nikdy nedostaneme. Vždyť ani netušíme, jak na ně vyzrát.“

	Race pokýval hlavou. „Jeden člověk to věděl.“

	„Kdo?“

	„Alberto Santiago.“

	„Cože?“

	„Pamatujete se na ten balvan vsunutý ve vstupu do chrámu a na vyryté varování, které Santiago podepsal svými iniciálami?“

	„Samozřejmě.“

	„Nečetl jsem sice rukopis celý, ale můžeme oprávněně předpokládat, že Santiago a princ Renko narazili na stejný problém jako my – než dorazili do Vikaforu, někdo chrám otevřel a kočky pustil. Jenže Santiagovi se nějak podařilo dostat šelmy zpátky do chrámu. Potom vyryl do kamene varování pro každého, kdo by chtěl podlehnout pokušení otevřít peklo. Pomocí údajů v rukopise jsme našli vesnici, takže jim můžeme věřit. Dám krk na to, že návod, jak ty kočky zvládnout, najdeme v chybějící části rukopisu.“

	„Zapomínáte, že ji nemáme,“ podotkl Nash.

	„Ale vsadím se, že oni ano,“ ukázal Race hlavou na čtyři Němce.

	Schröder přikývl.

	„A určitě jste se v překladu nedostali dál než k pasáži, která popisuje pozici Vikaforu, že?“

	„Ne, nedostali,“ potvrdil Schröder.

	Do Nashe vjela bývalá činorodost.

	„Potřebujeme vaši kopii rukopisu,“ otočil se k Schröderovi. „Ihned!“

	Za několik minut vložil Schröder Raceovi do rukou odřenou papírovou složku s tlustým svazkem listů.

	Race viděl, že papírů je mnohem více, než měl k dispozici on. Kompletní rukopis!

	„Mezi vámi asi není překladatel vašeho týmu, že ne?“ zeptal se Schrödera.

	Schröder zavrtěl hlavou. „Ne. Náš jazykový expert zahynul při útoku těch koček na skále.“

	„Je to na vás, pane profesore,“ řekl Nash. „Ještě štěstí, že jsem trval na tom, abyste letěl z Cuzka s námi.“

	Race se s rukopisem uchýlil do transportéru.

	Jakmile se pohodlně usadil, otevřel desky a spatřil titulní stránku. Podstatně se lišila od té přehnaně zdobné, která byla součástí jeho kopie. Titul zněl Pravdivé vyprávění mnicha v zemi Inků. Raceovi bylo jasné, že hledí na fotokopii původního, originálního Santiagova díla.

	Rychle nalistoval místo, kde Renko, Santiago a zločinec Bassario dorazili do Vikaforu, našli vesnici v troskách a její obyvatele v krvi…

	

		TŘETÍ ČTENÍ



	Procházel jsem s Renkem a Bassariem hlavní ulicí.

	Ticho kolem nás plnilo mé srdce hrůzou. Prales ještě nikdy nebyl tak mlčeňlivý.

	Překročil jsem mrtvé tělo s hlavou čistě oddělenou od trupu – jako mnohé ostatní mrtvoly. Jiné měly oči vytřeštěné děsem, paže a nohy vytržené z kloubů.

	„Hernando?“ zašeptal jsem k Renkovi.

	„Vyloučeno,“ odpověděl můj odvážný společník. „V žádném případě sem nemohl dorazit před námi.“

	Pokračovali jsme ulicí a já si všiml vyschlého příkopu, překlenutého dvěma mosty z otesaných kmenů, jež mohly být podle potřeby rychle odstraněny. Útočníci, ať již to byl kdokoliv, překvapili vesnici zcela nepřipravenou.

	Došli jsme k citadele, velké dvoustupňové budově kruhového půdorysu, postavené z kamene.

	Renko zabušil na velké kamenné dveře vsazené do spodní zdi, ohlásil se jménem a oznámil, že přináší sošku nejvyššího boha.

	Po jisté chvíli někdo zevnitř odsunul balvan stranou. Objevilo se několik válečníků a za nimi samotný náčelník Vikafor, stařec s řídkými šedivými vlasy a vpadlýma očima. Měl na sobě rudou kápi, ale vypadal stejně vznešeně jako žebrák na madridském nároží.

	„Renko!“ zvolal stařec, když spatřil prince.

	„Strýčku!“

	Tehdy si Vikafor všiml mé osoby.

	Očekával jsem, že projeví překvapení – Španěl doprovázející jeho synovce –, ale náčelník hned zase oslovil prince. „Tohle je ten požírač zlata, o kterém mi vyprávěli moji poslové? To on ti pomohl uniknout ze zajetí a jel po tvém boku, když jste prchali z Cuzka?“

	„Ano, to je on,“ odpověděl Renko.

	Mluvili spolu kečuánsky, ale díky Renkově lekcím jsem byl schopen hovoru porozumět.

	„Šlechetný požírač zlata,“ zabručel Vikafor. „Netušil jsem, že takové zvíře existuje. Ale jestli je to tvůj přítel, synovče, je u nás vítán.“

	A pak náčelník uviděl Bassaria, který se krčil za princem, tvář zvlněnou potutelným úsměvem, a vrhl na Renka zlostný pohled. „Co tady pohledává ten zločinec?“

	„Cestuje se mnou, strýčku.“ Pak Renko změnil téma: „Co se tady stalo? Španělé…“

	„Ne, synovče, nebyli to požírači zlata, ale zlo tisíckrát horší než oni.“

	„Co se stalo?“

	Vikafor sklonil hlavu. „Špatně sis vybral útočiště, synovče. Tohle místo už není bezpečné…“

	„Jak to?“

	„Ne… Vůbec není bezpečné…“

	„Co se stalo?“ zopakoval Renko potřetí, tentokrát ostřejším tónem.

	Vikafor zalétl pohledem k planině, která se táhla nad vesnicí.

	„Pojď, musíme se rychle schovat v citadele. Za chvíli se setmí. Vycházejí za tmy –večer nebo v noci. Pojď, v pevnosti budeš v bezpečí.“

	„Co se tady děje, strýčku?“ naléhal Renko.

	„Je to moje chyba, synovče. Všechno je moje chyba.“

	Těžký balvan za námi s dunivým žuchnutím zatarasil vstup.

	Vnitřek dvoustupňové pyramidy byl ponořen do tmy, prosvětlované jen několika pochodněmi. Z šera na mě vykukoval asi tucet zděšených tváří – ženy s dětmi v náručí, těžce zranění muži. Usoudil jsem, že to budou Vikaforovi příbuzní, jež měli to štěstí, že se nacházeli uvnitř pevnosti, když venku začala jatka.

	Uprostřed podlahy zela díra, jíž občas někdo prolezl. Usoudil jsem, že asi vede do jakéhosi podzemního tunelu.

	„Quenko,“ zašeptal mi Bassario do ucha.

	„Co je to?“

	„Labyrint. Bludiště. Síť tunelů vytesaná do skály. Najdeš ji pod každým městem. Původně sloužila jako úniková cesta pro vládnoucí rodinu, která jediná znala návod, jak nezabloudit. Dnes jsou quenka využívána v době slavností jako sportovní aréna. Dovnitř vstoupí dva bojovníci a spolu s nimi pět jaguárů. Bojovník, který dokáže úspěšně projít labyrintem, vyhnout se jaguárům a najít východ, vítězí. Lidé vášnivě sázejí na výsledek. Ale svému účelu může quenko posloužit i dnes.“

	Vikafor nás odvedl do rohu, kde hořel oheň, a vybídl nás, abychom se posadili na připravené otýpky sena. Pak nám sloužící přinesli vodu.

	„Takže ty jsi, Renko, přinesl Ducha lidu?“ zeptal se Vikafor, když jsme se napili.

	„Ano.“ Renko vytáhl z toulce modlu a rozbalil ji. Skupinka shromážděná v citadele se natlačila k nám a prohlížela si sošku s uctivým obdivem.

	„Skutečně jsi Vyvolený, synovče, ten, jemuž bylo souzeno zachránit Ducha lidu z rukou těch, kdo nás o něj měli připravit. Jsem na tebe hrdý.“

	„Já na tebe také, strýčku,“ řekl Renko nepříliš přesvědčivým tónem. „Řekni mi konečně, co se tady stalo.“

	Vikafor pokýval hlavou a rozhovořil se. „Když jsem se dozvěděl, že naši zemi napadli požírači zlata, že ničí a vypalují vesnice a města v horách i v nížinách, pochopil jsem, že je jen otázkou času, než dojdou i k nám. Proto jsem před dvěma lunami přikázal vybudovat novou stezku vedoucí hluboko do hor. Chtěl jsem ji postavit tak, aby mohla být zničena, jakmile po ní projdeme do bezpečí. Pronásledovatelé by ztratili týdny, než by za námi pronikli, a to by nám poskytlo dost času k záchraně. Nedaleko odsud jsme objevili nádherný hluboký kaňon s kamennou věží uprostřed, jenž pro mé záměry dokonale vyhovoval. Vydal jsem tedy příslušné rozkazy a stavba úspěšně pokračovala až do chvíle, kdy naši stavitelé dosáhli horního okraje kaňonu…“ Stařec se odmlčel.

	„Co se stalo?“

	„Na vrcholku izolované skalní věže stála jakási budova, dílo lidských rukou.“

	Renko na mě vrhl ustaraný pohled.

	„Přikázal jsem ihned sestrojit závěsný most a pak jsem v doprovodu svých stavitelů přešel přes propast, abych tu stavbu osobně prozkoumal.“

	Renko napjatě poslouchal.

	„Tu věc nepostavili Inkové. Vypadala jako náboženská stavba, chrám nebo svatyně, na jaké můžeš v okolních lesích občas narazit. Ale na tomto chrámu bylo něco moc divného. Vchod byl zatarasen mohutným balvanem, na němž byly vyryty zvláštní obrázky a značky. Ani naši nejvzdělanější kněží je nedokázali rozluštit.“

	„A co dál, strýčku?“

	Vikafor sklopil oči. „Domnívali jsme se, že jsme možná objevili slavný Solonův chrám. Kdyby tomu tak bylo, našli bychom uvnitř nesmírné poklady…“

	„A co jste udělali?“ vyhrkl Renko.

	„Přikázal jsem otevřít chrám,“ zašeptal stařec. „A tím jsem vypustil nejhorší zlo na světě. Vypustil jsem rapy.“

	Nastala noc.

	Zatímco Bassario se uchýlil do temného kouta a věnoval se svým kamenům, já s Renkem jsme vystoupili na ochoz, jenž tvořil střechu nižšího stupně citadely, a rozhlédli se po vesnici, zahalené strašidelným tichem.

	„Co se vlastně stalo?“ zeptal jsem se prince.

	Dlouho neodpovídal. „Na svět se dostalo strašné zlo, příteli můj. Obrovské, nepředstavitelné zlo.“

	„Jak to tvůj strýc myslel, když mluvil o Solonově chrámu? Kdo to byl, ten Solon?“

	„Tuto zemi ovládaly po tisíce let mnohé starobylé říše,“ vyprávěl Renko. „Nevíme o nich nic než to, co můžeme usoudit ze staveb, které po sobě tyto říše zanechaly, a co si o nich povídají domorodé kmeny. Podle jedné z pověstí tady kdysi žili lidé, kteří si říkali Mochikové. Byli to výborní stavitelé a dokonce prý zkrotili rapy, ale tomu nevěřím. Mezi nimi vynikal Solon, mimořádně inteligentní muž a velký myslitel, jenž se stal rádcem panovníka Mochiků. Když zestárl, panovník ho bohatě obdaroval a zasvětil mu chrám, který nechal na tajném místě postavit na jeho počest. Solon požádal, aby nejlepší lovci říše lapili několik divokých rap a zavřeli je do chrámu, aby tam šelmy hlídaly jeho poklad.“

	„Aby smečka rap hlídala jeho poklad?“ zopakoval jsem nevěřícně.

	„Ano. Solon totiž chtěl, aby se jeho chrám stal nejvyšší výzvou lidské povaze.“

	„Jak to myslíš?“

	„Solon věděl, že se zvěst o jeho pokladu rychle rozšíří a že lačnost a hrabivost požene mnohé dobrodruhy, aby se jeho bohatství zmocnili. A tak ze svého chrámu učinil zkušební kámen. Dal každému na výběr mezi nezměrným bohatstvím a jistou smrtí.“

	Renko mi pohlédl upřeně do očí. „Člověk, který potlačí svou chtivost a chrám neotevře, přežije. Kdo pokušení podlehne a do chrámu vstoupí, toho zabijí rapy.“

	„A ten chrám, o němž tvůj strýc mluvil, chrám postavený na vrcholku skalní věže, je podle tebe opravdu Solonův chrám?“

	Renko si smutně povzdechl. „Jestli je, naplňuje mě to nezměrným zármutkem.“

	„Proč?“

	„Protože jsme se trmáceli takovou cestu jen proto, abychom tady nalezli svou smrt.“

	Stáli jsme s Renkem na hlídce, přikrčení za okrajem střechy. Uplynuly asi dvě hodiny, a protože se ve vesnici nic nehýbalo, princ mě vyzval, abych se vrátil dolů do citadely a trochu si odpočinul. Rád jsem poslechl, neboť jsem byl po namáhavé pouti velmi unavený.

	Sotva jsem se uložil na seno a zamhouřil oči, vyrušilo mě poklepání na rameno. Skláněl se nade mnou vetchý stařec a usmíval se bezzubými ústy.

	„Buď pozdraven, požírači zlata. Slyšel jsem, co jsi vykonal pro našeho mladého prince, a chci ti vyjádřit svou vděčnost.“

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Ohně pohasly a lidé shromáždění v citadele ulehli k spánku.

	„Ale to… Rádo se stalo,“ zamumlal jsem.

	Stařec mi zabodl kostnatý prst do hrudi. „Buď opatrný, požírači zlata. Renko není jediný, jehož osud je spojen s Duchem lidu.“

	„Nechápu…“

	„Renko byl do role strážce Ducha lidu určen ústy věštkyně v Pachacamaku.“ Starcova bezzubá ústa se roztáhla do dalšího úsměvu. „A stejná ústa určila i tvůj úděl.“

	„Jak to? Co o mně věštkyně řekla?“

	„Hned poté, co požírači zlata přistáli u našich břehů, věštkyně ohlásila, že naše říše bude rozdrcena. Ale současně předpověděla, že dokud se Duch lidu nedostane do rukou dobyvatelů, naše duše nezahyne. Ale zdůraznila, že Ducha může ochránit pouze jediný muž.“

	„Renko.“

	„Přesně tak. Ale doslova řekla věštkyně toto:

	Nastane čas, kdy přijde

	muž, hrdina obdařený znamením slunce.

	Bude mít odvahu postavit se v boji velkému ještěru

	a kočičí mrštnost a sílu.

	Bude se těšit pomoci mužů s odvážným srdcem,

	mužů neváhajících položit život za jeho vznešené poslání.

	A spadne z nebe, aby spasil našeho ducha.

	Je Vyvolený.

	Renko ještě coby nezralý mladík zachránil svou matku před kajmanem – neváhal skočit do vody a zvíře zabil. V tom se proroctví nemýlilo. A podle věštby mají Vyvolenému pomáhat odvážní mužové, ochotní obětovat své životy vznešené věci.“

	Usoudil jsem, že do této kategorie nepatřím.

	Stařec snad dokázal číst myšlenky, protože mi znovu zapíchl prst do prsou. „Nepodceňuj odvahu svého srdce, mladý požírači zlata. Dostatečně jsi ji prokázal, když jsi našemu princi pomohl utéci ze španělské klece. Největší odvaha spočívá v tom, že se člověk rozhodne učinit správnou věc bez ohledu na všemožná protivenství.“

	Skromně jsem sklopil hlavu.

	Stařec se ke mně naklonil. „Věřím, že takové odvaze se musí dostat odměny. Rád bych ti proto něco věnoval.“

	S těmito slovy stařec pozvedl měchýř, očividně pocházející z těla docela malého zvířete, naplněný jakousi tekutinou. Měchýř měl na jednom konci otvor, jímž se dala tekutina vylít.

	Převzal jsem dar, abych starce neurazil. „Co je to?“

	„Opičí moč,“ zněla odpověď.

	„Cože?“ opáčil jsem zděšeně.

	„Ochrání tě proti rapám. Uvědom si, že rapy jsou kočky, a proto jsou velmi marnivé. Některé tekutiny vyloženě nesnášejí. Když se potřeš opičí močí, spolehlivě rapy odpudíš.“

	Vzmohl jsem se jen na rozpačitý úsměv. Poprvé v životě mě někdo na důkaz přízně obdaroval zvířecími exkrementy. „Děkuji. Je to skutečně… nádherný dar.“

	Má odpověď starce neobyčejně potěšila. „V tom případě bych měl něco přidat.“

	Chtěl jsem mu jeho štědrost rozmluvit, netouže vůbec po dalším přídělu produktů zvířecích vnitřností, ale než jsem stačil něco namítnout, ukázalo se, že tentokrát půjde o dar duchovní povahy.

	„Chci se s tebou podělit o jedno tajemství,“ řekl stařec.

	„O jaké?“

	„Kdybys někdy potřeboval z vesnice uniknout, vstup do quenka a dej se třetím tunelem vpravo. Od toho místa jdi střídavě vlevo a vpravo vždy do prvního tunelu, na který narazíš. Nezapomeň. Třetí vpravo, první vlevo a pak střídavě. Labyrint tě dovede k vodopádu, který teče z planiny do pralesa. Věř mi, mladý požírači zlata, tyhle dary ti mohou zachránit život.“

	Krátký spánek mě osvěžil a já se vrátil na střechu citadely.

	Vznešený Renko držel neúnavně osamělou hlídku. Nevšímaje si hustého deště pozorně sledoval okolí. Beze slova jsem k němu přistoupil.

	Nikde nic – a stále to mrtvé ticho.

	Renko promluvil, aniž se ke mně otočil. „Vikafor říká, že otevřel chrám za denního světla a pak poslal dovnitř pět svých nejlepších bojovníků pro Solonův poklad. Nevrátili se. Rapy vyrazily z chrámu až za soumraku.“

	„A teď jsou někde tady?“ vyhrkl jsem se zděšeně.

	„Nevím. Nic jsem neviděl.“

	Zato já jsem viděl, jak má zarudlé oči. „Milý příteli, potřebuješ spánek. Musíš si uchovat síly pro případ, že mí krajané vesnici objeví. Jdi si lehnout. Já zůstanu na hlídce. Kdyby se něco dělo, vzbudím tě.“

	Renko uvážlivě přikývl. „Máš pravdu – jako obvykle. Děkuji ti, Alberto.“

	S těmito slovy sešel dovnitř a já osaměl.

	Ve vesnici pode mnou se nic nepohnulo.

	Bděl jsem asi hodinu, když se to stalo.

	Pozoroval jsem drobné vlnky na řece, stříbrně se třpytící ve svitu měsíce, když jsem spatřil malý prám a na něm tři stíny stojících postav.

	Na okamžik se mi zastavilo srdce.

	Hernando a jeho vojáci…

	Už už jsem se chtěl rozběhnout pro Renka, když prám zastavil u malého dřevěného přístaviště a tři postavy vystoupily na břeh. Vydechl jsem úlevou. Nebyli to conquistadoři, ale Inkové.

	Muž v tradičním oděvu svého lidu a žena s dítětem pomalu kráčeli hlavní ulicí a s hrůzou se rozhlíželi po zohavených mrtvých tělech.

	A pak jsem koutkem oka zahlédl mihnout se jakousi temnou skvrnu. Zprvu jsem se domníval, že se jen pohnula větev a její stín dosedl na stěnu domku, ale když jsem se zadíval pozorněji, rozeznal jsem obrysy obrovské kočky. Nevěřil jsem svým očím, protože tak gigantické zvíře jsem v životě neviděl.

	A pak najednou ta bestie zmizela a zůstala jen holá stěna nasvícená měsíčními paprsky.

	Trojici Inků dělilo od citadely dvacet kroků.

	„Sem! Rychle!“ sykl jsem na ně kečuánsky.

	Zdálo se, že mi nerozumějí…

	A pak ze stínu mezi domy vystoupilo na hlavní ulici první zvíře.

	„Utíkejte!“ zařval jsem z plných plic. „Jsou za vámi!“

	Muž se ohlédl…

	Šelma se pohybovala zlověstně pomalu. Vypadala jako puma, nestvůrně velká černá puma. Nad plochým čenichem žhnuly žluté oči, z nichž čišela smrt.

	A to už se k ní připojila druhá. Obě kočky sklonily hlavy a napjaly se ke skoku.

	„Utíkejte! Utíkejte!“

	Trojice se rozběhla k citadele. Kočky se vrhly ulicí za nimi.

	Skočil jsem ke schodišti. „Renko! Kde jste kdo! Otevřete dveře! Venku jsou lidé!“ zaječel jsem dolů a hned se zase vrátil k okraji střechy.

	Žena s dítětem v náručí právě doběhla ke dveřím, muž hned za ní.

	Kočky se dlouhými skoky řítily ulicí.

	Dveře zůstávaly zavřené.

	Žena pozvedla hrůzou vytřeštěné oči a mě na okamžik zasáhla její krása jako blesk z jasného nebe. Tak oslnivě nádhernou tvář jsem ještě neviděl.

	V tom okamžiku jsem se rozhodl.

	Strhl jsem z ramenou přikrývku, do níž jsem se halil, aby mi v dešti nebyla zima, uchopil jeden konec pevně do rukou a druhý přehodil přes okraj střechy.

	„Chyťte se!“ křikl jsem na ni. „Vytáhnu vás!“

	Muž zachytil volný cíp přikrývky a podal ho ženě.

	„Jdi!“ vybídl ji naléhavě. „Jdi!“

	Žena s dítětem stále v náručí se pověsila na přikrývku a já ji začal vytahovat nahoru. Sotva se její nohy odpoutaly od země, vrhla se jedna z koček na válečníka a srazila ho na stěnu citadely. Muž strašlivě zařval – šelma ho začala zaživa požírat.

	Tahal jsem za přikrývku ze všech sil, abych dostal ženu s dítětem do bezpečí.

	Ulice se mezitím zaplnila rapami.

	Žena se zachytila okraje ochozu a podávala mi své dítě, malého chlapce.

	V té chvíli se mohutná černá kočka odrazila a pokusila se zatnout tesáky do ženiných lýtek, komíhajících se pod střechou. Žena prokázala pozoruhodnou chladnokrevnost. Zlomek vteřiny vyčkala, a přesně v tom správném okamžiku pokrčila nohy. Strašlivé čelisti sevřely s hlasitým cvaknutím jen vzduch.

	„Pomozte mi,“ zasténala, hlas zkreslený děsem.

	„Nebojte se.“ Než se kočka znovu odrazila, aby tentokrát hrábla po kořisti vytasenými drápy, popadl jsem ženu za límec pláště a zatáhl. Látka se napjala…

	„Ne!“ zaječela žena, když ucítila, že ji rapa stahuje dolů.

	„Proboha,“ vydechl jsem ztuhlý hrůzou.

	Kočka trhla lemem pláště. Žena se jednou rukou zachytila mé mokré paže, ale šelma na ni byla příliš silná a těžká. S děsivým výkřikem se pustila a s dítětem v náručí zmizela za okrajem střechy.

	A tehdy jsem udělal něco absolutně nepředstavitelného.

	Skočil jsem za ní.

	Dodnes nechápu, proč jsem to udělal.

	Možná proto, že s sebou měla dítě. Možná pro ten výraz čiré hrůzy v té krásné tváři.

	Možná jenom pro tu krásnou tvář.

	Opravdu nevím.

	Přistál jsem zcela nehrdinsky v kaluži před citadelou a rázem jsem měl oči zalepené špinavou vodou a blátem, jež jsem při dopadu rozstříkl. Rychle jsem si je protřel…

	V úzkém půlkruhu přede mnou stálo sedm obrovských černých koček.

	Srdce mi bušilo v hrudi jako splašené a pořád jsem si nedokázal svůj bláznivý čin srovnat v hlavě.

	Žena s dítětem se krčila vedle mě. Stoupl jsem si před ně, vytáhl z koženého toulce šíp a zamával jím šelmám před očima.

	„Kšá! Jděte pryč! Slyšíte? Vypadněte!“

	Má patetická ukázka odvahy na rapy pranic nezapůsobila. Jedna z koček máchla otráveně tlapou, zlomila mi šíp v ruce a pak na mě vztekle zavrčela, chystajíc se ke skoku…

	Hlasité šplouchnutí.

	Do kaluže u mých nohou něco spadlo.

	Po očku jsem se tam podíval.

	Soška!

	Pozvedl jsem zrak k ochozu. Renko se nakláněl přes vyvýšený okraj a užasle na nás zíral.

	Vtom se ozval pronikavý, sotva slyšitelný zvuk.

	I rapy ho zaslechly.

	A měl na ně naprosto nečekaný účinek. Ta, která se chystala mě slupnout jako malinu, stála strnule jako socha a hleděla v tupém ohromení na inckou modlu, zpola vykukující z blátivé louže. Potom couvla, následována ostatními!

	Rapy ustupovaly před hvízdavým zvukem, jenž vydával Duch lidu!

	„Alberto,“ zašeptal Renko ze střechy. „Žádné prudké pohyby Pomalu, slyšíš? Velmi pomalu. Zvedni sošku a jdi ke dveřím. Někdo vám otevře.“

	Řídě se doslova jeho radou, vylovil jsem modlu z kaluže a s ženou a dítětem po boku jsem se veleopatrně přesunul ke dveřím, záda přitisknutá ke zdi citadely.

	Rapy nás z uctivé vzdálenosti následovaly, ale jako by je veškerá žravost a dravá chuť útočit náhle přešla.

	Cítil jsem, jak se balvan ve dveřích pomalu odsouvá, a sotva vznikla dostatečně široká mezera, postrčil jsem ženu s dítětem dovnitř a vklouzl za nimi. Kámen zapadl na místo a já se svalil na podlahu, lapaje celý roztřesený po dechu a němý úžasem, že jsem tu hrůzu přežil.

	Renko nám seběhl ze střechy naproti.

	„Leno!“ zvolal, „Mani!“ a sevřel chlapce v náručí.

	Nerad to přiznávám, ale v té chvíli jsem pocítil osten žárlivosti na svého přítele. Tahle neskutečně krásná žena byla jeho manželka…

	„Strýčku Renko!“ vykřikl hošík, když ho princ zvedl nad hlavu.

	Strýčku? Srdíčko mi poskočilo skrytou nadějí.

	„Bratře Alberto,“ přistoupil ke mně Renko. „Nedokážu si představit, co jsi měl tam venku za lubem, ale náš národ má jedno přísloví: ,Důležitější než dar sám je úmysl obdarovat.‘ Děkuji ti z celého srdce. Děkuji ti za záchranu mé sestry a synovce.“

	„Tvá sestra?“ Vstal jsem, ohlédl se po krásce a musel jsem několikrát rychle polknout. Dívka svlékla promočený kabát a pod průsvitnou tunikou se rýsovaly vztyčené bradavky a tmavý klín.

	Renko jí podal suchou přikrývku. Zabalila se do ní a usmála se na mě. Podlomila se mi kolena.

	„Bratře Alberto,“ pronesl Renko slavnostně, „dovol, abych ti představil svou sestru Lenu, první princeznu říše Inků.“

	Lena sevřela mou ruku ve svých. „Je mi potěšením seznámit se s tak udatným hrdinou. A děkuji ti za tvůj dnešní mimořádně odvážný čin i za záchranu mého bratra z vězení.“

	Skromně jsem sklopil hlavu, ale hruď se mi dmula pýchou. Nestává se mi často, že mě někdo nazve udatným hrdinou. A pak mě něco napadlo. „Jak jsi věděl, že soška bude mít takový účinek?“ zeptal jsem se prince.

	„Abych byl upřímný, neměl jsem o tom tušení.“

	„Cože?“

	Renko se rozesmál. „Poslyš, Alberto, já nejsem ten šílenec, jenž skočil z bezpečné pozorovatelny na střeše mezi rapy, abych zachránil neznámou ženu a její děcko!“ Objal mě kolem ramenou. „Podle pověstí dokáže Duch lidu, když ho ponoříš do vody, uklidnit i nejdivočejší zvířata. Když jsem tě tam dole viděl, usoudil jsem, že vhodnější příležitost ověřit tuto teorii se mi už nenaskytne.“

	Obrátil jsem oči v sloup, ale to už se mezi nás postavila Lena.

	„Nerada vás dva ruším, ale přináším důležitou zprávu.“

	„Jakou?“

	„Španělé obsadili Roju a vypálili ji. Neznají skrytý význam totemů, a tak pokaždé, když na nějaký narazí, vyšlou do okolí Čanky, aby našli vaši stopu. A daří se jim to. Jsou na cestě sem.“

	„Jak dlouho?“

	„Postupují rychle, bratře můj. Velmi rychle. Za svítání mohou být ve Vikaforu.“

	„Zjistil jste něco?“ zeptal se Frank Nash.

	Race vzhlédl od rukopisu. Od odsunutých dveří transportéru na něj vyčkávavě hleděli Nash, Lauren, Gaby Lopezová a Kraus. Venku se zešeřilo a pohled na hodinky profesorovi prozradil, že právě minula pátá. Neuvědomil si, jak dlouho četl, tak se do rukopisu zabral. Za chvíli přijde noc a s ní rapy.

	„Tak co? Jak jste pokročil?“ naléhal Nash.

	„Ehm… Píše se tady, že rapy vycházejí v noci nebo za šera…“

	„To vysvětluje, proč byly tak aktivní v kráteru…,“ skočil mu do řeči Kraus, ale Race nehodlal poslouchat zbytečné výmluvy kvůli neomluvitelné chybě, která stála život tři americké vojáky.

	„Také se zdá, že rapy pokládají tuto vesnici za pravidelný zdroj potravy.“

	„Dozvěděl jste se něco o tom, jak se dostaly do chrámu?“

	„Ano. Prý je tam zavřel dávný filozof, který tak z chrámu udělal zkušební kámen lidské touze po mamonu.“ Race se zahleděl pichlavě na Nashe. „Počítám, že jsme v té zkoušce neobstáli.“

	„Solonův chrám…,“ vydechla Gaby Lopezová.

	„Píše se tam něco o tom, jak s rapami bojovat?“ vyptával se Nash.

	„Ano. Dokonce jsou uvedeny dva způsoby. Jednak opičí moč, která rapy odpuzuje, jednak…,“ Race se odmlčel.

	„No a ten druhý způsob?“ naléhala Lauren.

	„Je dost podivný. Santiago líčí, že v okamžiku, kdy byl obklíčen rapami, Renko hodil sošku do kaluže a ta začala při kontaktu s vodou vydávat vysoký bzučivý zvuk, který šelmám zabránil v útoku. Inkové toto tajemství znali z ústní tradice.“

	Nash se tázavě zadíval na Lauren.

	„Mohla by to být rezonance při styku s koncentrovanými molekulami kyslíku. Podobný jev nastává třeba u plutonia nebo uranu. Thyrium jako řádově hustší prvek by mělo vydávat zvuk o vyšší intenzitě, což vysvětluje, proč ho ten mnich slyšel. U pozemských radioaktivních substancí jde o akustické vlnění pod prahem lidského vnímání. Něco jako ultrazvuková píšťalka pro psy.“

	„A když ho slyšel mnich, na kočky musel ten zvuk zapůsobit mnohem silněji,“ vmísil se do debaty Kraus. „Kočky mají zhruba desetkrát citlivější sluch než lidé a komunikují na frekvencích, které lidské ucho nezachytí.“

	„Kočky mezi sebou dokážou komunikovat?“ zapochybovala Lauren.

	„Ano,“ potvrdil Kraus, „Zejména velké kočkovité šelmy se domlouvají pomocí vrčení a hrdelních zvuků, pro člověka neslyšitelných.“

	„A Santiago navíc uvádí,“ pokračoval Race, „že rapy nejen neútočily, ale dokonce to pískání následovaly jako zhypnotizované.“

	„Dozvěděl jste se, jak se soška dostala zpátky do chrámu?“ vyzvídal Nash.

	„Ne. Alespoň zatím. Santiago s Renkem ji nejspíš navlhčili, odlákali s její pomocí kočky do chrámu a zavřeli je tam i se soškou.“

	„A podle rukopisu jsou rapy noční tvorové, ano?“ ujišťoval se Nash.

	„Stojí tam, že mají rády tmu a šero. To nemusí nutně znamenat, že se omezují jen na noční dobu.“

	„Ale v noci chodily do vesnice lovit.“ Nash nakrčil čelo. „Mám tomu rozumět tak, že opouštějí kráter každou noc a vyrážejí na lov?“

	„Podle rukopisu je to docela pravděpodobné.“

	„Výborně. Takže jakmile dnes večer chrám opustí, vnikneme dovnitř a zmocníme se sošky.“

	Večer se kvapem přibližoval.

	Nad hlavou se jim honily bouřkové mraky a s chladnoucím odpolednem se na vesnici snesla mlha. Začalo pršet. Race seděl vedle Lauren, která si balila vybavení, jež bude v noci v citadele potřebovat.

	„Jak se ti zamlouvá manželský život?“ zeptal se tak nenuceně, jak jen dokázal.

	Lauren se suše pousmála. „Záleží, který myslíš.“

	„Copak tys byla vdaná víckrát?“

	„První manželství mi nějak nevyšlo. Ten člověk neměl pochopení pro mé ambice. Před pěti lety jsme se rozvedli. Nedávno jsem se vdala podruhé. Manžel je vynikající člověk. Trochu mi tě připomíná.“

	„Blahopřeju,“ utrousil Race a před očima se mu mihl obrázek Lauren vášnivě se líbající s Copelandem. Má s ním Lauren poměr, nebo Copeland jenom nenosí snubní prsten? Ale vyptávat se nemohl.

	„A co ty, Wille? Jsi ženatý?“ vytrhla ho z neveselých myšlenek.

	„Ne, nejsem.“

	Van Lewen, Cochrane, Nash, Race a dva agenti BKA – Schröder a Renée Beckerová – se shromáždili v transportéru, který parkoval u řeky nedaleko západního trámového mostu, odkud měli blízko k blátivé stezce, jež vedla ke skalní rozsedlině, kaňonu a k cíli zamýšlené noční výpravy, Solonovu chrámu. Lauren s Krausem odešli do citadely.

	Cochrane právě otevřel igelitový pytlík plný nevábně páchnoucího obsahu. „V celém okolí jsem nenarazil na jedinou opici, takže místo moči mám opičí sračky. Doufám, že budou stejně účinné.“

	Race nakrčil nos a ušklíbl se.

	„Copak? Pan profesor se nechce ušpinit?“ Mrkl po očku na světlovlasou Renée a usmál se. „Ještě štěstí, že s námi nemusíte, co?“ a začal si nanášet na maskovací kombinézu opičí výkaly. Reichart s Van Lewenem poslušně následovali jeho příkladu a pak potřísnili i okraje úzkých průzorů transportéru a posuvné dveře.

	Zatímco Race studoval rukopis, Nash s civilisty zbudoval v citadele operační základnu a čtyři vojáci dělali, co bylo v jejich silách, aby uvedli do provozuschopného stavu poslední helikoptéru, která jim zůstala. Bohužel se ukázalo, že poškození zadní vrtule je ještě vážnější, než se Cochrane zprvu domníval.

	S nastávajícím šerem ovšem Nash usoudil, že incký idol má absolutní prioritu, a odvelel tři zelené barety do transportéru, kde je Race seznámil s podivuhodnými vlastnostmi navlhčené sošky. Gaby Lopezovou, Kennedyho, Copelanda a mladého německého vojína jménem Molke poslal do citadely, kde se k nim měl zakrátko připojit i Race.

	„Mám obrázky z radiolokační sítě,“ ohlásil seržant Van Lewen od terminálu počítače.

	„Tak se na ně podíváme.“

	Van Lewen ustoupil od monitoru, na němž se objevila severní část jihoamerického kontinentu.

	Nash se zamračil. „A sakra…“

	„Ale bezprostřední okolí je čisté,“ uklidňoval ho seržant.

	„Co to je?“ zeptal se Race.

	„Ty čáry představují pět hlavních civilních leteckých koridorů nad Jižní Amerikou,“ poučil ho Van Lewen. „Vidíte, že Panama v podstatě slouží jako vstupní brána na kontinent. Létají odtamtud přímé linky do Limy a Buenos Aires. Ty šedé čtverečky znázorňují letouny, které se nacházejí mimo obvyklé komerční letové koridory.“

	„A co znamenají ta písmena?“

	„Šedé kolečko těsně nad Cuzkem, označené N1,,jsme my, Nash jedna. N2 až N4 jsou helikoptéry záchranného týmu, který letí z Panamy. Bohužel jsou ještě dost daleko.“

	„Co ty další čtverečky?“

	„R1, R2 a R3 jsou Romanovy vrtulníky,“ odpověděl mu Nash.

	„Jsou hodně na severu,“ poznamenal Van Lewen. „Nechápu, jak mohli zabloudit tak daleko.“

	„Ztratili se. Nepochopili význam totemů.“

	Race by se rád zeptal, kdo k čertu je ten Romano, ale zaťal zuby a mlčel.

	„No a NY1, NY2 a NY3 jsou letouny válečného námořnictva,“ doplnil seržant. „Asi tam někde pluje letadlová loď.“

	„Nějaké známky po Smrtihlavech?“ vyptával se Schröder.

	„Žádné,“ odpověděl Nash zasmušile.

	Mračna se nakupila tak hustě, že soumrak se rychle měnil v noc.

	Nash se obrátil na Van Lewena. „Jak jsme na tom vizuálně?“

	„Satelitní záběry začnou chodit asi za minutu.“

	„Zpožděné, nebo v reálném čase?“

	„V reálném čase. Infračervené pásmo.“

	„Dobře. V tom případě bychom měli mít jasné obrázky těch koček, až vylezou z kráteru a zamíří do vesnice. Jste připraveni?“

	Van Lewen vstal od počítače a desátníci Reichart a Cochrane si přehodili pušky přes prsa.

	„Nabito, zajištěno a připraveno, pane!“ vyštěkl Buzz Cochrane.

	Race se zachvěl odporem. Desátník neustále pokukoval po hezké světlovlasé Němce a v očích mu zářila samčí sebedůvěra, jako kdyby z něj automatická puška M-16 – vybavená laserovým zaměřovačem, granátometem M-203, který mohl také vystřelit hákovací kotvu s přivázaným lanem, a svítilnou upevněnou pod hlavní – a bojová kombinéza dělaly pana Neodolatelného. Race by ho nejraději nakopal do zadku.

	„Už jsou tady satelitní záběry,“ upozornil seržant.

	Na stěně transportéru ožila další obrazovka z tekutých krystalů.

	Zrnitý černobílý obraz zprvu profesorovi vůbec nic neříkal, ale podle podkovovitého útvaru, který obklopoval shluk tmavších objektů, a temné stužky – přikop, rozpadlé domky a řeka – poznal, že hledí na Vikafor, snímaný satelitem z výšky stovek kilometrů nad zemí.

	Nash se sklonil k mikrofonu. „Lauren, jsme připraveni. Co u vás?“

	„Ještě moment,“ ozvalo se z reproduktoru.

	Dvě světlé šmouhy na obrazovce zmizely v kruhové šedé skvrně – Lauren s Krausem vešli do citadely.

	„Už jsme uvnitř. Kdy pošlete Willa?“

	„Hned to bude. Pane profesore, měl byste se odebrat do citadely, něž se úplně setmí.“

	„Už jdu…“

	„Počkat!“ vyhrkl Van Lewen od počítače.

	Všichni ztuhli.

	„Máme společnost.“ Seržant ukázal na monitor.

	Od planiny se rychle blížil shluk světlých skvrn. Race jich napočítal šestnáct.

	Rapy.

	Posuvné dveře se s hlasitým klapnutím zavřely.

	„Nějak si pospíšily,“ řekl Nash.

	„To ty bouřkové mraky,“ vysvětloval Kraus v reproduktoru. „Víte, doktore Nashi, noční zvířata se neřídí podle hodinek, nýbrž podle intenzity světla. Jakmile se dostatečně setmí, vylezou z doupat…“

	„Jasně,“ usekl Nash pedantický hlas. „Hlavně že jsou venku, nic jiného mě nezajímá. Je mi líto, pane profesore, ale musíte zůstat s námi. Lauren, zavřete citadelu.“

	Lauren s Copelandem se opřeli o balvan, jenž sloužil jako dveře pevnosti, a odtlačili ho na místo, až zůstala jen úzká škvírka, kterou mohli pozorovat dění venku.

	Koneckonců, lidé v citadele se měli té noci stát vnadidlem.

	Osazenstvo transportéru napjatě pozorovalo přímý přenos zprostředkovaný satelitem.

	Rapy se blížily rozděleny do dvou smeček. První postupovala přímo od planiny na západě, druhá oklikou od severu.

	Race pocítil zamrazení. Na divoká zvířata znepokojující koordinace.

	Kočky překonaly příkop – některé po mostě, jiné ho prostě přeskočily – a pronikly do vesnice. Většina jich zamířila k citadele, přilákána pachem lidských těl, jen jedna šelma se vydala k transportéru.

	Race se ohlédl k průzoru a spatřil zježené kočičí vousy. Rapa očichala rám potřený opičími výkaly, zafrkala a odběhla za ostatními.

	„Výborně,“ pochvaloval si Nash. „Zdá se, že všechny rapy se soustředí kolem citadely. Lauren, jak to vypadá u vás?“

	„Tlačí se u dveří a chtějí dovnitř, ale kámen drží. Prozatím jsme v bezpečí. Chlapci můžou vyrazit.“

	Nash se obrátil na vojáky. „Připraveni?“

	Všichni tři přikývli.

	„Tak jděte na věc.“

	S těmi slovy Nash otevřel poklop v zadní části transportéru a Van Lewen, Cochrane a Reichart – od hlavy k patě potřísněni páchnoucími opičími exkrementy – vyklouzli do noci. Nash za nimi poklop okamžitě zavřel.

	Trojice zelených baretů proběhla mlžným oparem, který halil cestičku podél řeky, a spěchala k trhlině ve skále. Běželi ze všech sil a namáhavě oddechovali. Všichni tři měli na přilbách upevněny miniaturní videokamery.

	Z mlhy před nimi se vynořila rozsedlina a vojáci do ní vběhli, aniž zvolnili krok.

	V transportéru sledovali jejich postup na obrazovkách, jen Race stál opodál, aby se nepletl pod nohy.

	Po chvíli si všiml, že Nash, Schröder a Beckerová se soustředí výhradně na monitory, které přijímají signál z videokamer, a obrázky ze satelitu ignorují. Není divu, teď záleží hlavně na výsledku výpravy do kráteru, pomyslel si, ale rozhodl se, že bude dávat pozor místo nich.

	Sledoval tedy satelitní záběry a po chvíli se zamračil. „Co to sakra je?“

	Nash se podrážděně otočil. Co si ten profesůrek zas vymýšlí? říkal jeho výraz, ale když se podíval na satelitní monitor, ztuhl jako solný sloup. „Do prdele!“

	Před chvílí ještě prázdnou šeď deštného pralesa v pravém horním rohu obrazovky teď pokropilo nejméně třicet světlých stínů, které se rychle blížily k vesnici.

	Race cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Stíny nabyly obrysů lidských postav se zbraněmi v rukou.

	Race sledoval průzorem, jak se postavy vynořují z lesa, samopaly připravené k palbě.

	Vetřelci byli celí v černém a Race zřetelně rozeznával neprůstřelné vesty. Pohybovali se v dokonalé souhře a hbitě postupovali k příkopu.

	Rapy u citadely ucítily novou kořist. Ohlédly se, napjaly svaly – a znehybněly. Z neznámého důvodu nezaútočily, jen stály a pozorovaly temné postavy.

	A pak jeden z vetřelců zahájil na kočky palbu. Jeho zbraň připomněla Raceovi film Hvězdné války. Z její hranaté hlavně vylétla s neuvěřitelnou kadencí smršť střel a rozervala kočičí lebku na cucky. Šelmy zareagovaly bleskurychle, ale než se rozprchly, skosila vražedná salva další z nich.

	Race se naklonil k průzoru, aby si futuristickou zbraň lépe prohlédl. Dlouhý hranatý plášť ukrývající hlaveň… Ano, už o ní četl, ale na vlastní oči ji ještě nespatřil.

	Heckler & Koch G-11.

	Podle jeho bratra Martina představoval samopal Heckler & Koch G-11 poslední výkřik techniky v oboru palných zbraní.

	Původní konstrukce pocházela z roku 1989, ale i po deseti letech stále nejméně o dvě dekády předbíhala dobu. Marty ji považoval za svatý grál zbrojního průmyslu.

	Jediná zbraň v dějinách schopná střílet bezplášťovou municí, jediná palná zbraň opatřená mikroprocesorem – protože byla tak složitá, že ho potřebovala.

	Díky munici, která nepotřebovala nábojnice, dokázal samopal G-11 nejen střílet s neuvěřitelnou kadencí dvou tisíc tří set ran za minutu, ale nesl v zásobníku sto padesát nábojů, pětkrát více než konvenční M-16, i když byl oproti ní menší.

	Jediné, co zabránilo jeho rozšíření, byly peníze. Počátkem devadesátých let byla německá vláda donucena na nátlak opozice vypovědět se zbrojovkou Heckler & Koch smlouvu na přezbrojení Bundeswehru.

	V důsledku toho byly vyrobeny pouhé čtyři stovky exemplářů této revoluční zbraně. Když ovšem inspektoři NATO prověřovali skladové zásoby, našli všeho všudy deset kusů. Zbylých tři sta devadesát kamsi zmizelo.

	Počítám, že se právě objevily, pomyslel si Race hořce, když sledoval, jak rapy prchají před palebnou přehradou.

	„Totenkopfverbände,“ zašeptal Schröder.

	„Jak se sem sakra dostali, aniž je zachytil satelitní radiolokační systém?“ rozčiloval se Nash.

	„A jak je možné, že na ně ty kočky neútočí?“ doplnil ho Race, ale vzápětí mu odpověděl závan větru, který přinesl pronikavý zápach čpavku. Opičí moč. Nacisté si rukopis prostudovali opravdu pečlivě.

	Náhle v reproduktoru zapraskal Van Lewenův hlas: „Vstupujeme na závěsný most.“

	Race a Nash se otočili k monitoru. Obraz se rozhoupal, jak seržant vstoupil na chatrnou lávku spojující okraj kráteru se skalní věží.

	„Van Lewene! Cochrane! Pospěšte si,“ křikl Nash do mikrofonu. „Máme tady nepřá…“

	V tom okamžiku se z reproduktoru ozval nervy drásající skřípot a pískání.

	„Zapojili elektronická protiopatření,“ řekl Schröder.

	„Cože?“ nechápal Race.

	„Ruší nás,“ vysvětlil Nash netrpělivě a pokračoval: „Musíme ty tři varovat, že se nemůžou vrátit sem k nám. Musí sebrat sošku a zmizet, co nejdál to půjde, a pak se spojit se záchranným týmem, aby je někde v horách vyzvedl.“

	„Jenže jak se s nimi spojíte, když nám ruší vysílačku?“ zajímal se Race.

	„Jeden z nás se bude muset vypravit k chrámu a říct jim to,“ odpověděl Nash.

	Následovalo krátké ticho.

	„Půjdu já,“ nabídl se Schröder.

	„Ne,“ odmítl rozhodně Nash. „Umíte zacházet se zbraní a potřebujeme vás tady. A taky znáte ty nacisty líp než já.“

	To znamená, že zbývá Nash, Beckerová – a já, pomyslel si Race.

	Ach, panebože, zakvílel v duchu, když se rozhodl.

	„Já to udělám.“

	„Ale to snad…,“ začal Schröder.

	„Na vysoké jsem byl na stovku nejrychlejší,“ vpadl mu do řeči Race. „Zvládnu to.“

	„Ale co rapy?“ starala se krásná Renée.

	„Říkám, že to zvládnu.“

	„Konec dohadů,“ ozval se Nash. „Do chrámu půjde profesor Race,“ a zamířil k poklopu. „Tu máte, vemte si to,“ podal profesorovi automatickou pušku M-16 se všemi doplňky. „Třeba vám to pomůže, abyste neskončil jako žrádlo pro kočky. A teď už jděte. Jděte!“

	Race přistoupil k poklopu, zadržel dech a naposled se ohlédl po Nashovi, Schröderovi a Beckerové. Pak pomalu vypustil vzduch z plic, protáhl se poklopem…

	…a ocitl se v jiném světě.

	Všude kolem něj hřmělo staccato rychlopalných superzbraní, hlasitější a jaksi skutečnější, než vnímáno z bezpečného úkrytu v útrobách obrněného transportéru. Do nedalekého kmene se zakousla sprška kulek a rozštípala ho na třísky.

	Race cítil, jak mu srdce buší až v hlavě.

	Znovu se nadechl a po hlavě se skulil za transportér. Doplazil se k trámovému mostu a vyrazil po rozblácené stezce k průrvě. Puška, kterou si neohrabaně tiskl k hrudi, mu připadala těžká jako olovo.

	Z křoví po jeho pravici vyklouzla na pěšinu rapa a vztyčila se v plné výšce.

	Prásk!

	Hlava šelmy se rozprskla a mohutná kočka se svalila do bláta.

	Race přeskočil mrtvolu a v běhu se ohlédl.

	Z poklopu v zadní stěně transportéru trčela hlaveň a za ní se rýsoval Schröderův obličej.

	Za necelou minutu se z oparu před ním vynořila trhlina, ale současně za sebou Race zaslechl německé výkřiky a ve sluchátku Nashův hlas.

	„Profesore! Pospěšte si! Běží za vámi! Míří do chrámu!“

	Race se vrhl do sevření vlhkých stěn skalní rozsedliny a za okamžik se vynořil na dně hlubokého kaňonu, vyplněného tak hustou mlhou, že věž nebylo vůbec vidět. Dlouho se nerozmýšlel. Vlevo rozeznal spirálovitou stezku vytesanou do stěny kráteru a rozběhl se k ní.

	Ve vesnici zatím vylekaná Renée Beckerová vyhlížela průzorem z transportéru.

	Ve vesnici se shromáždily dobré tři desítky Smrtihlavů, dokonale vyzbrojených a vystrojených. Keramické neprůstřelné vesty a kalhoty, lehké kevlarové přilby a neodmyslitelné černé lyžařské kukly.

	Jeden z nich se postavil doprostřed ulice, sundal si přilbu a za okamžik i masku.

	Renée vytřeštila oči.

	Tu tvář viděla snad tisíckrát – hlavně na seznamech nejhledanějších zločinců –, ale když se teď před ní vynořila z masa a kostí, naskočila jí husí kůže.

	Vlasy do čela, oči přimhouřené do neproniknutelných štěrbin. Na levé ruce jen čtyři prsty.

	Heinrich Anistaze.

	Anistaze beze slova zvedl ruku s prsty roztaženými do V a ukázal k transportéru, kolem kterého už před okamžikem proběhlo asi deset ozbrojenců směrem k řece. Teď k němu zamířilo dalších šest, zatímco zbylých dvanáct – nepočítaje v to dvojici hlídající rušičku – zaujalo obranné pozice po obvodu osady.

	Než šestice Smrtihlavů doběhla k transportéru, Nash, Schröder a Beckerová stihli uzavřít poklop a teď se choulili každý ve svém rohu a kolektivně zadržovali dech.

	Nacisté neztráceli čas. Vklouzli pod osmikolové obrněné vozidlo a začali rozmísťovat nálože.

	Race běžel.

	Nahoru, pořád nahoru po spirále vinoucí se vnitřní stěnou kráteru. Nohy bušily do skály, srdce cítil až v krku. Rozhoupaný lanový most, stupňovitá dlážděná cestička, poslední křoviny a Race stál na mýtině před chrámem.

	Pusto a klid, nikde nikdo.

	Portál se téměř ztrácel v mlze a Raceovi znovu vytanulo na mysli varování vyryté do balvanu. Vysunul před sebe pušku, rozsvítil baterku upevněnou pod hlavní a za okamžik již stál na prahu chrámu. Kamenné schody se ztrácely v hlubině.

	„Van Lewene!“ zasyčel do tmy. „Van Lewene! Jste tam?“

	Žádná odpověď.

	Raee sestoupil po několika stupních, pušku nataženou před sebou jako štít. Zdálo se mu, jako by z útrob chrámu zaslechl povzdech. Sevřel zbraň pevněji a kráčel dál. O deset schodů níže stanul na počátku zatočeného svažitého tunelu.

	Vpravo se rýsoval temný výklenek. Race tam posvítil a málem vykřikl hrůzou.

	Ze skalní dutiny na něj zírala ohavná lidská kostra. Jedna paže jí chyběla, široce otevřená ústa ztuhla v hrůzném němém výkřiku. Hrudník halila kožená vesta.

	Race uskočil a chvíli trvalo, než sebral odvahu a přistoupil blíž. Teprve tehdy si všiml, že na bezmasém krku visí kožený náhrdelník. Zlehka se dotkl řemínku, pak se osmělil a vytáhl ho zpod vesty.

	Na konci kožené šňůrky visel velký třpytivý zelený drahokam.

	Race zatajil dech. O smaragdovém přívěsku přece nedávno četl.

	Renkův náhrdelník!

	Náhrdelník, který dostal od velekněžky chrámu Slunce, než uprchl z Cuzka i se soškou.

	Zadíval se na kostru v posvátné úctě.

	Princ Renko Capac.

	Race sundal z krku kostry náhrdelník a potěžkal krásný smaragd v ruce.

	Chudák Renko, pomyslel si. Jak se sem asi dostal? A pak si vzpomněl na svůj rozhovor s Frankem Nashem.

	Santiago s Renkem Ducha lidu nejspíš navlhčili, odlákali s jeho pomocí kočky do chrámu a zavřeli je tam i se soškou, řekl jen před několika desítkami minut plukovníkovi.

	Race nasucho polkl. Takže jsem se nemýlil, řekl si s pohledem upřeným na kostru.

	Vidíš, jak jsi dopadl, Renko.

	Takto končí všichni hrdinové.

	Se slavnostní vážností si zavěsil náhrdelník na krk. „Sbohem, Renko. Odpočívej v pokoji,“ řekl nahlas.

	Záblesk ostrého světla.

	Race se otočil a strnul s vytřeštěnýma očima jako zajíc, když ho zachytí reflektory automobilu. Chvíli trvalo, než se jeho zrak konečně přizpůsobil, a pak před sebou rozeznal obličeje trojice vojáků, která se neslyšně vynořila z temné hlubiny.

	Reichart držel jakýsi předmět zabalený v potrhaném kusu látky purpurové barvy.

	Cochrane hrubě odstrčil hlaveň Raceovy pušky. „Co kdybyste dal ten zasranej krám bokem, než někoho odstřelíte?“

	Tex Reichart se hrdě postavil před profesora a s úsměvem od ucha k uchu pozvedl zabalený předmět.

	„Máme ji.“

	Reiehart rozmotal vetché plátno a Race poprvé spatřil na vlastní oči Ducha lidu. Stejně jako totemy, které viděl v pralese, působil ve skutečnosti mnohem hrůzostrašněji, než mu ho vykreslila jeho představivost.

	Asi třicet centimetrů vysoká soška měla zhruba tvar a velikost krabice od bot a v přední stěně kamenného kvádru byl vytesán obrys hlavy rapy – nejzuřivější, nejdivočejší šelmy na světě. Široce rozevřené čelisti, vyceněné dlouhé ostré zuby připraveny trhat, drtit, zabíjet.

	Ale nejvíce profesora překvapilo, jak živě reliéf působí, Díky kombinaci kamenického umění a neobvyklé struktury materiálu jako by se rapa, uvězněná v kameni, snažila za každou cenu probít na svobodu.

	A samotný kámen, jehož purpurové žilky výsledný dojem ještě umocňovaly…

	Thyrium.

	Kdyby jen Inkové věděli, co způsobí, když svého boha vytesali, pomyslel si Race.

	Reichart sošku rychle zabalil a čtveřice spěšně zamířila k východu z chrámu.

	„Co tady sakra vlastně děláte?“ zavrčel Cochrane, když doběhli k portálu.

	„Poslal mě Nash, abych vám vyřídil, že vesnici obsadili nacisté. Ruší naši vysílačku, takže jsme vás nemohli varovat. Nemáte se vracet zpátky do vesnice, ale ustoupit do hor a spojit se se záchranným týmem.“

	V tom okamžiku rozryla portál kolem nich salva střel. Všichni čtyři bleskurychle zalehli, pokropeni úlomky kamene. Na okraji mýtiny stálo mezi stromy dvanáct Smrtihlavů a střílelo ze svých superzbraní.

	Cochrane a Van Lewen, krytí rámem dveří, palbu opětovali. Race se je pokusil podpořit, ale když stiskl spoušť, jeho puška nevystřelila.

	Cochrane si toho všiml. Natáhl ruku a uvolnil pojistku. „Boha jeho, vy jste nám tu platný jako kněz v bordelu,“ ušklíbl se a vztekle si odplivl.

	Race to zkusil znovu. Puška mu zarachotila v rukou a málem mu vykloubila rameno.

	„Co budeme dělat?“ snažil se překřičet kanonádu Reichart.

	„Tady zůstat nemůžeme!“ Van Lewen pokropil okraj lesa další dávkou. „Musíme se stáhnout k lanovému…“

	Přerušil ho burácivý zvuk a seržant vzhlédl. Nad hlavami se jim z mlhy vynořila černě natřená bojová helikoptéra typu MD-500 Mosquito. Malá, ale čeho se jí nedostávalo na velikosti a palebné síle; nahrazovala rychlostí a manévrovacími schopnostmi. Palubní kanóny upevněné nad přistávacími lyžinami plivaly dvě řady ohnivých střel, které se zarývaly před portál.

	Dole ve vesnici nacisté zatím odpálili nálože, které umístili pod obrněný transportér.

	Záblesk, zaburácení, ohnivý jazyk. Těžké vozidlo poskočilo metr do vzduchu a převalilo se na bok.

	Trojice uvnitř prožívala peklo.

	Když Nash, Schröder a Renée Beckerová zaslechli, že nepřátelé upevňují k podvozku nálože, připoutali se do sedaček a zapřeli se nohama i rukama v očekávání exploze. Teď bezmocně viseli v pásech a svět se jim převrátil.

	Důležité však bylo, že transportér výbuch přežil relativně nepoškozený.

	Alespoň prozatím…

	Doug Kennedy opatrně vyhlédl přes ochoz na střeše citadely. Vesnici halila mlha, v níž rozeznal nejméně deset ozbrojených útočníků, rozestavěných v pravidelných intervalech. Pak vybuchl transportér a Kennedy děkoval bohu za to, že si Němci neuvědomili, že se v pevnosti skrývá další část americké expedice. Věkovité stěny by tak silnému výbuchu jistě neodolaly.

	Pak zaslechl hlas, který cosi důrazně rozkazoval. Kennedy znal z němčiny jen to, co pochytil při cvičení NATO na základně u Hamburku, ale tolik věděl, aby si slovo Sprengkommando dokázal přeložit.

	Demoliční tým.

	Podlomila se mu kolena, když viděl, že na rozkaz zareagovali čtyři nacisté a rozběhli se k řece.

	Kryt portálem vystřelil Van Lewen z granátometu a o zlomek vteřiny okraj lesa vybuchl a mýtinu pokropila sprška bláta a třísek.

	„Seržante!“ křikl Cochrane.

	„Co?“

	„Když budem takhle pokračovat, jsme za chvíli vyřízení! Mají nad náma velkou palebnou převahu! Stačí jim držet se za bukem a čekat, až nám dojde munice! Musíme odsud vypadnout, a to zatraceně rychle!“

	„Dobrá. Co navrhujete?“

	„Kdo je tady velitel, seržo?“

	Van Lewen chvíli přemýšlel. „Jediná cesta odsud je ten lanový most, co?“

	„Jo,“ odpověděl Tex Reichart.

	„Takže se nějak musíme probít k mostu, že jo?“

	„Jo, jasně.“

	„Mohli bychom proklouznout kolem zadní stěny chrámu, kryti podrostem ustoupit a podél okraje skály se dostat až k mostu. Když se nám ho podaří překročit, spustíme ho a uvězníme ty parchanty na věži.“

	„Dobrý plán,“ ocenil Reichart.

	„Tak ho provedeme.“

	Vojáci se začali připravovat k výpadu a Race se jich držel jako klíště.

	„Připraveni?“ sykl Van Lewen. „Teď!“

	Čtveřice vyrazila se štěkajícími puškami z otevřeného portálu.

	Útočníci se přikrčili za stromy.

	První oběhli roh chrámu Van Lewen a Reichart a zmizeli za kamennou stavbou. Před sebou viděli dlážděnou stezku, které si při své předchozí návštěvě všiml Race, stezku se vsazeným kruhovým kamenem. K okraji věže klesal strmý blátivý svah, který končil o patnáct metrů níže na úzké skalní římse, jež přečnívala nad sto metrů hlubokou propast. Vlevo od převisu rostlo v hustém křoví několik mohutných stromů, za jejichž listovím se skrýval závěsný most.

	Cochrane s profesorem doběhli hned za nimi a oba se podezřívavě zahleděli na rozbahněný příkrý sráz.

	„Bude to těžší, než jsme čekali,“ utrousil Cochrane k Van Lewenovi.

	Sotva domluvil, vynořila se z mlhy pod převisem jako žralok z hlubiny helikoptéra, zavěsila se před Američany do vzduchu a vychrlila na ně smrtonosný déšť střel.

	Čtveřice se vrhla k zemi.

	Tex Reichart byl příliš pomalý. Kulky se mu zavrtávaly do hrudi jedna za druhou tak rychle, že ještě několik vteřin udržely mrtvé tělo ve vzpřímené pozici.

	Buzz Cochrane chytil dva zásahy do nohy a zařval bolestí. Race dopadl – nezraněn – tvrdě na dlažbu a zakryl si uši před ohlušující kanonádou.

	Van Lewen odvážně ostřeloval vrtulník tak přesně, že přinutil pilota k ústupu a Reichartova mrtvola konečně spadla obličejem dolů do bláta.

	Jenže byl to právě Tex Reichart, kdo nesl sošku. Ta vypadla z bezvládných rukou a začala klouzat po svahu k převisu. Race si toho všiml jako první. „Ne!“ vykřikl a skočil po ní.

	Přistál na břiše a nebezpečně rychle sjížděl k propasti.

	„Profesore!“ zařval za ním Van Lewen. „Počkejte, ne…!“

	Ale Race zvedl ruce a klouzal za soškou.

	Doháněl ji.

	Tři metry.

	Dva.

	Metr.

	Vtom se nad převisem znovu objevila helikoptéra s rachotícími kulomety a mezi Racem a soškou vybuchla řádka drobných blátivých gejzírů.

	Race zareagoval spíš instinktivně než vědomě. Hodil sebou do strany, aby se vyhnul dráze střel, a nezadržitelně sjížděl k okraji skalní věže. Nabíral rychlost, a než si stačil uvědomit, co se děje, přepadl přes okraj stometrové propasti.

	V okamžiku, kdy klouzal přes hranu převisu, Race vymrštil ruku a zachytil se výstupku.

	Prudce se zastavil a visel zavěšen za jednu paži sto metrů vysoko nad dnem kaňonu!

	Proud vzduchu od řvoucího vrtulníku mu strhl do čela štítek baseballové čepice. Race švihl druhou rukou, v níž stále držel pušku, a začal se vytahovat nahoru.

	Ať se děje co se děje, za žádnou cenu se nesmíš podívat dolů! nabádal se v duchu.

	Pak se podíval.

	Stěna skalní věže mizela pod ním v hlubině, do níž padaly kapky deště a ztrácely se v neproniknutelné mlze.

	S namáhavým funěním se Race vzepřel na loktech, nalehl horní polovinou těla na převis a pozvedl zrak. Van Lewen s desátníkem Cochranem přes rameno klusal ke skupince stromů vpravo.

	V té chvíli se po obou stranách chrámu vynořili v dokonalé souhře útočníci. Okamžitě spatřili sošku, které ležela na boku v půli svahu. Nacisté rychle vytvořili rojnici, aby se vzájemně kryli, a jeden z nich začal opatrně bokem sestupovat k inckému idolu.

	Došel k sošce.

	Sklonil se a uchopil ji.

	Race se nadechl, aby zaklel.

	Už to nestihl. V tom okamžiku ho Němci zahlédli, jak visí nohama do propasti a vyděšeně na ně zírá.

	Nacisté jako jeden muž pozvedli hlavně rychlopalných zbraní a přiložili prsty na spouště. Race udělal jedinou věc, která ho napadla.

	Sklouzl přes okraj skalního výstupku.

	Začal sto metrů dlouhý pád.

	Race padal.

	Padal.

	Padal podél stěny skalní věže.

	Před očima se mu úděsnou rychlostí míhal její rozpukaný, zvětralý povrch. Podíval se nad sebe. Převis se už ztrácel za mlžnou oponou.

	V hlavě mu šíleně vířil roj myšlenek.

	Nevěřím, že jsem to udělal! Co mě to proboha napadlo?

	Uklidni se! Tak se uklidni! Udělals to, protože jsi věděl, že se z toho můžeš dostat.

	Race v pádu přetočil pušku hlavní vzhůru.

	Nezemřeš!

	Přežiješ to!

	Vzpomínal, jak Van Lewen vystřelil kotvu s lanem přes propast, když se chystali poprvé překročit závěsný most.

	Co udělal? Stiskl druhou spoušť umístěnou pod hlavní.

	Pád pokračoval.

	Race horečně pohlédl na zbraň ve svých rukou a zapátral prstem.

	Tady je!

	Bleskurychle pozvedl pušku nad hlavu, zamířil na mizející hranu skalního výstupku a stiskl spoušť.

	Z otvoru granátometu vyrazila složená stříbrná kotvice. Její čtyři ramena se za letu otevírala jako okvětní lístky.

	Race letěl dolů jako vržený kámen.

	Kotva svištěla vzhůru a táhla za sebou nylonové lanko.

	Race stále padal.

	Kotva přeletěla okraj převisu.

	Pád se stále nezastavil.

	Race sevřel pušku vší silou, zavřel oči a čekal. Čekal, co přijde dřív-škubnutí lana, nebo dopad do jezera.

	Dočkal se škubnutí.

	Lano připevněné ke kotvě se prudce napjalo a Race se s krátkým zhoupnutím zastavil. Zdálo se mu, že má obě ramena vykloubená, ale jakýmsi nevysvětlitelným zázrakem se dokázal pušky udržet.

	Pak otevřel oči a podíval se nad sebe.

	Visel asi třicet metrů hluboko pod vrcholkem věže.

	Dobrou půlminutu visel nehybně, jen trhaně oddechoval a omámeně potřásal hlavou. Na převisu nikoho neviděl. Němcům stačilo, že viděli, jak spadl, a dál se o něho nezajímali.

	Race vydechl úlevou a začal sbírat síly. Čekal ho náročný výstup.

	Nahoře na věži se van Lewen prodíral porostem a pomáhal si parašutistickým nožem jako mačetou.

	Před několika okamžiky byl i on svědkem, jak se Smrtihlavové zmocnili sošky, a teď si usilovně razil cestu mlázím a křovinami, aby se dostal k mostu před nimi.

	Němci ovšem k mostu mířili přímo – přes mýtinu a dlážděnou stezkou.

	Van Lewen odhrnul poslední větev. Patnáct metrů před ním se přes propast klenul zavěšený lanový most.

	A přes něj v rychlém sledu přebíhalo dvanáct nacistů, kteří je napadli před portálem, když vycházeli se svou kořistí z chrámu.

	Van Lewen v duchu strašlivě zaklel. Nedokázal to!

	Jeden z Němců, který právě dosáhl pevné půdy na druhé straně propasti, držel v ruce jakýsi předmět zabalený do potrhané purpurově zbarvené tkaniny.

	Soška!

	Do prdele!

	A pak Němci udělali to, čeho se Van Lewen nejvíc obával, to, co by udělal i on, kdyby se k mostu dostal jako první – odvázali protější konec lávky od zídky a spustili ji.

	Most samozřejmě nespadl na dno kráteru, protože zůstal ukotven na věži, a teď se volně houpal nad propastí.

	V bezmocném vzteku Van Lewen otřeseně hleděl za nacisty, kteří klusali po spirálovitě se vinoucí stezce vytesané do vnitřní stěny kaňonu a odnášeli s sebou předmět, který je stál tolik úsilí.

	Němci mají sošku a já jsem zůstal uvězněn na skále, odkud není úniku, pomyslel si hořce.

	Heinrich Anistaze stál s rukama v bok uprostřed hlavní vikaforské ulice, spokojený s dosavadním průběhem akce.

	Pulzní generátor dokonale odrušil vysílačky nepřítele, skupinu, která se ukryla v transportéru, snadno neutralizoval a před chvílí přišlo hlášení, že jeho tým nahoře v chrámu úspěšně vyrval sošku z rukou Američanů.

	Všechno šlo jako po másle.

	Ozval se radostný výkřik a Anistaze se ohlédl. Po cestičce na břehu řeky se blížil oddíl, který vyslal na skalní věž. Jeho velitel k němu okamžitě zamířil a podal mu předmět zabalený do vetchého purpurového plátna.

	„Herr Obergruppenführer, ohlásil voják řízně, „das Idol.“

	Anistaze se usmál.

	Race se s vypětím sil vyšplhal zpátky na skalní plošinu a bez oddechu se rozběhl k chrámu. Když se přesvědčil, že mýtina před ním je opuštěná, vydal se k mostu, kde našel Van Lewena s desátníkem Cochranem.

	Před nimi zela nepřekročitelná propast.

	„Zatracení hajzli!“ ulevil si.

	„Uvízli jsme,“ konstatoval seržant znechuceně. „Odsud se hned tak nedostaneme.“

	Ale to nebylo všechno, protože vtom se znovu objevila helikoptéra a pokropila je salvou palubních zbraní. Němci, známí svou důkladností, nechtěli nic ponechat náhodě, a poslali pilota, aby dokončil započaté dílo.

	Američané se zoufale vrhli do křoví. Kulky bušily do stromů, rvaly z nich větve a listí a odštěpovaly rozdrcené třísky. Cochrane klel jako pohan a Race v bezmocné zuřivosti vykukoval za kmenem a hleděl na průhlednou kopuli pilotní kabiny, na dlouhé jazyky plamenů šlehající z hlavní a na pavoučí přistávací lyžiny pod trupem.

	Přistávací lyžiny…

	Raceovi bleskl hlavou nápad – a něco se v něm zlomilo. Pocítil tak silný nával zuřivého odhodlání, až sám sebe překvapil, že je něčeho takového schopný.

	„Van Lewene!“ zakřičel do rachotu palby a pronikavého bušení rotoru. „Kryjte mě!“

	„Cože?“

	„Střílejte na ten vrtulník. Pokuste se ho donutit, aby se vznesl trochu výš, ale nezažeňte ho úplně.“

	„Co chcete dělat?“

	„Dostat nás z téhle skály!“

	Seržantovi to stačilo. Vystrčil pušku zpoza stromu a vypálil dávku na černou helikoptéru vznášející se ve vzduchu. Pilot několik metrů vystoupil a palbu opětoval.

	Race zatím horečně rozmotával lano přivázané k háku. „Výš! Potřebuju ho ještě výš! Pořád je moc nízko!“ křičel na Van Lewena. Pohledem odhadl vzdálenost. Lyžiny jsou moc blízko, aby mohl kotvu vystřelit. Bude ji muset hodit.

	Odmotal další kus lana a dával pozor, aby se mu skládalo do volných smyček a nezauzlovalo se. „Cochrane!“ křikl na desátníka. „Můžete hýbat tou prostřelenou nohou?“

	„Co asi myslíte, vy jeden Einsteine?“

	„V tom případě mi nejste k ničemu!“ odsekl Race. „Necháme vás tady. Van Lewene! Kryjte mě!“

	Když seržant vyslal na vrtulník další dávku, Race vyskočil z křoví, rozhoupal hák a spodním obloukem ho vyhodil na levou přistávací lyžinu.

	Okamžitě viděl, že hod dobře odhadl. Kotva prolétla vzduchem, dosáhla nejvyššího bodu dráhy a s cinknutím se zachytila o nosnou nohu podvozku.

	„Tak! To bychom měli. Jdeme, Van Lewene!“

	Seržant pokropil helikoptéru poslední dávkou a vyběhl k profesorovi na plošinu.

	„Chyťte se!“ Race přistrčil Van Lewenovi svou pušku, k níž bylo upevněno lano háku.

	Seržant ji pevně uchopil. „Víte, profesore, vy máte víc odvahy, než by vám byla většina lidí ochotna přiznat.“

	„Díky.“

	Oba muži se odrazili a v ladném oblouku se zhoupli přes širokou mezeru mezi věží a okrajem kráteru, zavěšeni na pušce pod vrtulníkem jako na visuté hrazdě.

	„Do prdele jazyk vrazit…,“ vydechl Cochrane, když viděl, jak se vznášejí nad bezednou propastí.

	Race a Van Lewen dopadli nohama na stezku vytesanou ve skále. Race spěšně uvolnil konec lana z úchytu na zbrani. Posádka helikoptéry neměla tušení, kam jim jistá kořist tak najednou zmizela. Pilot kroužil nad útesem a střílel všemi směry pánu bohu do oken, zatímco oba Američané tryskem sbíhali na dno kaňonu.

	Heinrich Anistaze zadržel dech a rozbalil plátno.

	„Ano,“ vydechl spokojeně, když pohlédl na černý opracovaný kámen s purpurovými žilkami. „Ano.“ Otočil se na podpatku a zamířil k trámovému mostu přes východní rameno vyschlého příkopu. „Demoliční tým!“ zvolal. „Už jsou připraveny chlorové nálože?“

	„Ještě tři minuty, Herr Obergruppenführer,“ odpověděl mu jeden z vojáků od převráceného transportéru.

	„V tom případě jste se o tři minuty opozdili! Dokončete to a pak přijďte za námi k řece.“

	„Rozkaz, Herr Obergruppenführer.“

	Anistaze zvedl vysílačku k ústům. „Herr Oberstgruppenführer?“ použil nejvyšší generálskou hodnost v jednotkách SS. „Slyšíte mě?“

	„Ano,“ zněla odpověď.

	„Máme to!“

	„Dopravte to sem!“

	„Jawohl, Herr Oberstgruppenführer! Vyrážíme ihned!“ Anistaze přešel dlouhými kroky most a vzápětí se ztratil mezi stromy na okraji pralesa.

	Race s Van Lewenem běželi po stezce.

	Na dně kaňonu se vrhli do soutěsky, proběhli jí a se zbraněmi v rukou sprintovali po břehu řeky, obklopeni mlhou. V profesorově vysílačce náhle zapraskalo.

	„…an Lewene, ohlaste se! Cochrane, Reicharte, Van Lewene, ohlaste se!“

	Nash. To znamená, že spojení bylo obnoveno, pomyslel si Race. Nacisté vyřadili rušičku, nebo se už nacházejí mimo její účinný dosah.

	Seržant v běhu promluvil do mikrofonu: „Plukovníku, tady Van Lewen. Ztratili jsme Reicharta a Cochrane je zraněný. Ale nejhorší je, že nacisté mají sošku. Opakuju. Nacisté mají sošku. Profesor Race je se mnou. Vracíme se do vesnice.“

	„Vy jste přišli o sošku?“

	„Bohužel ano.“

	„Musíte ji za každou cenu získat nazpět!“

	Race s Van Lewenem doběhli k trámovému mostu západně od Vikaforu a se zbraněmi připravenými k palbě na něj opatrně vstoupili.

	Vesnice ponořená do mlhy vypadala opuštěně. Nikde v dohledu žádní nacisté. A žádné rapy. Přímo před nimi se rýsoval temný obrys transportéru, vlevo vystupovaly z oparu jednotlivé stavby.

	Van Lewen postoupil o krok k obrněnému vozidlu. „Plukovníku…“

	Odpověděl mu zvuk trhaného plátna – dávka z německé superzbraně. Trojčlenný demoliční tým ještě nestihl položit všechny nálože.

	Race uskočil vlevo, seržant vpravo a oba namířili pušky, ale oponou mlhy žádný cíl neviděli. Když se škrábali na nohy, vyběhl zpoza transportéru německý voják se samopalem v ruce.

	Prásk!

	Odkudsi zezadu zahřměl jediný výstřel a Smrtihlav. se s prostřelenou hlavo skácel mrtev.

	„Co sakra…“ Race se otočil za zvukem výstřelu – a přímo před ním se z mlhy vyřítila rapa a s vyceněnými tesáky mu skočila po hrdle.

	Prásk!

	Kulka srazila kočku v letu a šelma dopadla do bláta na krok před profesorem.

	Co se to tady k čertu děje?

	„Profesore! Sem ke mně! Budu vás krýt!“

	Race zamžikal do mlžného oparu, jímž prosvítaly obrysy citadely. A na její střeše seděl s ostřelovačskou puškou zapřenou do ramene desátník Douglas Kennedy.

	Z pozorovatelny na ochozu kamenné pevnosti se Kennedymu otevíral široký výhled na celou vesnici.

	Infračerveným dalekohledem na ostřelovačské pušce rozeznal každého živého tvora stejně snadno jako ve dne – profesora, seržanta, zbylé dva členy demoličního týmu – a čtyřnohé šelmy.

	Kočky.

	Poté, co se Němci se svými smrtonosnými zbraněmi stáhli, měly rapy vesnici zase pro sebe a rychle se vrátily.

	A žíznily po krví.

	Race se prudce otočil k Van Lewenovi, který se krčil za převráceným transportérem.

	„Ztraťte se odsud, profesore!“ zařval seržant. „Doug vás bude krýt! Já musím postavit ten krám zpátky na nohy.“ Race nepotřeboval, aby ho někdo pobízel dvakrát, a rozběhl se k pevností. Za sebou slyšel v blátě kroky, které se rychle přibližovaly.

	Pleskavé zvuky, jak se Kennedyho střely zavrtávaly nejprve do těl Němců a pak koček, které se kolem něho rojily, Race sotva vnímal. Připadal si jako v neskutečném snu – běží mlhou pod ochranou strážného anděla, jenž nad ním bdí pozorným okem a jistou rukou a zasahuje proti útočníkům, které on ani nevidí – a pelášil ze všech sil k citadele.

	Další skoky v blátě.

	Další výstřely.

	Kennedy na střeše pevnosti zděšeně zaklel.

	Po posledním výstřelu cvakla spoušť naprázdno. Došla mu munice! Skryl se za ochozem a v horečném spěchu měnil zásobník.

	U řeky zatím Van Lewen visel na podvozku transportéru a ze všech sil se ho snažil rozhoupat, dobře si vědom faktu, že v mlze kolem něj volně pobíhají rapy. „Vylezte co nejvýš!“ křikl na Nashe a ostatní ve vozidle. „Musíme ten krám převrátit na kola!“

	Spojeným úsilím se jim po chvíli podařilo narušit již tak vratkou rovnováhu a transportér dopadl s hlasitým žuchnutím na všech osm kol. Seržant přiskočil k posuvným dveřím.

	Race sprintoval blátem, když vtom jako by se před ním zvedla opona – mlha se najednou rozptýlila a citadela se objevila v celé své vznešené mohutnosti.

	Ještě kousek, pomyslel si ulehčeně, ale vtom ztuhl uprostřed kroku, protože zaslechl podezřelé a výhrůžné kovové cvaknutí. Otočil se a stanul tváří v tvář poslednímu Němci, který mu mířil samopalem na hlavu.

	Čekal na již důvěrně známé zaburácení ostřelovačské pušky, ale marně.

	Proč Kennedy nestřílí? zanaříkal v duchu.

	Jeho neveselé úvahy přerušilo majestátní zařvání, které si Race v prvním okamžiku vyložil jako vítězoslavný ryk divoké kočky, jisté si svou kořistí, ale vzápětí poznal, že se mýlil.

	Slyšel burácení silného motoru.

	A to už z mlhy vyrazil transportér a plnou rychlostí srazil Smrtihlava k zemi. Race musel uskočit, aby se sám nestal obětí svých zachránců.

	Obrněné vozidlo zastavilo smykem před citadelou natočené tak, aby se posuvnými dveřmi dalo vkročit přímo do vchodu pevnosti. Pak se otevřel zadní poklop a z něj se vynořila Van Lewenova hlava.

	„Haló, profesore, tak jdete, nebo tam budete stát až do soudného dne?“

	Race přiskočil k transportéru, vyšplhal se na kapotu a po hlavě se vrhl do otvoru ve střeše. Ještě ani nedopadl na ocelovou podlahu, když za ním seržant poklop s uklidňujícím bouchnutím přirazil.

	„Mají tu sošku,“ konstatoval Van Lewen, usazený ve světle baterek na podlaze citadely mezi ostatními. Kamenný dveřní rám za jeho zády kompletně vyplňovaly posuvné dveře transportéru.

	„Do prdele!“ zaklela Lauren. „To se nemělo stát. Jestli dostanou to thyrium k funkční Supernově, můžeme se jít klouzat.“

	„Co budeme dělat?“ zanaříkal Johann Kraus.

	„Musíme ji dostat zpátky,“ odsekl Nash suše.

	„Jenže jak?“ zavrtěl hlavou Copeland.

	„Musíme okamžitě za nimi,“ prohlásil rozhodně Van Lewen. „Právě teď jsou nejzranitelnější. Přišli sem pro sošku a teď se s ní vracejí – pravděpodobně k místu, kde ukrývají Supernovu. Při tak spěšných akcích hrozí největší nebezpečí vždycky během ústupu.“

	„Musíme tedy zjistit, kde mají základnu.“

	„Je to nejspíš někde poblíž,“ ozval se Race důrazně a všechny – včetně sebe – svou neotřesitelnou sebejistotou překvapil. „Soudím tak podle toho, jak se sem dostali,“ dodal na vysvětlenou.

	„A jak se sem podle vás dostali?“ Nash se tvářil velmi pochybovačně.

	„To s jistotou nevím,“ odpověděl Race, „ale domnívám se, že se mohu pokusit o poměrně kvalifikovaný odhad. Tak především nepřiletěli, protože to by je ty vaše slavné radiolokační satelity objevily. Za druhé, když pomineme pěší pochod a vyloučíme letecký přesun, jaký je nejjistější a nejrychlejší způsob přepravy třicetičlenného vojenského oddílu deštným pralesem?“

	„Zatraceně, jak to, že nás to nenapadlo?“ Lauren se uhodila dlaní do čela.

	„Nechápu…,“ začal Copeland.

	„Po řece!“ vyštěkla Lauren podrážděně.

	„Přesně tak,“ potvrdil Race. „Připluli na větší lodi nebo na motorových člunech. To znamená, že jejich operační základna nemůže být daleko,“ a odmlčel se.

	„Ale kde přesně ji hledat?“ naléhal Nash.

	Ale Race neposlouchal, protože mu kdesi v zasutém koutku paměti zablikalo výstražné světélko.

	Operační základna…

	Kde už jen ta slova slyšel?

	„Pane profesore?“

	Ne, moment, neslyšel je, ale viděl!

	„Lauren, máme ještě ten přepis odposlechu, kde se mluví o výkupném? Víš přece, ne? Telefonní hovor, který zachytili agenti BKA v Chile u Colonia Alemania.“

	Lauren odběhla a začala se přehrabovat v materiálech uložených v temném koutě sálu.

	„Mám to,“ zamávala vítězoslavně listem papíru. Race se znovu začetl do řádků, které už jednou viděl:

	HLAS 1: …dokončena a plně vybavena operační základna… zbytek bude… v dole…

	HLAS 2: …to zařízení? …připraveno?

	HLAS 1:…použili jsme tvar přesýpacích hodin jako Američané… dva termojaderné detonátory umístěné nad a pod centrální komorou z titanové slitiny… zkoušky prokázaly… zařízení… provozuschopné… potřebujeme už… thyrium.

	HLAS 2: …nedělejte si starosti… postará Anistaze.

	HLAS 1: …bude s prohlášením?

	HLAS 2: …vydáno, jakmile získáme tu sošku… hlavám států Evropské unie a prezidentovi USA… výkupné sto miliard dolarů, jinak zařízení odpálíme.

	„Ano, tady to je. Operační základna, která má souvislost s nějakým dolem. Lauren, jak se jmenoval ten zlatý důl, co jsme ho cestou sem míjeli? Byl osvětlený a vůbec nevypadal jako opuštěný.“

	„Madre de Dios,“ odpověděla Lauren.

	„Leží u řeky?“

	„Ano, jmenuje se Alto Purus. Prakticky každý povrchový důl v Amazonii se nachází u řeky, protože jinak než lodí nebo hydroplánem se natěžená surovina přepravit nedá.“

	„Jak je ten důl odsud daleko?“

	„To nevím. Sto kilometrů? Možná víc.“

	Race se otočil k Nashovi. „Tak tam mají namířeno, plukovníku. Lodí. Jejich cílem je zlatý důl Madre de Dios.“

	Heinrich Anistaze si prorazil cestu porostem a před očima se mu otevřel nádherný výhled na deštný prales, do kterého se z planiny řítil malebný vodopád, ale krása přírody na něho vůbec nezapůsobila. Pro něj bylo důležité to, co viděl v širokém ohbí řeky a co na jeho tváři vykouzlilo úsměv.

	Ano…

	Se soškou sevřenou v podpaží se pověsil na jedno z lan, která visela z útesu, a spustil se k řece.

	„Dobře, tak to bychom měli. Ale jak se těm parchantům dostaneme na kobylku?“ položil řečnickou otázku Copeland. „Mají před námi minimálně čtvrthodinový náskok, a pokud jste na to snad zapomněli, připomínám, že venku pobíhají rapy.“

	„Jestli jejich čluny kotví tam, kde si myslím, existuje jistá cesta, která nám umožní vyhnout se těm kočkám,“ poznamenal Race.

	„Jaká cesta?“ zeptal se Nash dychtivě.

	Race místo odpovědi poklekl a začal holýma rukama odhrabávat hlínu na podlaze.

	„Co to zas děláte?“

	„Něco hledám.“

	„Můžu vědět co?“

	Race se bez odpovědi přesunul o kus dál. Podle rukopisu to tady někde musí být! Otázkou ovšem zůstává, jestli Inkové použili k označení stejný symbol.

	„Tohle,“ vyhrkl s úlevou, když jeho ruce odkryly pod hlínou kamennou desku s vyrytým kruhem s dvojitým V uvnitř.

	„Pomozte mi někdo,“ požádal.

	Okamžitě přiskočili Van Lewen a Kennedy a společnými silami desku nadzvedli. Pod ní se objevil temný otvor.

	„Tohle je quenko,“ oznámil Race.

	„Cože to je?“ nechápal Nash.

	„Bludiště. Spleť chodeb vyražená ve skále. Četl jsem o tom v rukopise. Útěková cesta. Systém tunelů, který ústí u vodopádu pod planinou. Člověk ovšem musí znát klíč k labyrintu.“

	„A vy ho znáte?“

	„Ano. Je v rukopise popsán.“

	„Takže kdo půjde?“ zeptala se Lauren.

	„Van Lewen a Kennedy,“ určil Nash. „A každý, kdo umí zacházet se zbraní,“ dodal s pohledem upřeným na Schrödera, Renée a parašutistu Molkea. Všichni tři Němci přikývli. „Co vy, Troyi?“ zeptal se Copelanda.

	„V životě jsem nedržel pušku v ruce.“

	„No dobře, takže to vypadá na vás pět…“

	„Já to se zbraněmi celkem umím,“ přerušil ho Race.

	„Cože?“ vyhrkla Lauren.

	„Vy?“ Copeland zakroutil pochybovačně hlavou.

	„No,“ pokrčil Race rameny, „alespoň s některými. Můj bratr je celý život nosil domů. Nejsem bůhvíjak dobrý, ale…“

	„Profesor Race může se mnou do každé akce!“ Van Lewen si s Racem vyměnil pohled a podal mu stříbrnou pistoli SIG-Sauer. „To, co předvedl nahoře na věži, nemá obdoby.“ Pak se obrátil na Nashe. „Bude to všechno, pane?“

	Nash přikývl. „Udělejte vše, co bude ve vašich silách, a přineste tu sošku. Každou chvíli by měl dorazit náš podpůrný tým. Okamžitě je za vámi pošlu. Jestli se vám podaří sošku získat a udržet si nacisty trochu od těla, měli by vás z toho vytáhnout. Je to jasné?“

	„Jasné,“ potvrdil Van Lewen a popadl pušku. „Jdeme!“

	Van Lewen postupoval bludištěm jako první. Pušku držel u ramene a svítil si na cestu klikatým tunelem. Race, Kennedy, Molke a oba agenti BKA spěchali temnotou za ním.

	I když by to nikomu nepřiznal, Race byl k smrti vyděšený. Přesto by neměnil. Takto měl alespoň pocit, že něco dělá a je užitečný.

	Prostředí mu ovšem na klidu nepřidávalo. Temné bludiště připomínalo středověký podzemní žalář. Všude špína, kluzká podlaha, po které prchali nechutně tlustí hadi, a ze stropu se na ně spouštěli odporní chlupatí pavouci. Navíc bojoval s klaustrofobií, protože chodby se nerozšiřovaly na více než půl metru.

	Van Lewen ještě zrychlil.

	„Třetí tunel vpravo,“ zavolal na něho Race zezadu, „a pak střídavě, nejdřív vlevo.“

	V okamžiku, kdy Race s ostatními pronikli do labyrintu, Heinrich Anistaze dosáhl konce lana a stanul pod vodopádem na úpatí útesu pod planinou. Několika kroky přiběhl k řece, nasedl do gumového člunu se silným přívěsným motorem a stiskl tlačítko vysílačky.

	„Demoliční tým! Hlaste se!“

	Odpovědělo mu ticho.

	Běželi bludištěm.

	Běželi rychle. Uhýbali vlevo a vpravo, prodírali se hustými pavučinami, zakopávali o dvanáct metrů dlouhé hady a klouzali po vlhkém mechu.

	Asi po sedmi minutách usilovné námahy Van Lewen oběhl roh a prudce narazil do kamenné zdi. Zaklel, ale když se podíval pozorněji, poznal, že stojí před balvanem, který u mnoha inckých staveb tradičně nahrazoval dveře.

	Spolu s Kennedym se zapřel do kamene a odsunul ho.

	Ohlušil je hukot mohutného vodopádu a tváře jim skropila příjemně chladivá sprška. Tři metry před nimi jim halila výhled neprostupná vodní clona.

	Race se rozhlédl. Těsně vedle něj začínala další stezka incká stezka – vytesaná do kamene za vodopádem.

	Padající voda burácela tak hlasitě, že Race musel zařvat z plných plic, aby ho ostatní slyšeli.

	„Tudy!“ a rozběhl se vlevo.

	Vlhký povrch skály nebezpečně klouzal, ale všem se podařilo udržet na nohou. I když běželi co nejrychleji, trvalo jim přes půl minuty, než dosáhli konce vodopádu.

	„Do prdele!“ zaklel Van Lewen, když se zastavil na blátivém břehu.

	„Co je?“ zeptal se Race, který doběhl hned za ním, a zadíval se na řeku.

	První, co uviděl, byl Anistazeho gumový člun, řítící se se zdviženou přídí doprostřed proudu. A pak spatřil další čluny.

	„A sakra!“

	Hotové loďstvo.

	Na hladině nedaleko vodopádu se pohybovalo nejméně dvacet plavidel všech typů a velikostí.

	Vnější ochranu flotily tvořilo pět štíhlých dlouhých hliníkových otevřených člunů s malým ponorem typu Rigid Raider, který běžně užívají příslušníci britských SAS k rychlým přepadům.

	Mezi většími loděmi proplouvaly čtyři rychlé dělové čluny známé pod označením „Pibber“ podle zkratky PBR, Patrol Boat River – říční hlídkový člun. Výborně se osvědčily za vietnamské války a díky filmu Apokalypsa získaly celosvětovou proslulost. Byly dlouhé přes deset metrů a jejich výzbroj tvořil rychlopalný kanón v otočné věži, dva těžké kulomety a několik torpédometů na bocích.

	Uvnitř flotily se pomalu šinuly tři říční remorkéry s plochým dnem a palubami upravenými pro přistávání helikoptér. Na dvou z nich parkovaly útočné vrtulníky Mosquito a na třetí přistával stroj, který se zapojil do akce u skalní věže.

	Za prostředním remorkérem se pohupoval otlučený hydroplán. Seděl trupem na hladině jako tučná husa, po níž se ostatně jmenoval, a obklopen moderní technikou působil poněkud nepatřičně. Dvoumotorový Grumman JRF-5 Goose bojoval už ve druhé světové válce. Na tehdejší dobu to byl dokonalý stroj, známý svým charakteristickým profilem psího čenichu a tím, že se do něj mohlo nastupovat dvěma způsoby – klasickými posuvnými dvířky v boku kabiny a poklopem v nose trupu. Z války však rozhodně nepocházela dvojice rotačních kulometů upevněná pod křídly.

	Ovšem největší pozornost vzbuzovalo plavidlo uprostřed flotily, k němuž mířil gumový člun.

	Velký bílý katamaran.

	Vlajková loď.

	Byl pětačtyřicet metrů dlouhý a extrémně štíhlý, s bíle natřenými plováky a matnými skly oken. Na střeše se otáčela baterie sonarových a radarových antén a na plošině na zádi seděla oslnivě bílá helikoptéra Bell Jet Ranger.

	Vedle katamaranu plul přivázaný nejpodivnější člun, jaký kdy Race viděl. Velký kluzák, rovněž bíle natřený, musel být extrémně rychlý, soudě podle štíhlého trupu, který se vpředu zvedal do úzkého hrotu. Nad kabinou se klenul aerodynamický spoiler, bezpochyby preventivní opatření, aby se plavidlo v plné rychlosti nezvedlo nad hladinu. Na bílém boku si Race přečetl jméno SCARAB.

	Zadní voj flotily pak tvořila skupina šesti rychlých a neobvykle velkých vodních skútrů typu Jet Raider.

	Race a ostatní jen bezmocně sledovali, jak gumový člun zastavuje u katamaranu. Anistaze přeskočil na svou velitelskou loď, jejíž motory okamžitě zabraly.

	„Odjíždějí!“ zvolal zklamaně Kennedy.

	„Podívejte se!“ Van Lewen ukázal ke břehu, kde stály vytažené tři vodní skútry, které tam bezpochyby zanechali členové demoličního týmu.

	„Jdeme!“ zavelel seržant.

	Šestice se rozběhla ke skútrům.

	Hladina řeky jim ubíhala pod vysoko zdviženými trupy.

	Na plný plyn pronásledovali odjíždějící německé loďstvo a za sebou zvedali mohutné gejzíry vody. Prostřední skútr řídil Race. Za ním seděl Van Lewen, jednou rukou ho objímal kolem pasu jako spolujezdec na motocyklu a v druhé držel automatickou pušku připravenou k palbě. Vpravo od nich svištěli na druhém stroji Doug Kennedy a za ním parašutista Molke, vlevo se řítili oba agenti BKA – Renée Beckerová za řídítky, Schröder jako střelec.

	Od posledních plavidel flotily je dělilo asi tři sta metrů. Race ždímal z motoru každou kapku výkonu a skláněl hlavu proti vodní tříšti, kterou mu protivítr hnal do očí. Stromy na břehu se kolem nich míhaly tak rychle, že splývaly do jednotvárné šmouhy Několik kmenů plavalo po hladině, což Racea vylekalo. Jestli do některého narazím, je se mnou konec. Přimhouřil oči a hledal, kudy se nejlépe vyhnout, a jak zaostřil pohled, poznal, že se hluboce mýlil.

	Řeku brázdili mohutní černí kajmani.

	No potěš pánbu, to je ještě horší, pomyslel si a otočil se na seržanta. „Jaký je bojový plán?“

	„Jednoduchý,“ zněla odpověď. „Obsadíme katamaran, zmocníme se sošky a počkáme na záchranný tým.“

	„Obsadíme katamaran…“

	„Jestli se nám podaří dostat se na palubu, už se nějak udržíme.“

	„Když myslíte…“

	Flotila vpředu zmizela za zákrutem a Race si vzpomněl, že při pohledu ze vzduchu vypadala řeka jako nekonečný zkroucený had.

	Van Lewen aktivoval mikrofon, který měl upevněný na krku. „Poslouchejte všichni! Vidíte ty stromy před námi? Projedeme mezi nimi!“

	Race se při tom šíleném nápadu zachvěl, ale jak se blížil k ohbí, které pohltilo německé loďstvo, viděl, že mezi kmeny prosvítá voda. Už se chtěl divit, když si uvědomil, že je období dešťů, a proto hladina řeky stoupla. Podaří-li se jim projet, mohli by se dostat těsně za nepřítele, který musel sledovat široký záhyb řečiště.

	Tři vodní skútry se střemhlav vrhly do tmavé spleti stromů. Řidiči prudce strhávali řízení tu vlevo, hned zase vpravo, trupy se otíraly o kmeny, které se kolem nich řítily se zběsilou rychlostí.

	Race se zoufale soustředil, aby do něčeho nenarazil, když koutkem oka zahlédl, jak se Kennedy a Molke, kteří uháněli před ním, náhle bez zjevného důvodu přikrčili k sedlům. Pak náhle viděl proč.

	„Dolů!“ zařval na Van Lewena v posledním okamžiku, než se jim nad hlavami mihla silná převislá větev.

	„Díky!“ křikl seržant.

	„Není zač.“

	Stromy se začaly rozestupovat a za nimi se ve skomírajícím světle pozdního odpoledne objevila německá flotila.

	„Zaujmout šípovou formaci,“ přikázal Van Lewen do mikrofonu. „Doug a Molke v čele, agenti Schröder a Beckerová na levé křídlo, profesor Race a já na pravé. Připraveni?“

	„Připraveni,“ozvalo se unisono ve sluchátkách.

	Seržant pozvedl pušku. „Tak jdeme na věc!“

	Tři vodní skútry se smíšenou německoamerickou posádkou vyrazily z porostu v dokonalé šípové formaci těsně vedle nacistického loďstva kolmo na jeho směr a v příští vteřině si Race uvědomil, že se řítí přímo mezi čtyři nepřátele také na jet raiderech!

	Smrtihlavové vytřeštili překvapením oči a sáhli po zbraních, ale to už Van Lewen a Molke stiskli spouště a sestřelili čtveřici do vody.

	Race se letmo ohlédl. K prostříleným tělům se rychle blížilo několik řad vzduchových bublin.

	Kajmani… Hladinu kolem něj proťaly dvě salvy dvacetimilimetrových projektilů a rychle ho probraly ze zamyšlení.

	Race se otočil. Najížděly na ně dva přepadové čluny a ze svých těžkých kulometů chrlily proudy žhavých střel.

	Race přidal plyn a skútr doslova poskočil. Van Lewen se otočil na sedačce dozadu a zahájil na pronásledovatele palbu. Několika dávkami prostřílel obě plavidla a zabil několik mužů posádky, ale to už se čelo flotily stočilo vlevo do dalšího meandru.

	Seržant se ohlédl přes rameno. „Ostře vlevo!“ rozkázal svým řidičům.

	„Vlevo?“ křikl Race celý zmatený.

	„Mezi stromy! Musíme se dostat ke katamaranu!“

	Zaburácely další výstřely, jak se za ně zavěsili dva nacisté na skútrech, a za Kennedym se zvedla krvavá sprška. Voják, zasažený do ramene, zaúpěl, ale vládu nad řízením neztratil. V příští vteřině už zmizeli Američané mezi stromy – jako první Beckerová a Schröder, za nimi Kennedy a Molke, následováni v těsném závěsu Racem a Van Lewenem a v trochu větší vzdálenosti oběma Smrtihlavy.

	Race uháněl na plný plyn. Do kmenů, které míjel šílenou rychlostí, se zavrtávaly střely pronásledovatelů, ale Race hlavně dával pozor na větve a čas od času křikl varování na Van Lewena, který stále seděl zády ke směru jízdy a střelbou držel nacisty v šachu. Ti však dovedně využívali krytu stromů, a když seržantovi po dlouhé dávce došly náboje, vycítili svou šanci a zrychlili.

	Když Race otočil hlavu před nízko svěšenou větví, spatřil ke své hrůze, že se těsně vedle nich řítí nepřátelský skútr a jeho řidič právě vytahuje z pouzdra u pasu pistoli!

	Van Lewen se rozmáchl prázdnou puškou jako baseballovou pálkou a vyrazil Smrtihlavovi zbraň z ruky ve stejném okamžiku, kdy kmeny stromů, mezi nimiž se řítili, prosekala vražedná dávka z rychlopalného samopalu G-11.

	Oba Američané se prudce sklonili, a než si uvědomili, co se děje, narazil do nich z boku druhý nepřátelský skútr, který se s motorem řvoucím na plné obrátky přiřítil z druhé strany!

	Náraz profesora málem vyhodil ze sedla, ale nějakým zázrakem udržel řídítka v rukou a prudce je stočil, ve snaze vyhnout se stromu, který mu stál v cestě. Pak se ohlédl vlevo, aby se podíval po novém nájezdníkovi…

	A zíral přímo do hlavně samopalu, nad níž se šklebil pohrdavý úsměšek.

	Tak to je konec! stačil si Race pomyslet, než mu vrahův obličej zmizel za hlasitého tříštivého zvuku z očí.

	Nacistův skútr narazil v plné rychlosti do mohutného stromu a palivová nádrž vybuchla v ohnivé záplavě, která jako běsnící sopka vyrazila k nebi.

	Race zamžikal. Vše se seběhlo tak rychle a měl zrakové vjemy tak popletené, až se mu zdálo, že se ten strom kolem nich mihl obdařen vlastní silou a smetl nepřítele jako plácačka dotěrnou mouchu.

	Druhý pronásledovatel, který se řítil vpravo těsně vedle nich, se ohlédl za plamenem výbuchu a nabídl tak Van Lewenovi šanci. Seržant se s puškou v ruce odrazil, přeskočil úzkou mezeru a dopadl rozkročmo na sedlo Smrtihlavova skútru těsně za řidiče!

	Nacista se po něm překvapeně ohlédl.

	Van Lewen, který se v té chvíli díval přímo před sebe, vytřeštil oči a s reflexem divoké šelmy se bleskurychle přikrčil.

	Jeho nečekaný pohyb Smrtihlava varoval, ale už nestačil zareagovat. Ostrý pahýl zlomené větve, který ho zasáhl do kořene nosu, provrtal mu mozek a vylétl temenem, ho srazil – už mrtvého – přes skloněného Van Lewena do vody.

	Za několik vteřin Race a Van Lewen – každý na svém skútru – dohonili Kennedyho s Molkem.

	„Jsi v pořádku, Dougu?“ zeptal se seržant prostřednictvím mikrofonu.

	„Přežiju to. Čistý průstřel,“ ozval se Kennedy ve sluchátkách.

	Zatímco se Van Lewen staral o desátníka, Race se rozhlížel po dalších nepřátelích. Zezadu je nepronásledoval nikdo, ale za hradbou rychle se míhajících kmenů viděl dvojici přepadových člunů Rigid Raider uhánějící po řece rovnoběžně s nimi. Po zuby ozbrojení nacisté se nakláněli k porostu a vyhlíželi, kde a kdy se Američané zase vynoří.

	„Všichni poslouchejte,“ řekl Van Lewen do mikrofonu. „Kennedy je zraněn, ale může pokračovat. A teď co dál. Potřebujeme se dostat na ten katamaran a uděláme to takhle. Vy dva z BKA,“ kývl na Renée a Schrödera, „se pokusíte ukořistit jeden z těch dělových člunů. Jestli máme to velitelské plavidlo udržet, budeme potřebovat těžkou palebnou podporu. Myslíte, že to zvládnete?“

	„Můžeme to zkusit,“ odpověděl Schröder.

	„Výborně. Dougu, ty, já a Molke zaútočíme na katamaran. Cítíš se na to?“

	„Žádný strach!“

	„A co já?“ zajímal se Race.

	„Pro vás mám speciální úkol, profesore,“ odpověděl Van Lewen. „Vzhledem k tomu, že vám chybí výcvik u zvláštních jednotek, jsem se domníval, že se vám asi nebude moc chtít útočit jako pirát na nějakou loď.“

	„To jste uvažoval dobře.“

	„No tak jsem si řekl, že byste nám mohl posloužit jako vnadidlo.“

	„Vnadidlo?“

	„Klamný cíl. Chci, abyste se plnou rychlostí projížděl Smrtihlavům před nosem a lákal na sebe jejich palbu, zatímco my ostatní se pokusíme dostat ten dělový člun a velitelskou loď. Jakmile je budeme mít, vezmeme vás na palubu.“

	Race nasucho polkl. „No dobře…“

	Ohlédl se a zachytil pohled Renée Beckerové. Určitě si všimla obav, které se mu zračily ve tváři, protože na něj povzbudivě kývla.

	„Zvládnete to,“ zašeptala mu do sluchátka.

	„Díky,“ odpověděl stejně tiše Race a zadíval se před sebe, kde o sto metrů dál končilo útočiště porostu a třpytila se hladina řeky.

	„Tak jedem na věc, vážení,“ ozval se Van Lewen. „Plný plyn a oči na stopkách. Všichni víte, co máte dělat.“

	Race cítil, jak mu buší srdce. Vůbec si nedokázal představit, co ho čeká za posledními stromy.

	Dlouho si tím lámat hlavu nemusel, protože o vteřinou později se čtyři skútry s šesti pasažéry vyřítily se řvoucími motory ze zatopeného lesa a zalilo je denní světlo.

	Nacisté už na ně čekali.

	Race a ostatní ještě ani neminuli poslední řadu stromů, když se na ně ze všech stran snesla lavina olova.

	„Pozor!“ zařval Kennedy a sklonil se, ale Molke se o zlomek vteřiny opozdil. Dougovi hvízdla nad hlavou sprška kulek, zavrtala se mladému německému vojákovi do hrudi a roztrhala mu ji na krvavé cáry.

	Race vytřeštil oči, když viděl, jak Molke těsně vedle něho padá mrtvý do vody. A když se pak podíval před sebe, málem mu vypadly z důlků.

	Dvě helikoptéry, jež si u vodopádu pohodlně hověly na přistávacích plošinách bárek, se teď vznášely ve vzduchu přímo před nimi a kropily les a řeku dvacetimilimetrovými střelami palubních kulometů, zatímco v zádech měli celou německou flotilu, která se rychle přibližovala!

	„Rozdělte se! Rozdělte se!“ zařval Van Lewen.

	Čtyři skútry se rozprchly, dva vlevo, dva vpravo a Race se v té vřavě ocitl vedle Kennedyho, který už seděl za řídítky sám se zraněnou paží zalitou krví.

	Van Lewen, Renée a Schröder, kteří vyrazili na druhou stranu, již zmizeli za nepřátelskou flotilou.

	Race a Kennedy kličkovali a klouzali mezi nacistickými plavidly. Jedna z helikoptér se ve vzduchu otočila a se štěkajícími kulomety se řítila přímo k nim.

	Tváří v tvář bezprostřednímu nebezpečí smrti strhl Race řídítka doleva a vrhl se mezi dva vrtulníkové remorkéry. Řada kulometných střel se zavrtala do boku bližšího z nich, ale to už Race prolétl uličkou mezi plavidly do volného prostoru, prudce zabočil doprava, nadskočil na brázdě za lodí a vzápětí ujížděl rovnoběžně s Kennedym, který hnal svůj stroj stejnou rychlostí pod nalétávající helikoptérou – a vedle dělového člunu.

	„Profesore! Rychle!“ křikl Kennedy a zakrvácenou rukou vytasil pistoli. „Kryjte mě! Zkusím se dostat na ten pibber!“

	„A co katamaran? Co seržantův plán?“

	„Plán šel k čertu, sotva jsme vypluli z lesa! Kryjte mě!“

	Race už nic nenamítal. Zvedl pistoli a začal střílet na dva muže na palubě dělového člunu. Ti se před jeho kulkami vrhli k zemi a Race s úžasem sledoval, jak Doug Kennedy přirazil těsně k lodi, odrazil se a skočil na zdviženou příď, několika tanečními kroky přeběhl přes stříšku kormidelní kabiny, seskočil na otevřenou záď a dvěma přesně mířenými výstřely poslal oba Smrtihlavy do věčných lovišť.

	„Profesore! Sem ke mně! Potřebuju vás k tomu dělu!“ Kennedy máchl rukou k otočné věži, z níž vyčnívala hlaveň kanonu.

	Race stočil řídítka a uháněl ke člunu, na jehož palubě zatím Kennedy zvedl samopal G-11, který vypadl z rukou mrtvého člena posádky, a začal střílet na útočící helikoptéru.

	Race přirazil k boku lodi a srovnal rychlost, oči upřené na metr vzdálené zábradlí, kterého se chtěl zachytit.

	V tom okamžiku se do boku těsně před ním zaryla dávka z kulometu. Race se otočil a spatřil jiný dělový člun s pěti muži na palubě.

	Mířil rovnou na ně a zpomaloval.

	Chce do nás narazit a vůbec mu nevadí, že mu stojím v cestě, zanaříkal Race v duchu. Hnán strachem se zachytil zábradlí, přehodil přes ně nohu a překulil se na druhou stranu zlomek vteřiny před tím, než se do nich s hrozivým zaskřípěním zabořila příď druhého dělového člunu.

	Race se kutálel po palubě, která se divoce rozhoupala.

	„Profesore! Pozor!“ vykřikl varovně Kennedy.

	Race ležel na břiše a jen pozvedl oči. Viděl, že Doug stojí v kabině u kormidelního kola a mává na něj, ale vtom mu výhled zakryly dvě vojenské vysoké boty, které s tupým žuchnutím dopadly na palubu.

	Bum!

	Majitel bot se skácel, v čele úhledný otvor po kulce, a za ním se znovu objevil Kennedy s pistolí v nezraněné ruce.

	Race se ohlédl po druhém dělovém člunu. Ten teď ujížděl vedle nich a čtyři nacisté se chystali přeskočit zábradlí! A aby toho nebylo málo, blížil se k nim z druhé strany remorkér a odřezával jim únikovou cestu.

	„Tak tohle nevypadá dobře,“ utrousil Race polohlasně. Kennedy si myslel totéž. Roztočil kormidelní kolo a vzal druhý dělový člun taranem. Čtyři ozbrojenci na jeho palubě ztratili rovnováhu a poskytli mu tak drahocenný čas k tomu, aby mohl zvednout rychlopalný samopal a stisknout spoušť.

	Jenže Kennedy nestřílel po nepřátelích, ale na příď dělového člunu, kde nikdo nestál!

	„Na co si to sakra hraješ!“ zařval na něho Race.

	Kennedy nedbal a dál ostřeloval dlouhými dávkami příď.

	Raceovi došlo, o co se snaží, až když pod krupobitím střel povolil kovový třmen, který přidržoval kotvu pibberu. Kotva se uvolnila, spadla do vody a za ní se rychle odvíjelo silné nylonové lano.

	Čtyři nacisté na palubě si toho také všimli. Otočili se k oběma Američanům a zvedli samopaly.

	A pak se to stalo.

	Race netušil, o co se kotva zachytila – snad o potopený kořen, možná celý strom – ale rozhodně to muselo být něco velkého a pevného, protože v jediném zlomku vteřiny se dělový člun, řítící se po hladině rychlostí devadesáti kilometrů v hodině, prudce zastavil!

	Následek byl úžasný. Jako kdyby do něho praštila gigantická ruka. Příď stržená kotevním lanem se zaryla do vody, záď se vymrštila vysoko nad hladinu a těžká loď se přemetem obrátila dnem vzhůru.

	Když se Race ohlédl, jestli někdo z posádky nepřežil, lodní kýl pomalu mizel pod hladinou.

	Van Lewen se proplétal nepřátelským loďstvem, vyrážel z jeho obklíčení, aby se vzápětí po ostrém obratu vracel do nejhustší vřavy. Křižoval hladinu se zdviženou přídí, mizel a zase se objevoval za pibbery, remorkéry nebo přepadovými čluny.

	Teď právě divoce manévroval v dešti střel v zoufalé snaze uniknout helikoptéře a útočnému člunu, které ho zuřivě pronásledovaly. Na palubě rigid raideru viděl jediného muže a uvědomil si, že je to člun, na který střílel, když ještě seděl za profesorem, tak úspěšně, že zbytek posádky zlikvidoval. Ale po pravdě řečeno se Van Lewen o bezprostřední pronásledovatele moc nestaral. Veškerou jeho pozornost poutalo plavidlo padesát metrů před ním.

	Velký bílý katamaran.

	Vlajková loď flotily.

	Dvacet metrů za Van Lewenem osamělý kormidelník přepadového člunu střílel jako zběsilý za kličkujícím skútrem, ale jeho dávky létaly všemi směry, jak dlouhé štíhlé plavidlo poskakovalo na vlnách.

	Pak za sebou Smrtihlav zaslechl tlumené žuchnutí. Otočil se – a v obličeji mu vybuchla pěst Karla Schrödera.

	Renée Beckerová mhouřila oči před vodní tříští, která se jí zabodávala do tváří jako tisíce drobných jehliček, a ohlížela se vlevo, kde Schröder právě převzal kormidlo přepadového člunu a mávl na ni vztyčeným palcem.

	Když viděla, že její kolega má plavidlo pod kontrolou, přidala plyn a stočila se před něj, aby větší člun zaclonil střelci v helikoptéře alespoň na chvíli palebné pole, a řítila se za Van Lewenem ke katamaranu.

	Největší loď nacistické flotily teď plula v jejím čele.

	U zadního zábradlí stálo pod rotorem bělostné helikoptéry šest mužů a stříleli na Van Lewena.

	Seržanta zatím – díky šíleným manévrům hbitého skútru a hlavně neuvěřitelné dávce štěstí – nezasáhla jediná kulka a teď se mu dokonce podařilo vklouznout za vrtulníkový remorkér, který plul hned za katamaranem. Krytý jeho trupem zmírnil rychlost a pomalu ho předjížděl…

	Těsně vedle přídě se Van Lewen zhluboka nadechl. Byl připraven. Prudce strhl řízení doleva a vytočil motor na nejvyšší obrátky.

	Jako stíhačka vrhající se na kořist prosvištěl skútr před přídí remorkéru a pověsil se za obrovské plováky katamaranu.

	Vojáci na zádi velitelské lodi na něj okamžitě zahájili palbu, ale k Van Lewenovu překvapení náhle spěšně zalehli.

	Vlevo od něj skákala na vlnách Renée Beckerová a dlouhými dávkami držela nacisty přilepené k palubě.

	Oba chvilkové výhody plně využili a v příští vteřině jejich skútry vklouzly pod nástavbu katamaranu, který se klenul jako most nad dvěma mohutnými, pětačtyřicet metrů dlouhými plovákovými trupy. Obklopeni náhlým šerem se postupně propracovali až na úroveň přídě.

	Van Lewen zamířil k pravému trupu a Renée Beckerová, která zaujala pozici u levého, viděla, jak se seržant zachytil zábradlí nad hlavou, vytáhl se nahoru a vzápětí se jí ztratil z očí.

	Na nic nečekala a začala také šplhat na palubu katamaranu.

	Když se vynořila na přídi levého trupu, udeřil ji do tváře vítr o rychlosti vichřice.

	Patnáct metrů od ní stál na pravé části přídě Van Lewen s puškou připravenou k palbě.

	Vzhledem k tomu, že katamaran plul v čele flotily, nacisté neočekávali, že by se někdo pokusil nalodit z této strany, takže seržant zelených baretů a agentka BKA zatím nenarazili na žádný odpor.

	Renée se krátce zadívala na plavidlo, kterého se chtěli zmocnit. Štíhlá a dokonale aerodynamická nástavba nad dvěma mohutnými trupy byla rozdělena na dvě patra, skrytá za matovými skly oken. Na každém boku se po celé délce táhl průchozí můstek.

	„Co teď?“ zavolala na seržanta.

	Van Lewen se rozběhl přes spojovací můstek k ní. „Ovládneme loď a udržíme se až do příletu našich vrtulníků.“

	„Jenže co když se nám to nepodaří? Měli bychom se pokusit dostat tu sošku a…“

	V tom okamžiku se na můstku na levoboku vynořili dva nacisté se štěkajícími samopaly. Stříleli však od boku a mířili příliš vysoko. Van Lewen bleskurychle pozvedl zbraň a dvěma brutálně přesnými zásahy oba střelce zabil.

	„Co jste říkala?“ křikl na Beckerovou.

	„Ale nic! Jděte, budu vás krýt!“

	Oba se rozběhli po můstku na pravoboku.

	Race a Doug Kennedy se řítili v ukořistěném dělovém člunu po hladině.

	Ve vzduchu je v nebezpečné blízkosti pronásledovala helikoptéra. Její pilot se jich držel jako klíště a střílel hned zezadu, hned zase zepředu, když je přeletěl, otočil se k nim čelem. Druhý člen posádky otevřel dvířka kabiny a ostřeloval dělový člun ze samopalu.

	Zprava jim rychle plující remorkér stále bránil v úniku a Kennedy se marně snažil zasáhnout nalétávající vrtulník. Potřeboval se dostat do dělové věže na přídi, ale zuřivá nepřátelská palba ho přikovala v kormidelní kabině.

	Dlouho už odolávat nedokážeme, pomyslel si Race.

	„Profesore!“ snažil se Kennedy překřičet ohlušující střelbu, hučení namáhaných motorů a rachot rotoru nad hlavou. „Slezte dolů! Rychle! Podívejte se, jestli tam nenajdete něco, co by nám pomohlo! Třeba granáty!“

	Race poslušně přiskočil k poklopu před kormidelním kolem, otevřel ho a vklouzl do temného podpalubí. Podél ocelových stěn s policemi ležely naskládané dřevěné bedny, jiné visely v sítích zavěšených pod stropem. Uprostřed podlahy uviděl šedivou ocelovou bednu velkou jako karetní stůl, ale při bližším pohledu si Race všiml, že je pevně přinýtovaná k podlaze, a uvědomil si, že je to výstup pro potápěče. Jedním z důvodů, proč si speciální jednotky ve Vietnamu pibbery tak oblíbili, bylo právě toto zařízení, které umožňovalo žabím mužům vklouznout do vody, aniž by je nepřátelé viděli.

	Race začal rychle prohledávat police a bedny. Jako první objevil granáty typu L2A2 britské výroby, určené k ničení živé síly protivníka, a pak mu zrak padl na kevlarovou schránku, která ho zaujala štítkem na boku:

	MAJETEK ARMÁDY SPOJENÝCH STÁTŮ

	INV. Č. K/56-005/C/VVPÚ

	6 KS. NÁLOŽ M-22

	Když odklopil víko, našel šest futuristicky vyhlížejících chromových ampulí s průhlednou plastovou špičkou, uložených v přihrádkách vystlaných molitanem. Byly docela malé – tvarem i velikostí mu připomínaly rtěnku – a naplněné jakousi divnou třpytivou tekutinou jantarové barvy.

	Race pokrčil rameny, popadl kevlarovou schránku a bedničku s granáty a vrátil se do kormidelní kabiny.

	„Proboha! Opatrně!“ zděsil se Kennedy, když uviděl kevlarovou schránku. „Ne aby vás napadlo to tady rozhazovat, profesore!“

	„Proč ne?“

	„Jsou to vysokoteplotní výbušné nálože. Strašná věc. Uvnitř je zkapalněný izotop chloru. Rozbijte jedinou ampuli a všechno v okruhu dvou set metrů se okamžitě vypaří. Takže to byly tyhle nacistický svině, kdo před pár lety přepadl v Baltimoru tu dodávku. No, tak velkou palebnou sílu každopádně potřebovat nebudeme. Tohle musí stačit,“ a Kennedy s úsměvem vytáhl z bedničky konvenční granát.

	Za okamžik nad nimi znovu přelétl vrtulník a provrtal bok pibberu úhlednou řádkou otvorů. Jenže tentokrát se Kennedy vyklonil z budky a rozmáchl se zdravou rukou jako zkušený baseballový nadhazovač. Granát opsal ladný oblouk a vletěl otevřenými dvířky do kabiny helikoptéry.

	Vteřinu či dvě se nedělo vůbec nic, ale pak prosklená kabina praskla jako mýdlová bublina, vyvalila se z ní smršť plamenů a trosky vrtulníku spadly v širokém okruhu do řeky.

	„Krásný hod,“ ocenil Race.

	Van Lewen a Renée Beckerová běželi s puškami v rukou po můstku na pravoboku katamaranu.

	Běželi rychle a zakrátko se ocitli na otevřené přistávací ploše na zádi, kde parkoval bílý vrtulník Bell Jet Ranger. Jeho pilot stál vedle kabiny, a jakmile spatřil vetřelce, vytasil pistoli. Van Lewen ho zastřelil v okamžiku, kdy skupina šesti nacistických ozbrojenců vyběhla z uzavřené lodní nástavby se samopaly G-11 plivajícími oheň. Seržant se vrhl na břicho a koutkem oka zahlédl, jak agentka BKA uskakuje zpátky na můstek a mizí za rohem. Jak teď litoval, že neuváženě vyběhl tak daleko do nekrytého prostoru!

	Nepřátelé se opatrně přibližovali a jejich zbraně jako z vědeckofantastického filmu chrlily úžasnou rychlostí krupobití střel. Před takovou převahou se neměl kam skrýt, a protože neviděl jiné východisko, jak uniknout náporu vražedné palby, udělal to jediné, co ho v ten strašný moment napadlo.

	Přeskočil zábradlí a vrhl se do řeky.

	Od kormidla přepadového člunu Karl Schröder zděšeně sledoval, jak Van Lewen padá ze zadní paluby katamaranu do řeky.

	Ale neměl čas rozhlížet se kolem sebe, protože mu nad hlavou přeletěla dávka ze samopalu. Z obou stran na něho najížděly dva rigid raidery a dštily na něj oheň a síru. Schröder se vrhl na podlahu člunu a horečně se rozhlížel, jestli nenajde něco, co by mu pomohlo vyváznout z té šlamastiky se zdravou kůží.

	První věc, kterou spatřil, byl samopal G-11 a vedle něj jakási malá kevlarová skříňka, která vypadala jako příruční pokladnička.

	Nad dalším předmětem Schröder nakrčil obočí.

	Van Lewen letěl vzduchem a čekal, kdy ho pohltí voda rychle plynoucí podél pádící lodi.

	Místo toho dopadl na cosi tvrdého, a když se rozhlédl, viděl, že leží na podlaze rychlého motorového člunu přivázaného k zábradlí na pravém boku velitelské lodi. Blesklo mu hlavou, že tohle je Scarab, jehož jméno si přečetl, když se na skútrech vyřítili ze zatopeného lesa, ale v příštím okamžiku už tři Smrtihlavové přehodili hlavně svých samopalů přes zábradlí a namířili mu na čelo.

	Van Lewen jim pohlédl do očí a věděl, že právě dobojoval svou poslední bitvu.

	Prsty na spouštích zbělely.

	V první chvíli Schröder nevěděl, co to je.

	Podivně vyhlížející hranaté zařízení, vybavené několika otočnými stupnicemi cejchovanými v různých řádech jednotek kmitočtu, vypadalo jako prastará vysílačka, kterou vojáci za minulých válek nosívali na zádech. Ale tehdy se snad v megahertzech a gigahertzech nevysílalo, pomyslel si.

	Napověděl mu lístek přilepený průhlednou lepicí páskou k čelnímu panelu. Schröder si jako rodilý Němec přirozeně nemusel překládat varování, aby obsluha „nenastavovala na GEMP vyšší kmitočet než 1,2 GHz“.

	Když uviděl zkratku GEMP, zalapal po dechu.

	Panebože!

	Generátor elektromagnetických pulzů.

	Tak tohle je ta jejich rušička, pomyslel si. Ale proč to varování?

	A pak se mu v mozku rozsvítilo. Přitáhl si futuristický samopal a přečetl si štítek na hranatém krytu:

	HECKLER & KOCH, DEUTSCHLAND

	–50 V; 3,5 MV; 920 CPU: 1,25 GHZ

	Schröderovi prolétlo hlavou, co znal z teorie elektromagnetických pulzů. Ano, generátor naladěný na příslušnou frekvenci spolehlivě vyřadí každé zařízení, které je řízeno mikroprocesorem pracujícím na stejné nebo podobné frekvenci – počítače, vysílačky i televizory.

	A také ty zázračné samopaly, protože G-11 jsou jediné střelné zbraně natolik složité, že je musí řídit procesor.

	Schröder se pousmál a ve stejném okamžiku, kdy Van Lewen hleděl do hrozivých ústí hlavní, stiskl spínač generátoru a nastavil frekvenční volič na pozici 1,3 GHz.

	Cvak. Cvak. Cvak.

	Rezignovaný pohled Van Lewenových očí se změnil v užaslý výraz, když všechny tři samopaly selhaly.

	Nacisté vypadali ještě zmateněji a vůbec nechápali, co se děje.

	Seržant jim nedal čas, aby se mohli vzpamatovat. Jednou rukou pozvedl pušku, druhou namířil pistoli a stiskl obě spouště najednou.

	Zaburácely výstřely a nepřátelé se po zádech skáceli na palubu. Kulky se odrážely od zábradlí a od trupu, létaly všemi směry a jedna z nich prosekla tenké lano, které drželo Scaraba u katamaranu.

	Člun za rychle plující lodí okamžitě zaostal a celá posádka katamaranu mohla jen stát s nefunkčními superzbraněmi v rukou a dívat se, jak jim kořist mizí z dosahu.

	Při protějším břehu řeky zatím Doug Kennedy usazený v sedačce, která se otáčela spolu s dělovou věží, rozséval mezi nepřáteli zkázu rychlým natáčením a sklápěním dvouhlavňového kanónu a už z několika jejich lodí nadělal ementál.

	Teď se právě zaměřil na remorkér, na jehož upravené ploché palubě seděl vrtulník. Hned první dávkou zasáhl palivovou nádrž, která vybuchla ve svíjející se kouli plamenů a dýmu.

	Tři metry za ním v kabině otáčel Race kormidlem a ostřížím zrakem napjatě propátrával řeku. Nahoře za sebou uslyšel svištivé burácení rotoru.

	Poslední provozuschopná nacistická helikoptéra na ně podnikala další nálet a chrlila oheň ze všech hlavní. Kennedy k ní stočil rychlopalné dvojče, ale pilot se položil na bok a mistrným manévrem se vzdálil z proudu střel vyznačeného trasovacími projektily.

	Race se ohlédl a spatřil, že se za ně zavěsil další dělový člun. Držel se však v uctivé vzdálenosti, jeho kanón mlčel a ani u zábradlí nestáli obvyklí střelci se samopaly Heckler & Koch.

	Právě uvažoval, co asi mají pronásledovatelé za lubem, když se od boku lodi vznesl malý obláček dýmu a z hranatého tobolkovitého pouzdra vyklouzl do vody velký bílý válec.

	Jestli je to, co si myslím, že to je, pomáhejte nám všichni svatí, prolétlo mu hlavou v okamžiku, kdy se z vodní tříště vynořil otevřený rigid raider, jehož posádka zuřivě střílela z pistolí, a zařadil se mezi oba dělové čluny!

	O tři vteřiny později štíhlé hliníkové přepadové plavidlo bez nejmenšího varování a bez patrné příčiny explodovalo, roztříštilo se na tisíc kousků a vzduchem poletovala roztrhaná těla jeho posádky.

	„Další torpédo!“ vykřikl Kennedy, když spatřil nový obláček dýmu vznášející se nad bokem vzdáleného pibberu. Bělavý doutník, který vyklouzl z torpédometu, dopadl do vody a vysokou rychlostí směřoval k nim.

	Race věděl, že torpédo je automaticky naváděné a že nemá smysl snažit se mu uhnout z cesty, a strhl kormidlo k flotile v naději, že se mu opět podaří dostat mezi sebe a hrozivého posla smrti nepřátelské plavidlo, ale okamžitě viděl, že nemá šanci. Nejblíže k nim pluly poslední dva remorkéry s přistávacími plochami – jeden vpravo hned vedle nich s hydroplánem Grumman ve vleku, druhý o kus dál vpředu vlevo.

	Race přidal plyn. Dělový člun vyrazil kupředu, najel na hřbet vzedmuté vlny, vznesl se do vzduchu a těžce dopadl v gejzíru vody zpátky na hladinu.

	Torpédo se přibližovalo.

	„Profesore!“ křikl Kennedy. „Máte tak deset vteřin na to, abyste něco udělal!“

	Deset vteřin, pomyslel si Race, to není moc!

	Pohled na remorkér vlevo před nimi mu vnukl nápad. Otočil kormidlem a stočil se přídí k němu.

	Osm vteřin.

	Pibber uháněl po hladině a přes třicetimetrovou mezeru, která je dělila, se Race vpíjel očima do remorkéru. Nic jiného než přistávací plocha pro vrtulníky plující metr nad vodou s prosklenou kormidelní kabinou na přídi.

	Šest vteřin.

	Race náhle zcela nečekaně strhl kormidlo a namířil přímo na remorkér. Jejich člun každých pár metrů poskočil na hřbetě vlny.

	Pět vteřin.

	Torpédo je neúprosně pronásledovalo.

	Čtyři vteřiny.

	„Co to sakra děláte!“ zařval Kennedy.

	Tři vteřiny.

	Race postrčil plynovou páku na doraz.

	Dvě vteřiny.

	Pibber se řítil v kolizním kurzu na levý bok remorkéru. Pak narazil na vysokou vlnu a jako automobil, který při kaskadérské scéně ve filmu najede na rampu, se vznesl vysoko do vzduchu.

	Dělový člun plachtil nad hladinou. Lodní šrouby zbavené odporu vody se roztočily v šílených otáčkách a hnaly ho jako vrtule. A pak člun s nervy drásajícím skřípotem dopadl na prázdnou palubu remorkéru!

	Zpod trupu vylétly jiskry a pibber hnaný setrvačností klouzal po ploché palubě a přes levobok remorkéru přepadl zpět do vody. Šrouby zabraly a odstrčily ho dál od plavidla, které Race svým odvážným manévrem odsoudil k smrti.

	Torpédo vybuchlo a vymazalo remorkér z hladiny.

	„Johó!“ vykřikl Kennedy od kanonu. „To je jízda!“

	Na střechu kormidelní kabiny dopadl déšť trosek a Race se instinktivně přikrčil.

	Renée Beckerová vešla postranními dveřmi do útrob katamaranu a opatrně postupovala úzkou, matně osvětlenou chodbou.

	Náhle se před ní otevřely dveře a agentka BKA v posledním okamžiku vklouzla do výklenku. Ze dveří vyběhli dva nacisté s pistolemi v rukou a jeden z nich si stěžoval, že jim Američané vyřadili samopaly jejich vlastním pulzním generátorem.

	Blondýnky schované v šeru u dveří do přístěnku si nevšimli a Renée mohla pokračovat v průzkumu. Přepychový interiér vlajkové lodi ji nevzrušoval, měla myšlenky jen na jediné.

	Musím najít tu sošku! opakovala si pořád dokola.

	Po kaskadérském kousku, který Race předvedl u remorkéru, teď dělový člun znovu spořádaně ujížděl po řece.

	Kennedy za ovládacími pákami dvouhlavňového kanónu ostřeloval poslední vrtulník, který na ně neustále dotíral, ale helikoptéra, řízená bezpochyby prvotřídním pilotem, na něho byla příliš rychlá a mrštná. Neuvědomil si, co mu hrozí, dokud spouštěcí mechanismus nezacvakal naprázdno a neoznámil tak, že došla munice.

	Zaklel, vyklouzl ze sedačky za oněmělým dělem, v běhu popadl samopal a skočil do kormidelní kabiny „Musíme sundat ten vrtulník! Dokud je ve vzduchu, nemůžeme ty smrady vypráskat!“

	„Nějaký nápad?“

	Kennedy se ohlédl po posledním remorkéru, který za sebou táhl přivázaný hydroplán. „Navrhuju menší vzdušný souboj.“

	O deset vteřin později už dělový člun přirazil těsně k širokému plochému plavidlu.

	Obě lodi do sebe krátce narazily a Kennedy se plavným skokem přenesl na přistávací plochu.

	„Tak, teď je řada na vás, profesore!“

	Race přikývl a pustil kormidlo, ale vtom se celá loď otřásla jako po nárazu beranidla a Race upadl.

	Když zvedl hlavu, viděl, že na jeho loď najel zleva jeden ze dvou posledních dělových člunů, které Smrtihlavům zbyly. Kennedy na palubě remorkéru zvedl samopal a stiskl spoušť, ale zbraň z nepochopitelných důvodů nevystřelila, a tak mohl jen bezmocně sledovat, jak se od něj pibber s profesorem na palubě nezadržitelně vzdaluje.

	Race se ocitl v pekle.

	Uši mu zaléhaly, jak nacisté z několikametrové vzdálenosti ostřelovali z pistolí kormidelní kabinu, a musel si krýt oči před vodopádem roztříštěného skla z okének, která dosud jako zázrakem zůstala celá.

	Další náraz – do boku narazil další pibber. Přerazil zábradlí na levoboku u zádi a na jeho palubě se tři nacisté s berettami v rukou chystali přeskočit na Raceovu loď a vyřídit ho.

	Race se ohlédl na druhou stranu, ale mezera mezi ním a remorkérem už byla nejméně deset metrů široká. Tudy neunikne.

	Zůstal sám!

	Vytasil pistoli a proskočil rozbitým čelním sklem kabiny přesně v okamžiku, kdy z vedlejšího člunu přeskočil první útočník. Smrtihlav okamžitě zahájil palbu, ale jeho střely se neškodně zaryly do rámu nad rozbitým zadním okénkem kabiny.

	Race vyběhl na zdviženou příď pibberu a za sebou slyšel dusot, jak na palubu přeskakovali další nacisté. Vrhl se na břicho a bleskurychle se překulil k zábradlí, aby jim ztížil míření.

	Něco ho praštilo do zad. Ohlédl se.

	Na smotaném laně ležela lodní kotva.

	Namířil pistoli těsně nad úvazek a vystřelil. Lano prasklo a těžká kotva žuchla na palubu.

	První Smrtihlav skočil do kormidelní kabiny a začal střílet.

	Race si strhl baseballovou čapku z hlavy, strčil si ji mezi zuby a zakousl se do ní. Pak bleskově odmotal několik kol lana, sevřel ho v dlaních, a když vedle něj dopadly první kulky, přeběhl přední palubu a střemhlav se vrhl do pěnící vody před přídí.

	Race dopadl tvrdě na záda.

	V dlaních svíral lano a poskakoval po vlnách, jak ho rychle plující loď nemilosrdně táhla za sebou. Občas se ocitl celý ve vzduchu a prudce narazil do boku přídě, ale lano nepustil. Slyšel, jak na palubě dusají těžké vojenské boty pronásledovatelů. Jestli ho uvidí, je po něm. Třepe se na konci lana jako střevle na háčku a nepřátelé si z něho udělají cvičný terč.

	Věděl, že musí něco podniknout, a to rychle. V hlavě mu začal krystalizovat plán, založený na tom, co před několika minutami viděl v podpalubí.

	Race se nadechl, zavřel oči a pomalu povolil sevření, až mu kotevní lano začalo v dlaních prokluzovat.

	Nohama napřed se nořil do vody přímo před ostrou hranou přídě uhánějícího dělového člunu!

	Sotva mu hlava zmizela pod hladinou, obklopilo ho zelené přítmí, do kterého dunělo vrnění lodních šroubů a motorů, ale ohlušující střelbu již neslyšel.

	Race pomalu ručkoval po laně a strháván mohutným prouděním zajížděl stále dál pod trup pibberu. Když dosáhl asi třetiny délky lodi, mihl se kolem něj kajman, ale člun naštěstí ujížděl tak rychle, že hrůzostrašné čelisti o vlásek minuly jeho tenisky a neškodně cvakly do kalné vody.

	Raceovi praskaly plíce úsilím a nedostatkem kyslíku a do hrdla mu vyhrkla žluč. Sklouzl po laně rychleji a konečně v zelenavém příšeří rozeznal, co hledal.

	Potápěčský poklop.

	Natáhl ruku a opřel se do něj.

	Poklop se nadzvedl a Race do něj vklouzl hlavou napřed. Prorazil hladinu, vyplivl čapku a otevřel ústa, aby se konečně nadechl. Sípavě lapal po dechu a rozhlížel se po podpalubí. Pak se protáhl hranatým poklopem a svalil se na ocelovou podlahu jako hromádka neštěstí – otlučený, samá modřina a málem udušený, ale šťastný, že ještě žije.

	Doug Kennedy přeběhl plochou palubu posledního remorkéru v roji jisker, které z oceli vykřesávaly střely, jež za ním nepřátelé vyslali.

	Mířil k zádi, a jakmile k ní doběhl, rychle odvázal lano, které přidržovalo hydroplán, přeskočil na něj, otevřel příklop v nose trupu a zmizel v něm.

	Potřeboval k tomu sotva dvě vteřiny.

	Usazený v pilotní sedačce cvakal spínači. Kde je zapalování? Motory na křídlech se s hlasitým zavrčením probudily k životu a roztočily vrtule. Opuštěný remorkér se rychle vzdaloval a do trupu letounu zapleskaly kulky z pistolí.

	Kennedy v odpověď sešlápl pedál kormidla a stočil předek hydroplánu k dělovému člunu. Pak stiskl palcem spoušť na řídicí páce a šestihlavňové rotační kulomety upevněné nad plováky vyplivly svůj smrtonosný náklad. Salva smetla tři ze čtyř Smrtihlavů na palubě remorkéru, čtvrtý stačil zalehnout.

	„Bože, jak já tyhle stříkačky miluju,“ liboval si Kennedy.

	Když Kennedyho palba zametla palubu pibberu, Race stál těsně pod padacími dveřmi, které vedly do kormidelní kabiny.

	Počkal, až střelba utichne, opatrně nadzvedl poklop a vyhlédl škvírou. Tři nepřátelé mrtví, poslední se krčí u zábradlí na zádi a nabíjí pistoli.

	Race usoudil, že lepší šance se mu nenabídne. Nadechl se, zaťal zuby, ramenem odstrčil poklop, skočil do kormidelní kabiny, namířil na překvapeného nacistu pistoli a stiskl spoušť.

	Cvak!

	Prázdný zásobník!

	Race znechuceně praštil zbraní o zem, a když viděl, že Smrtihlav zasunul do pažby beretty nový zásobník, vstává a natahuje uzávěr, třemi skoky přeběhl zadní palubu a vrhl se na něj.

	Setrvačnost oba muže srazila k zemi. Rychle se vyškrábali na nohy a začali se častovat boxerskými údery.

	Race nechápal, kde se v něm ten vražedný vztek vzal. Sehnul se pod svištící pěstí a vší silou praštil Němce do obličeje. Protivník zavrávoral a hlava mu poskočila dozadu. Race ho zasypal sprškou brutálních ran a s každým úderem trhaně vyrážel zaťatými zuby: „Vypadni… z mý… lodi… ty… zasranej… hajzle!“

	Poslední direkt zasáhl nacistu pod bradu a poslal ho přes záďové zábradlí do vody.

	Race, klouby prstů do krve odřené, namáhavě oddechoval a hleděl za nepřítelem, kterého srazil přes palubu. Za několik vteřin rozčeřily hladinu drobné vlnky.

	Když německý voják srdceryvně vykřikl, Race se odvrátil.

	Renée Beckerová našlapovala na špičky a obezřetně postupovala s napřaženou puškou dále chodbou, když vtom zaslechla z místnosti za pootevřenými dveřmi vpravo mužské hlasy.

	Tiše se přiblížila a mezerou mezi křídlem a rámem dveří nahlédla dovnitř.

	Muže, který stál u stolu v supermoderní laboratoři, okamžitě poznala. Již starší, ale mohutné postavy, s býčí šíjí a sudovitým břichem, přes které se mu napínala bílá košile.

	Renée zadržela dech.

	Před ní stál Odilo Ehrhardt.

	Vůdce novodobých Smrtihlavů, za druhé světové války jeden z nejobávanějších esesáků.

	Táhne mu na osmý křížek, ale vypadá na padesát, pomyslela si otráveně. Klasické árijské rysy stále patrné, i když přece jenom poznamenané věkem. Světlé prošedivělé vlasy řídnoucí na temeni a modré oči… V těch očích hořelo šílenství, když štěkal rozkazy na podřízené.

	„Tak ten generátor najděte, vy blbci, a vypněte ho!“ zařval do vysílačky a pak zabodl buřtovitý prst do prsou jednoho z mužů. „Vy, Hauptsturmführere, sežeňte Anistazeho. Ať sem ihned nakluše!“

	Vybavení laboratoře se skládalo ze směsice skla a chromu. Zdi lemovaly superpočítače Cray YMP, na pracovních stolech stály vakuově utěsněné komory. Všude se hemžili laboratorní technici v bílých pláštích a několik strážných s pistolemi právě vybíhalo prosklenými dveřmi na zadní palubu katamaranu.

	Ale Renée zajímal výhradně předmět zabalený v purpurovém plátnu, který Ehrhardt držel v rukou.

	Soška.

	Zadními dveřmi vběhl do laboratoře Anistaze a srazil před Ehrhardtem podpatky ve vzorném pozoru.

	„Poslal jste pro mě, pane.“

	„Co se tam sakra děje?“

	„Jsou všude, Herr Oberstgruppenführer. Musí jich být alespoň třicet, jestli ne víc. Rozdělili se a útočí na jednotlivá plavidla. Už nám způsobili značné škody.“

	„V tom případě opustíme loď,“ rozhodl Ehrhardt. Podal Anistazemu sošku a odváděl ho k zadní palubě, kde čekal připravený vrtulník. „Rychle! Vezmeme si helikoptéru a se soškou k dolu raději odletíme. A jestli hlavy států nevyhoví našim požadavkům, vložíme thyrium do Supernovy a odpálíme ji.“

	Z kormidelní kabiny dělového člunu, kterého se znovu zmocnil, si Race prohlížel dějiště říční bitvy.

	Zbytek flotily ujížděl dál po proudu, ale už to byl jen stín původního majestátního loďstva. Tři pibbery, ale jeden ovládal sám. Poslední remorkér a tři přepadové čluny z původních pěti, a to jeden řídil Schrůder. Van Lewen ve Scarabu ujížděl před flotilou.

	Ale ze vzduchu stále rozséval zkázu poslední bojový vrtulník Mosquito. Race se ohlédl. Asi čtyřicet metrů za helikoptérou vyjížděl Kennedy s hydroplánem z brázdy zvlněné remorkérem a mířil do středu řečiště, aby získal kus volné plochy, z níž by se mohl vznést.

	Snad se o toho otravu postará, pomyslel si Race a otočil se k flotile. Asi třicet metrů vlevo před ním plul velký katamaran, na jehož zadní palubu právě vyběhli dva muž a klusali k bílému vrtulníku Bell Jet Ranger.

	Jednoho z nich okamžitě poznal – Anistaze.

	Druhý byl starší, tělnatý, s tlustým krkem a pleší na temeni. Toho Race neznal, ale usoudil, že to asi bude vůdce Smrtihlavů. Jak to Schröder říkal, že se jmenuje? Otto Ehrhardt?

	Oba spěšně nasedli do zadního oddílu helikoptéry, jejíž rotor se okamžitě roztočil.

	A Race pochopil: Odvážejí sošku!

	Race sledoval hemžení kolem jet rangeru a náhle koutkem oka postřehl na vlajkové lodi jiný pohyb. Po můstku na pravoboku běžela jakási drobná postava a přes prsa držela americkou automatickou pušku M-16.

	Race vytřeštil oči.

	Renée Beckerová!

	Jde po sošce…

	Úplně sama!

	Race strnulý úžasem sledoval, jak se agentka přikrčila za roh nástavby a zahájila palbu na bílý vrtulník.

	Dva nacisté okamžitě padli mrtví, ale ostatní palbu opětovali. Renée se musela stáhnout. Ustupovala po můstku zpátky k přídi a krátkými dávkami držela nepřátele na zádi.

	V tom okamžiku si Race s hrůzou všiml osamělého Smrtihlava, který s pistolí v ruce pomalu postupoval po střeše nástavby k přídi.

	Agentka ho pochopitelně neviděla a neměla tušení, jak bezprostřední nebezpečí jí hrozí.

	Race zaklel a horečně se rozhlížel, jak a čím by jí pomohl. Zezadu se rychle přibližoval hydroplán. Nabíral rychlost a chystal se odstartovat. A mířil mezi dělový člun a katamaran!

	Race vycítil šanci a bez dlouhého uvažování vyběhl z rozstřílené kormidelní kabiny a vyšplhal se na střechu. A pak, když hydroplán dojel na jeho úroveň, se prudce odrazil, dopadl na široké křídlo a rozběhl se po něm na druhou stranu!

	Musel to být úžasný pohled – postava v promočených džínsách a tričku s odřenou baseballovou čepicí na hlavě sprintující po křídle startujícího letadla.

	Nosná plocha hydroplánu Grumman JRF-5 Goose má rozpětí patnáct metrů a Race musel vyvinout maximální rychlost, aby křídlo přeběhl včas. Skloněný proti dorážejícímu větru pozvedl zrak. Renée se krčila u přídě a držela v šachu tři nacistické ozbrojence na opačném konci můstku, ale čtvrtý, o kterém nevěděla, již stál na střeše téměř nad ní.

	Hydroplán už loď málem přejel, když Race dosáhl konce křídla. V plném trysku se odrazil, prolétl vzduchem a dopadl jako kočka na obě nohy těsně vedle Smrtihlava, který agentku ohrožoval. Neměl zbraň, a tak mohl udělat jediné – využil setrvačnosti, vrazil soupeři hlavou do břicha a oba se zřítili ze střechy nástavby na přední palubu.

	Dopadli propletení do jednoho klubka nedaleko Renée, která vykukovala za roh na můstek. Dezorientovaný Race se odvalil stranou, a když se ohlédl po protivníkovi, s hrůzou zaregistroval, že už stojí na nohou.

	Na prchavý okamžik zahlédl jeho tvář. Ošklivější obličej v životě neviděl – protáhlý jako hlava koně, s křivým nosem a hranatou bradou, plet samý vřídek a jizvy po neštovicích, výraz ztělesnění zuřivého, nekontrolovaného vzteku.

	Ale byl to skutečně jen prchavý okamžik, protože v následujícím zlomku vteřiny mu před očima vyskočila pažba pušky…

	Pak už neviděl nic, jen černou tmu.

	Renée Beckerová se ohlédla právě včas, aby spatřila, jak profesorovi odskočila po brutálním úderu pažbou hlava dozadu a jeho tělo se bezvládně sesunulo na podlahu paluby.

	Vtom se nacista se otočil.

	Renée viděla, jak zvedá pušku a roztahuje odulé rty v krutém úsměšku.

	Hydroplán projel kolem katamaranu na otevřenou hladinu řeky.

	Kennedy posunul plynovou páku do krajní polohy a ždímal z motorů každou kapku výkonu, když pocítil silný náraz a letadlo se dramaticky naklonilo na levou stranu. Ohlédl se. Levý stabilizační ponton na konci křídla zmizel! Vzápětí se mu před očima mihly dva přepadové čluny. Najížděly zepředu, každý z jedné strany, a muži na jejich palubách ostřelovali letadlo z kalašnikovů.

	Kennedy sklonil hlavu.

	Střely zabubnovaly do kokpitu a čelní sklo zmatovělo hustou sítí prasklin.

	A pak Kennedy spatřil, jak v pravém člunu vstává jeden z útočníků s přenosným raketometem na rameni!

	„A sakra…,“ vydechl. Smrtihlav odpálil raketu.

	Kennedy kopl do kormidla a strhl řídicí páku vlevo ve stejné chvíli, kdy se z trubice raketometu vyvalil oblak dýmu. Hydroplán se sklonil do zatáčky tak ostré, že levý konec křídla zbavený nosného pontonu hrábl do vody, vystříkl mohutný gejzír a letoun se ještě více naklonil.

	Díky této šťastné okolnosti prolétla raketa několik centimetrů pod zdviženým pravým křídlem a vybuchla mezi stromy na břehu řeky.

	Kennedy vyrovnal letadlo a pokračoval po proudu. Měl co dělat, aby udržel přímý směr – levý stabilizační ponton pod křídlem citelně chyběl. Když už si myslel, že je z nejhoršího venku, přiřítil se vrtulník a rozčeřil hladinu sprškou výstřelů z palubních kulometů.

	Kennedy se ohlédl.

	Sto metrů za ním vklouzlo z torpédometu na boku dělového člunu do vody torpédo a zamířilo k němu!

	Přepadové čluny teď svištěly vedle konců jeho křídel a nedovolovaly mu změnit směr.

	„Do prdele! A ještě jednou do prdele!“

	Ocitl se v pasti. Ze tří stran ho svírala nepřátelská plavidla a shora nalétával černý mosquito. Mohl jen dopředu, ale jak dlouho potrvá torpédu, než ho dostihne? S plynovou pákou nadoraz se zoufale snažil dosáhnout vzletové rychlosti.

	Vojáci v člunech se jeho úsilí škodolibě vysmívali!

	„Moc se nesmějte, vy fašistický kurvy!“ zařval na ně. „Ještě není všemu konec!“

	Letmý pohled dozadu.

	Torpédo měl patnáct metrů za zády a na rychloměru osmdesát uzlů.

	Deset metrů.

	Skoro devadesát uzlů.

	Pět metrů.

	Sto uzlů.

	Muži ve člunech se hlasitě smáli. Pohled na zoufalce, který se pokouší ujet torpédu v zastaralém hydroplánu, je očividně pobavil.

	Dva metry a sto deset uzlů. Vzletová rychlost!

	Torpédo zajelo pod ocasní plochy.

	„Ne!“ vykřikl Kennedy. „No tak, holka! Udělej to pro mě!“

	Hydroplán se řítil po hladině.

	Nacisté se chechtali.

	Kennedy klel.

	A pak starý otlučený letoun předvedl něco, v co nikdo kromě Kennedyho nevěřil, že by byl schopen dokázat.

	Vznesl se nad hladinu.

	Vyskočil snad jen půl metru vysoko, ale to stačilo. Torpédo ztratilo původní cíl a naváděcí systém v hlavici začal okamžitě hledat nový.

	Blíž se nacházel rigid raider na pravé straně.

	Hydroplán právě tvrdě dosedl zpátky na hladinu a voda vysoko vystříkla, když přepadový člun roztrhala nálož torpéda.

	Pilot vrtulníku viděl, co se stalo. Zrychlil, deset metrů před hydroplánem se otočil kolem svislé osy do protisměru a vypálil divokou salvu.

	Kennedy se sklonil pod palubní desku.

	„No počkej, ty hajzle! Já ti ukážu!“ Kopl do kormidla a strhl řídicí páku doleva ve stejném manévru, kterým se úspěšně vyhnul raketě.

	Letoun se stočil o devadesát stupňů a konec levého křídla se zaryl do vody těsně před najíždějícím přepadovým člunem.

	Kormidelník neměl šanci zareagovat. Rigid raider najel na nakloněnou nosnou plochu. Hladký trup klouzal za hlasitého skřípění kovu o kov po křídle, prolétl nad kabinou a stoupal stále výš jako po skokanské rampě, která ho katapultovala do vzduchu. Pilot vrtulníku si uvědomil, co mu hrozí, teprve když člun letěl přímo proti němu. Než narazil do kabiny, stihl jenom zavřít oči. Výbuch už neslyšel.

	Kennedy se ohlédl po spoušti, kterou za sebou zanechal. Torpédovaný přepadový člun se pomalu potápěl, druhý se zaryl do vody úplně zničený, na hladině pluly hořící trosky helikoptéry. „Tak, a teď si to vyžerte, svině nacistický!“ zabručel spokojeně.

	Obluzený, zmatený a se silnou bolestí hlavy kulhal William Race, postrkovaný hlavní automatické pušky, po můstku katamaranu.

	Dva kroky před ním mířil na záda Renée Beckerové ošklivý nacista, kterého Race v duchu pokřtil přezdívkou „Podóbaný“. Když oba vetřeke přemohl, zavolal na své spolubojovníky a teď společnými silami eskortovali zajatce na záď, kde se bělostný vrtulník Bell Jet Ranger právě chystal vzlétnout.

	Jakmile Anistaze spatřil průvod, otevřel dvířka kabiny.

	„Přiveďte je sem!“ rozkázal.

	Van Lewen svíral volant kluzáku, který se řítil po hladině před flotilou s dvěma třetinami trupu vztyčenými z vody, a v uších mu burácel motor o výkonu nejméně pěti set koní.

	Otočil se za sebe právě v okamžiku, kdy se nad katamaran vznesla bílá helikoptéra.

	„Zatraceně!“ ulevil si.

	Karl Schröder čelil těžkým problémům.

	Jeho přepadový člun ujížděl za flotilou těžce svírán dvěma posledními dělovými čluny, které ho zasypávaly uragánem střel. Snažil se sice uhýbat, ale nepřátelé byli příliš blízko.

	Hliníkový bok jeho plavidla prošila dávka z kulometu a vyrvala mu tři krvavé otvory v pravém stehně. Klesl na koleno, ale vládu nad člunem neztratil. Před sebou viděl, jak z paluby katamaranu startuje bílý vrtulník, do kterého před okamžikem nacisté posadili profesora a Renée.

	Pak pibbery spustily ještě pekelnější palbu. Několik kulek ho zasáhlo do zad. Projely neprůstřelnou vestou jako máslem a Schröder zařval a složil se na dno člunu.

	Věděl, že umírá a že konec na sebe nenechá dlouho čekat. Omámený traumatickým šokem a nesnesitelnou bolestí se zoufale rozhlížel kolem sebe. Šlo mu o jediné – vzít s sebou na onen svět co nejvíce nacistů.

	Zrak mu padl na kevlarovou schránku. Teprve teď si všiml, že má na boku anglicky psaný štítek. Když si ho přeložil, vykulil oči.

	Přepadový člun zpomaloval a z obou stran se k němu rychle blížily pibbery.

	Karl Schröder ležel na zádech a díval se na těžká bouřková mračna plující po temné obloze. Nastával večer.

	Pak mu výhled zaclonila lidská tvář a Schr6der pochopil, že první dělový člun přirazil k jeho boku.

	Ani mu to nevadilo, a když na něj Smrtihlav namířil kalašnikov, klidně pohlédl do ústí hlavně a dokonce se slabě pousmál.

	Muž s prstem na spoušti zaváhal a sklouzl pohledem na dno člunu.

	Otevřená kevlarová schránka, uvnitř šest přihrádek vystlaných molitanem. V pěti ležely malé lesklé válečky s plastikovými čepičkami.

	Voják okamžitě poznal, na co se dívá.

	Izotopické nálože M-22.

	A šestá přihrádka je prázdná!

	Schröder uhnul očima a naposled se zadíval na nebe nad hlavou. V duši se mu rozhostil klid a mír. V zakrvácené pravé ruce držel chromový váleček. Už odlomil plastikovou čepičku, uvolnil pojistku a teď tiskl palec na tlačítko roznětky.

	„Kurva!“ zaječel nacista a vytřeštil oči hrůzou.

	Schröder přivřel víčka. Teď už je to na Renée a na tom americkém profesorovi. Doufal, že uspějí. Doufal, že příslušníci zelených baretů jsou dost daleko vpředu, mimo dosah výbuchu, Doufal, že…

	Schröder si ještě jednou povzdechl a povolil palec.

	Izotopická nálož vybuchla v celé své zničující nádheře.

	Svět se otřásl v základech.

	Z člunu uprostřed řeky vyrazila všemi směry neskutečně silná tepelná vlna.

	Zasáhla stromy na břehu a v tisícině vteřiny je spálila na popel.

	Vnikla pod hladinu a v pekelném výbuchu vypařené vody směřovala ke dnu jako padající kometa.

	Vystřelila k obloze v záblesku bílého žáru.

	A rozběhla se po hladině za zbytkem flotily.

	Van Lewenův kluzák a Kennedyho hydroplán ujížděly v okamžiku exploze tři sta metrů před nacisty a oba muži měli štěstí.

	Zato zbývající dva dělové čluny, poslední vrtulníkový remorkér a obrovský majestátní katamaran byly odsouzeny k zániku. Žhavá stěna šířící se nadzvukovou rychlostí vmžiku dohonila menší plavidla a pohltila je jako bájná příšera z podsvětí. Vlajková loď se sice pokusila o únik, ale měla stejnou naději jako šnek prchající před rozjetým kamionem.

	A pak pekelná výheň pohasla stejně rychle, jako vzplála. Van Lewen se ohlédl na zuhelnatělé pahýly stromů dál od břehu. Stoupal nad nimi černý dým, ale řeka zela prázdnotou.

	Z desítek lodí, které ještě před několika minutami brázdily hladinu, zůstal pouze jeho kluzák a Dougův hydroplán.

	A pak seržant zaklel.

	Bitvu, která právě skončila, přežila ještě bílá skvrnka, která právě mizela v provazcích deště na obzoru.

	Vrtulník, jemuž se těsně před zánikem nacistického loďstva podařilo odstartovat.
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	„Kdo jste?“ vyštěkl Odilo Ehrhardt německy a uštědřil Renée facku, až to plesklo.

	„Už jsem vám to přece řekla!“ odsekla. „Jmenuju se Renée Beckerová a jsem zvláštní agentkou Spolkového kriminálního úřadu.“

	Bílá helikoptéra letěla těsně nad řekou a směřovala k východu. Race a Renée seděli se spoutanýma rukama na posledním sedadle, před nimi Ehrhardt, Anistaze a Poďobaný.

	Schröder se otočil k Raceovi. „A kdo jste teda vy?“

	„Je Američan,“ vyhrkla Renée.

	Ehrhardt ji znovu udeřil do obličeje. Tvrdě. „Vás jsem se na nic neptal!“

	Race zamrkal. Z toho chlapa se mu zvedal žaludek. Byl nechutně otylý, z koutku masitých rtů mu stékal pramínek slin, smrděl žluklým potem, a když promluvil, zavanulo mu z huby jako z kanálu.

	„Kdo jste? FBI? Anebo námořní pěchota? Speciální jednotky? Kdo jiný by nám tak zatopil?“

	„Pracuju pro doktora Franka Nashe. Je to plukovník ve výslužbě a působí ve výzkumném ústavu ministerstva obrany.“

	„Říkáte Frank Nash?“

	„Ano.“

	„A vy jste nejspíš velký hrdina, co?“

	„Ne. Já jsem William Race, profesor starověkých jazyků na Newyorské univerzitě .“

	„Aha.“

	Ehrhardt pokýval hlavou a Race se málem zalkl závanem smrdutého dechu. „Takže vás si přizvali, abyste jim rozluštil ten rukopis. No dobře. Víte co, pane profesore starověkých jazyků na Newyorské univerzitě? Než vás nechám zabít, rád bych poopravil jistý omyl, kterému jste, zdá se, podlehl.“

	„A jaký?“

	„Frank Nash nepracuje pro VVPÚ.“

	„Cože?“

	„A rozhodně není plukovník ve výslužbě. Naopak, je ve velmi aktivní službě. Plukovník Francis Nash je náčelníkem Oddělení speciálních projektů Armády Spojených států.“

	Race nechápal. Proč by mu Nash lhal?

	Ehrhardt se zazubil a dokonce samým potěšením zatleskal. „Ten výraz na tváři odsouzence, když se těsně před popravou dozví, že ho někdo zradil, přímo miluju.“

	No a co, že Nash nepracuje pro VVPÚ? uvažoval zmateně Race. Supernova je přece armádní projekt, takže je logické, že se jím zabývá oddělení speciálních projektů.

	Pokud ovšem…

	„Takže tady máme americkou armádu,“ poznamenal Ehrhardt k Anistazemu. „Co na to říkáte?“

	„Musí tam být další krtek,“ odpověděl Anistaze a zjevně mu nevadilo, že je slyší nepovolané uši.

	„Ve VVPÚ?“ zeptal se Ehrhardt.

	Anistaze přikývl. „Víme o spojení s tou americkou teroristickou organizací, ale tohle nám uniklo.“

	Ehrhardt mávl rukou. „Teď už je to jedno. Sošku máme my.“

	„Čeho vlastně chcete tímhle vším dosáhnout?“ zeptala se Renée vyzývavě. „To opravdu chcete zničit svět?“

	Ehrhardt se shovívavě usmál. „Zničit svět, Freulein Becker? Právě naopak. Já ho chci přebudovat.“

	„Ale? A co těch sto miliard dolarů? Nejde vám náhodou jen o peníze?“

	„Milá slečno Beckerová, vy máte opravdu velmi zúžený obzor. Tady nejde o peníze samotné, ale o to, co tyto peníze dokážou. Těch sto miliard dolarů je jen prostředek k dosažení cíle.“

	„A jakého?“

	Ehrhardt přimhouřil oči.

	„Koupím si za ně nový svět.“

	„Nový svět?“

	„Ano, nový svět. Snad jste si, odvážná slečno Beckerová, nemyslela, že mám v úmyslu dotáhnout do konce Hitlerův sen o panství árijské rasy v Evropě! To byste mě těžce podcenila.“

	„A co tedy chcete? Jak si můžete za tu částku koupit celý svět?“

	„Velmi jednoduše. Prodám těch sto miliard na finančních trzích za dumpingovou cenu jednoho centu za dolar.“

	„Cože?“

	„Americká ekonomika se nachází v nejhorší situaci za posledních padesát let. Státní rozpočet je každoročně v deficitu a akumulovaný zahraniční dluh dosáhl astronomické výše osmi set třiceti miliard dolarů. Zatím si ho Amerika mohla díky neotřesitelnému postavení a vysokému kurzu své měny dovolit splácet. Jenže co když ta měna přes noc dramaticky ztratí na hodnotě? Jestli kurz dolaru klesne na čtvrtinu dnešní úrovně, nebudou Spojené státy schopny dostát svým závazkům, budou muset vyhlásit státní bankrot a jejich měna se stane bezcennou. Mých sto miliard dolarů položí americkou ekonomiku na lopatky“

	Ehrhardtovi plály oči prorockým vytržením. „Od konce druhé světové války je tento svět americký. Je krmen americkou kulturou a musí snášet americkou obchodní nadvládu. Podle mých propočtů ochromí sto miliard dolarů americké hospodářství tak, že se už nevzpamatuje. Obyvatelé Spojených států ztratí svou dosavadní kupní sílu, protože jejich peníze nebudou mít ani hodnotu papíru, na kterém jsou vytištěny Američané se stanou žebráky a zrodí se nový svět. Takový je tedy můj cíl, slečno Beckerová. Koupím si nový svět.“

	Race nevěřil svým uším. „To nemůžete myslet vážně…“

	„Ne?“ opáčil Ehrhardt. „Podívejte se na George Sorose. Ani Bank of England neubránila libru před jeho útokem a v sedmadevadesátém ho malajský ministerský předseda obvinil, že zapříčinil asijskou ekonomickou krizi, když vrhl na trh obrovské částky v měnách východoasijských zemí. A to byl prosím jediný člověk, který navíc neměl k dispozici ani desetinu toho, co budu mít já. Ovšem já mám políčeno na mnohem větší rybu.“

	„A co když ty peníze nedostanete?“

	„Ale dostanu, slečno Beckerová, dostanu. Jsem totiž jediný, kdo vlastní funkční Supernovu.“

	„Co když přesto odmítnou?“

	„V tom případě bombu odpálím,“ zněla nevzrušená odpověď a Ehrhardt se odvrátil. Rozhovor skončil.

	Když se Race po několika minutách neveselých myšlenek podíval z okna, otevřel se mu neobvyklý pohled. Kam až oko dohlédlo, táhl se hustý deštný prales, ale v nevelké vzdálenosti narušovala jednolitý zelený koberec obrovská hnědá skvrna – hluboký kuželovitý kráter vyhloubený do země.

	Rozkládal se těsně u břehu řeky a napříč měřil alespoň osm set metrů. Po jeho stěnách vedla dolů po spirále cesta pro velké nákladní automobily a horní okraj kráteru lemovaly stožáry se silnými reflektory a osvětlovaly ho jako gigantický sportovní stadion.

	Uprostřed visela na napjatých ocelových kabelech vysoko nad dnem kotle velká hranatá bílá kabina – asi řídicí stanoviště – s kulatými okny ve všech čtyřech stěnách. Jediný přístup k ní tvořila dvojice čtyři sta metrů dlouhých visutých mostů ze silných kovových lan, které překlenovaly kráter naproti sobě od severu a od jihu.

	Zlatý důl Madre de Dios.

	Helikoptéra dosedla na přistávací plochu upevněnou na pontonech u břehu řeky nedaleko povrchového dolu u několika budov připomínajících skladiště. Největší z nich stála na kůlech a po celé délce byla vybavena garážovými vraty. Race usoudil, že právě tady se kdysi vytěžené zlato překládalo na lodě a letouny. Dnes ovšem slouží jako úkryt pro nacistické loďstvo a letecký park.

	Sotva pilot přistál, jedna vrata se otevřela a celá plošina zajela do nitra obrovského hangáru.

	Race se rozhlédl. Dlouhý můstek a z něj jako prsty vyčnívala kotviště pro plavidla. A ze zadní stěny trčel šikmý pásový dopravník, jehož spodní konec se nacházel kdesi hluboko v otevřené jámě dolu.

	Pontonová plošina se zastavila a z prosklené kóje vyšli čtyři muži. Tři měli na sobě laboratorní pláště, čtvrtý maskovací kombinézu a v ruce samopal G-11.

	Jeden z bíle oděných techniků byl nápadně starší a menší než ostatní dva. Měl dlouhé šedivé vlasy a oči zvětšené silnými dioptrickými skly brýlí. Race usoudil, že to bude doktor Fritz Weber, vynikající vědec ve službách nacistů, o kterém mluvil Nash se Schröderem.

	Jinak byl obrovský hangár prázdný. Výpravy do Vikaforu se nejspíš zúčastnilo celé osazenstvo nacistické základny, kde zůstala jen čtveřice, která je uvítala. Teď k ní přibyl Ehrhardt, Anistaze, Poďobaný a pilot vrtulníku.

	„Unterscharführere,“ rozkázal Ehrhardt svému ošklivému podřízenému, „odveďte agentku Beckerovou a pana profesora na skládku. Zastřelte je a mrtvoly zahrabte.“

	Poďobaný a voják ze základny odváděli zajatce po stezce vysekané v pralese.

	„Máte nějaký nápad, jak z toho vyváznout?“ zeptal se Race agentky.

	„Žádný,“ odpověděla chladně.

	„Doufal jsem, že schováváte v rukávu nějaký zázračný plán na naši záchranu.“

	„Bohužel ne.“

	„Znamená to tedy, že zemřeme? Na smetišti?“

	„Vypadá to tak.“

	Cestička se kroutila a za další zatáčkou zaútočil na jejich čichové buňky pronikavý hnilobný puch. Za okamžik čtveřice došla na konec stezky a zastavila se před hromadou odpadků, která se táhla mezi stromy na padesát metrů daleko – staré pneumatiky, shnilé zbytky jídla, zkroucené kusy kovu a dokonce několik zvířecích mršin.

	„Na kolena! Oba!“ zavrčel Poďobaný. „A ruce za hlavu!“

	Poslechli.

	Klik-klik!

	Race slyšel, jak voják uvolnil pojistku samopalu, a kroky, které se k němu přiblížily. Vzápětí ucítil v týle tlak studené hlavně. Zavřel oči, stiskl rty a smířen s beznadějnou situací očekával konec.

	Přišel rychle.

	Prásk!

	Nic se nestalo.

	Zbraň vystřelila, ale Race, oči stále zavřené, cítil, že mu hlava z jakéhosi nevysvětlitelného důvodu pořád sedí na krku.

	A pak do trávy vedle něho žuchlo lidské tělo.

	Race otevřel oči a ohlédl se. Poďobaný stál se samopalem v ruce a stále ještě mířil na mrtvého nacistu.

	„Uli,“ vykřikla Renée Beckerová, rozběhla se k ošklivému Smrtihlavovi a vřele ho objala.

	Race překvapeně zamrkal.

	Agentka udeřila mohutného muže s nehezkým obličejem pěstí do prsou. „Déle jsi to už odkládat nemohl, co? Málem jsem vyletěla z kůže!“

	„Promiň, Renée,“ omlouval se Poďobaný – Uli. „Musel jsem počkat, až se dostatečně vzdálíme od loděnice. Jinak by mohli něco vytušit.“

	„Jste z BKA?“ zeptal se Race muže, jehož Beckerová oslovovala Uli.

	„Ano,“ odpověděl obr s úsměvem. „A váš chvályhodný úmysl vám zachránil život, pane profesore. Tam na katamaranu jste narazil na toho pravého. Kdybych patřil k nim, na místě bych vás zastřelil. Jsem zvláštní agent Uli Pieck, v těchto končinách známý jako Unterscharführer Uli Kahr.“

	Race rychle uvažoval. „Takže to vy jste opatřil BKA kopii rukopisu, nemám pravdu?“

	„Přesně tak,“ přikývl Uli uznale. „Ale pospěšme si.“ Sklonil se nad mrtvolu pro zbraně. Rychlopalný samopal a několik ručních granátů podal své kolegyni, na profesora zbyla pistole a černý kevlarový hrudní štít, který sloužil jako neprůstřelná vesta. „Rychle! Musíme zastavit Ehrhardta, než zaktivuje Supernovu!“

	Anistaze a Ehrhardt se uchýlili do jedné z prosklených kójí v loděnici, obklopeni baterií vysílaček a satelitního komunikačního zařízení.

	Před nimi stál doktor Fritz Weber, vědec, který za druhé světové války vyvíjel pro Hitlera atomovou bombu a prováděl pseudolékařské experimenty na lidech, za což byl po zásluze odsouzen k trestu smrti. V osmasedmdesáti letech už byl vrásčitý a shrbený, ale mysl, měl stále svěží jako zamlada.

	„Je nádherná,“ vydechl a obdivně si prohlížel sošku, kterou držel v rukou.

	„Už se ozvaly vlády oslovených zemí?“ zeptal se ho Ehrhardt.

	„Němci a Američané požádali o prodloužení lhůty. Tak rychle prý tolik peněz nedají dohromady. Od zbytku Unie nic. Je to trik,“ pokračoval Weber. „Klasická zdržovací taktika. Snaží se získat čas, aby se ujistili, jestli se jejich týmy nedostaly k sošce dřív než my.“

	„Tak jim ukažme, kdo ji má!“ zahřměl Ehrhardt. „Pořiďte digitální záznam sošky,“ přikázal Anistazemu. „Opatřete ho datem a hodinou, vložte do počítače a zašlete vládám ve Washingtonu a Berlíně s tím, že zařízení je odjištěno a že vybuchne přesně za třicet minut. Deaktivujeme Supernovu pouze za podmínky, že během určené lhůty obdržíme potvrzení o převodu částky sto miliard dolarů na naše konto v Curychu.“

	„Rozkaz, pane.“ Anistaze přistoupil k digitální videokameře a pořídil krátký záznam.

	„Doktore Webere, odneste sošku do řídicí kabiny a okamžitě uveďte Supernovu do aktivního stavu. Nastavte odpočet na třicet minut a spusťte hodiny.“

	„Provedu, Herr Oberstgruppenführer!“

	Race, Renée a Uli se spěšně vraceli stezkou k loděnici.

	Race si na nacistickém katovi jeho brnění prve nevšiml, ale když si teď kevlarový krunýř navlékl, prohlédl si ho pozorněji. Nejvíce ho zaujalo, jak je lehký a pohodlný vůbec ho neomezoval v pohybu. Vzadu měl však upevněnou podivnou nástavbu ve tvaru písmene A, rovněž velmi lehkou a aerodynamickou jako spoiler sportovního automobilu.

	Ale i když byl teď vybaven tímto výkřikem techniky, stále měl na hlavě svou oblíbenou baseballovou čepici.

	„Podívejte se!“ vykřikla tlumeně Renée a ukázala na jeden ze dvou odvážných mostů, které spojovaly okraje kráteru se zavěšenou kabinou uprostřed.

	Na ocelové lávce pod nosnými lany Race rozeznal dvě postavy – malou a shrbenou v bílém plášti, druhou tělnatou a mohutnou. Menší z obou mužů držel v ruce předmět zabalený v purpurové látce.

	Renée a Uli odbočili ze stezky a nízkým porostem se prodírali ke kráteru, Race hned za nimi.

	„To je Ehrhardt! A Weber!“ vyhrkl Uli, když se vynořili z porostu a pod nohama se jim otevřela obrovská hluboká jáma. „Nesou sošku k Supernově.“

	„Co teď?“ zeptal se Race.

	„Umístili Supernovu do řídicí kabiny, která visí nad jámou,“ vysvětloval Uli. Jediný přístup je přes ty dva mosty. Musíme se k ní nějak dostat a bombu zneškodnit.“

	„Ale jak?“

	„Abyste bombu zajistil, musíte vložit do počítače příslušný kód.“

	„Jaký kód?“

	„To nevím,“ odpověděl Uli s neskrývanou lítostí. „Zná ho jen Weber, nikdo jiný.“

	„Nádhera.“ Race znechuceně potřásl hlavou.

	Uli pokrčil rameny. „Nedá se nic dělat, musíme to prostě zkusit. Navrhuji tento postup. Já jsem jediný, kdo může proniknout do kabiny. Kdyby viděli běžet po mostě vás, uvolnili by závěsná lana lávky a kompletně tak kabinu izolovali. A jestli nedostanou požadované výkupné, určitě Supernovu odpálí. Mě ale očekávají, už proto, abych ohlásil, že jsem vás dva zabil. No a až se tam dostanu, pokusím se Webera nějak… řekněme přesvědčit, aby bombu deaktivoval.“

	„A co máme dělat my?“ zeptal se Race.

	„Aby můj plán vyšel, potřebuju, aby mě při vyjednávání s Weberem nikdo nerušil. Potřebuju, abyste neutralizovali Anistazeho a ty muže v loděnici.“

	Přesně dvě stě dvacet metrů nad dnem otevřené jámy doktor Franz Weber zadal z klávesnice instrukce řídicímu počítači a ve vakuově utěsněné komoře se laserový paprsek zakousl do starobylého idolu Inků, aby ze základny sošky na setiny milimetru přesně vyřízl potřebné množství thyria.

	Za Weberem stál Ehrhardt vedle dvou silnostěnných kontejnerů o velikosti běžné nádoby na odpadky, vyrobených z oceli o nevídané pevnosti a obložených olovem kvůli radiaci – byla to pouzdra pro přepravu bojových atomových hlavic.

	A uprostřed kabiny, uzavřena ve dva metry vysokém skleněném válci, se skvěla ve své strašlivé kráse Supernova.

	Vypadala impozantně. Dva lesklé kužely termojaderných náloží obrácené proti sobě, takže celek připomínal velké přesýpací hodiny, a v jejich hrdle schránka, do níž se vkládá podkritické množství thyria, které se podle Weberových analýz pohybovalo kolem sto dvaceti gramů – výsledek, který mu výkonné superpočítače oznámily během několika minut. Robert Oppenheimer a jeho tým potřebovali u klasické atomové pumy šest let experimentů a namáhavých, vesměs ručních výpočtů, než zjistili, že potřebují něco přes dva kilogramy plutonia.

	Za okamžik krátké zabzučení oznámilo, že laserové řezné zařízení vyřízlo ze sošky malý váleček požadované hmotnosti, který Weber pomocí dálkově ovládané robotické ruky vložil do odstíněné komory, kde ho vystavil bombardování neutrony a částicemi alfa, a pak přesně umístil do vakuově těsné titanové schránky mezi oběma hlavicemi.

	Supernova byla kompletní.

	Weber se sklonil nad klávesnici počítače na panelu upevněném ke skleněnému válci, jenž uzavíral nejsilnější a nejničivější dílo zvráceného lidského důmyslu, zadal odjišťovací sekvenci příkazů a nastavil čas.

	Na obrazovce z tekutých krystalů se objevil rámeček:

	DO VÝBUCHU ZBÝVÁ

	00:30:00 MINUT

	ZDEJ DEAKTIVAČNÍ KÓD

	# # # # # # # # #

	Weber se zhluboka nadechl a pak stiskl klávesu <ENTER>.

	00:29:59

	00:29:58

	00:29:57

	„Kde je Unterscharführer Kahr?“ Heinrich Anistaze vyhlédl z okna loděnice k obrovské otevřené jámě povrchového dolu. „Už se měl dávno vrátit.“

	Otočil se do místnosti. „Hej! Chytejte!“ a hodil jednomu z laboratorních techniků, který seděl u počítače, vysílačku. „Jděte se podívat, proč mu to tak dlouho trvá!“

	„Rozkaz, pane.“

	Renée Beckerová a Race se tiskli ke stěně loděnice a nahlíželi garážovými vraty dovnitř, zatímco Uli zamířil k severní sekci mostu.

	Rozměrný hangár vypadal opuštěně.

	Připraven? zeptala se agentka BKA pohledem.

	Race sevřel zbraň pevněji a přikývl. Připraven.

	Renée bez dalšího otálení pronikla s namířeným samopalem do loděnice.

	Race se ji právě chystal následovat, když se za ním otevřely jiné dveře. Bleskurychle se přikrčil za kovový sud a opatrně vyhlédl.

	Ze dveří vyběhl mladý technik v bílém plášti a s vysílačkou v ruce spěchal po stezce ke skládce – ke skládce odpadu, kde místo popravených vetřelců objeví mrtvého vojáka, zato ani stopu po zajatcích!

	Race strnul. Věděl, že se musí okamžitě rozhodnout. Má se rozběhnout za mužem v bílém plášti a chladnokrevně ho zlikvidovat? Přes všechno, co v posledních hodinách zažil, si vůbec nebyl jistý, jestli by dokázal takto zabít člověka. Ale mohl by také varovat Uliho. Ano, to bude nejlepší.

	A tak profesor Race nenásledoval Renée do loděnice, ale místo toho zamířil rychlým krokem kolem hangáru k mostu přes kráter.

	Uli právě vstoupil na severní větev mostu.

	Klenul se v odvážném oblouku přes propast hlubokou více než dvě stě metrů a jeho zábradlí z ocelových lan se v dálce sbíhala jako železniční koleje a končila u dveří řídicí kabiny vzdálené čtyři sta metrů.

	„Co tady děláte?“ vyštěkl za ním panovačný hlas.

	Uli se otočil.

	Anistaze.

	„Chtěl jsem se zeptat, jestli Oberstgruppenführer a doktor nepotřebují nějakou pomoc,“ vyhrkl Uli snad až příliš rychle.

	„Zlikvidoval jste oba vězně?“

	„Ano, pane.“

	„Kde je Dieter?“ pokračoval ve výslechu Anistaze.

	„Musel… Ehm… Chtělo se mu na záchod,“ zalhal Uli. Technik, kterého Anistaze vyslal na průzkum, doběhl ke smetišti.

	Uviděl mrtvolu, která ležela břichem k zemi, a přestože měla rozdrcenou hlavu, poznal podle šatů Dietera.

	Jinak v okolí neviděl nikoho.

	Technik zvedl vysílačku k ústům.

	„Herr Obergruppenführer,“ zazněl Anistazemu do sluchátka technikův hlas.

	„Ano?“

	„Dieter je mrtvý, pane,“ poslouchal Anistaze rozčilený hlas, ale nedal na sobě vůbec nic znát. „Opakuji, Dieter je mrtvý. Zajatce ani Unterscharführera nikde nevidím.“

	„Děkuji,“ řekl Anistaze s pohledem upřeným na Uliho. „Můžete se vrátit.“

	Anistaze se zavrtal pohledem do Uliho. „Kde jsou zajatci, Unterscharführere?“

	„Co prosím?“

	„Ptám se, kde jsou zajatci!“

	Uli zíral do hlavně pistole.

	Renée pomalu procházela loděnicí a uvažovala, kam se poděl Race a jestli se mu něco nestalo. Ale čekat na něj nebo se dokonce vracet? Musí splnit úkol. Uli na ni spoléhá.

	V loděnici panovalo ticho. Nikde ani živáčka, strojovna u pásového dopravníku prázdná…

	Zavrčel startovaný motor.

	Renée se prudce otočila. Rotor zaparkovaného bílého vrtulníku se začal pomalu roztáčet. V kabině ležel na boku pilot, vrtal se pod přístrojovou deskou a zjevně o ní nevěděl.

	Vtom motor silně zaburácel a listy rotoru zavířily vzduchem.

	Nebýt toho, že se v uzavřené loděnici řev motoru rozléhal s ohlušující intenzitou, možná by Renée ty kradmé kroky za sebou zaslechla.

	Když se vydala s namířeným samopalem k helikoptéře, udeřilo ji něco těžkého do týla a srazilo ji obličejem napřed k zemi.

	Hlaveň pistole se sklonila.

	„Herr Obergruppenführer!“ zajíkl se Uli. Stál se zdviženýma rukama před visutým mostem. „Co to děláte?“

	Prásk!

	Kulka mu provrtala žaludek a Uli se bolestí zlomil v pase.

	„Tak co, Unterscharführere?“ ušklíbl se Anistaze. „Snad taky nepatříte k těm parchantům z BKA?“

	Uli klesl k nohám obutým do vysokých kožených bot a zaťal zuby.

	„Neodpovídáte? Dobře. Co byste tedy řekl na to, že vám teď ustřelím jeden prst po druhém, dokud mi neřeknete, pro koho pracujete? A až skončím s pravou rukou, ještě máte levou.“

	Uli nesrozumitelně zachrčel.

	„Špatná odpověď.“ Anistaze namířil na Uliho pravici a stiskl spoušť.

	V tom okamžiku se zpoza rohu loděnice vyřítil Race, plnou silou nabral Anistazeho do boku a vyrazil mu pistoli z ruky.

	Oba muži zavrávorali a narazili do jedné ze vzpěr, na kterých byla ukotvena nosná lana mostu. Anistazemu sklouzla na okraji kráteru noha, a jak padal do hlubiny, sevřel profesorovi předloktí a strhl ho s sebou.

	Race a Anistaze padali do kráteru.

	Jámy povrchových dolů nejsou nikdy kolmé a i v Madre de Dios se stěna odchylovala patnáct stupňů od kolmice. Přesto se řítili po svahu závratnou rychlostí, až po třiceti metrech bolestně dopadli na něco plochého a tvrdého.

	Renée klesla na podlahu loděnice a před očima se jí honily mžitky.

	Překulila se na záda…

	A pokračovala v otočce, protože vzduchem se mihl kus trubky v ruce laboratorního technika, který jí mířil na obličej. Trubka zaduněla o prkna podlahy několik centimetrů od její hlavy.

	Vyšvihla se na nohy a rozhlédla se po zbrani. Samopal, který jí při prvním úderu vypadl z ruky ležel dva metry daleko a muž v bílém plášti se znovu rozmáchl.

	Renée se sklonila a trubka jí zasvištěla nad hlavou. Napřímila se a praštila útočníka pěstí do obličeje tak silně, že technik zavrávoral a narazil zády do kontrolního panelu umístěného na zdi. Musel při dopadu stisknout nějaké tlačítko, protože v tom okamžiku zaduněl mohutný stroj a Renée viděla, jak se rozjíždí široký pásový dopravník vedoucí z loděnice do nitra země.

	Race a Anistaze nečekaně poskočili kupředu.

	Oba byli ještě částečně otřeseni po pádu a právě se škrábali na nohy, když sebou země pod nimi nečekaně škubla.

	Race se zakymácel a podíval se pod nohy. Nestál na pevné zemi, jak se domníval, ale na horní větvi pásového dopravníku, který se dal do pohybu a unášel je nahoru!

	Race se otočil, ale pěsti s chybějícím prstem, která mu mířila do obličeje, už uhnout nestačil. Tvrdý úder ho srazil na gumový pás jako pytel brambor.

	Anistaze stál rozkročený nad ním – a náhle pohltila okolní svět černá tma. Dopravník je vtáhl do štoly, která ústila v loděnici.

	Hukot dopravníku, svist rotoru a řev vytočeného motoru helikoptéry přehlušil zvuky souboje.

	Technik se rozehnal trubkou. Renée uskočila a úderu se vyhnula, ale koutkem oka spatřila, že pilot se souká z kabiny a dívá se, co se u dopravníku děje. A v tom okamžiku se ve dveřích objevil druhý technik, kterého Anistaze poslal ke smetišti!

	Agentka se sklonila pod svištící trubku, plynulým pohybem sáhla pro dva granáty zavěšené na opasku, vytrhla pojistky, rozmáchla se spodním obloukem a hodila oba najednou na podlahu.

	Granáty klouzaly a poskakovaly po prknech každý v jiném úhlu. Jeden mířil k pontonové plošině s vrtulníkem, druhý k otevřeným dveřím, v nichž stál mladý technik.

	Jednadvacet…

	Dvaadvacet…

	Třiadvacet…

	Mladík ve dveřích si uvědomil, co se k němu po podlaze kutálí, o vteřinu později, než měl. Na poslední chvíli se pokusil uskočit…

	Granát explodoval. Technik také.

	Druhý granát doskákal na plošinu a zastavil se pod štíhlým bělostným trupem helikoptéry. Mohutný výbuch roztrhal bublinu kokpitu i tělo pilota, který z něho visel nohama napřed, a odtrhl přistávací lyžiny. Trup zbavený podvozku se o metr propadl a s žuchnutím dosedl na plošinu, ale rotor se kupodivu dál otáčel nezmenšenou rychlostí.

	Race s Anistazem stoupali tmou a zápasili.

	Race bojoval tvrdě – tak tvrdě, jak mu fyzické síly dovolovaly –, ale na trénovaného, urostlejšího a silnějšího soupeře nestačil. Anistaze ho přirazil k pásu, nalehl na něj a z pouzdra na lýtku vytasil nůž.

	I v temnotě štoly postřehl Race záblesk, když mu čepel švihla proti obličeji. Oběma rukama sevřel protivníkovi zápěstí, ale dlouho odolávat nevydržel a špička nože se nezadržitelně blížila k jeho levému oku…

	Vtom se kolem nich rozjasnilo a dopravník náhle změnil sklon z příkrého stoupání do vodorovné polohy. Anistaze ztratil rovnováhu a Race vyklouzl ze smrtelného sevření. Rychle se rozhlédl po loděnici a strnul – dopravník je unášel přímo k bláznivě roztočenému rotoru, jehož listy se míhaly sotva sedmdesát centimetrů nad rychle ujíždějícím pásem!

	Race koutkem oka zahlédl, jak se Renée potýká s technikem, ale vtom ho mohutné ruce uchopily za ramena a zvedly do kleku. Anistaze ho odtlačil na délku paže od sebe a Raceův krk se ocitl v úrovni svištících listů rotoru.

	Renée spatřila dvě postavy bojující na dopravníku v okamžiku, kdy profesorův krk dělily od okraje kruhu opisovaného rotorem necelé dva metry, a okamžitě pochopila, o co Anistazemu jde. Chce oběti uříznout hlavu rotorem helikoptéry jako cirkulárkou!

	Zrak jí padl na kontrolní panel…

	Race vnímal svistot za sebou a bylo mu jasné, co ho čeká. Snažil se vykroutit ze sevření medvědích tlap, ale marně. V předtuše smrti nelidsky zařval.

	Renée Beckerová se mrštně vyhnula dalšímu úderu trubky, ramenem nabrala technika do hrudi a vší silou mu přirazila hlavu na tlačítko ovládající chod dopravníku.

	Pás se zastavil.

	Chybělo deset centimetrů!

	Anistaze strnul překvapením. Co sakra…!

	Race jeho zaváhání beze zbytku využil. Chytil Anistazeho za blůzu, svalil se na záda pod vířící rotor vrtulníku, kopl soupeře do rozkroku a přitáhl k sobě.

	„Usmívej se, ty hajzle!“ zařval a přimhouřil oči před sprškou krve, rozdrcených kostí a tkání.

	Race ze sebe odvalil bezhlavé tělo a slezl z pásu. Potřásal hlavou v bezmezném úžasu jako člověk, který pořád nemůže uvěřit tomu, co právě udělal.

	Pozvedl zrak a viděl, že Renée Beckerová stojí u řídicího panelu nad zhrouceným technikem, kterého konečně poslala do bezvědomí. Agentka se na něj usmála a zvedla ruku se vztyčeným palcem. Race vyčerpaně dosedl na podlahu a zavřel oči.

	„Teď nemůžete spát, profesore,“ zavolala na něj a rozběhla se k němu. „Vstávejte! Musíme zastavit Ehrhardta, než odpálí bombu!“

	Na obrazovce řídicího počítače v kabině zavěšené vysoko nad kráterem odtikával čas.

	00:15:01

	00:15:00

	00:14:59

	Ehrhardt stiskl hovorové tlačítko vysílačky. „Obergruppenführere?“

	Žádná odpověď.

	„Anistaze! Kde jste?“

	Ticho.

	„Anistaze se nehlásí,“ oznámil Ehrhardt doktoru Weberovi. „Něco se stalo. Aktivujte ochranu zařízení a uzavřete kabinu.“

	„Ano, pane.“

	Beckerová s Racem odtáhli Uliho do prosklené místnosti, odkud se otevíral výhled na celý důl, a položili ho na podlahu.

	Na stěně visely digitální hodiny, které ukazovaly čas pozpátku!

	00:14:55

	00:14:54

	00:14:53

	„A sakra,“ zaklel Race. „Spustili odpočítávání.“

	Renée vyhrnula Ulimu blůzu a začala mu ošetřovat střelnou ránu na břiše.

	Na stolku u zdi krátce zazvonil fax a začal z něj vyjíždět potištěný papír. Race, který teď měl přes rameno pověšený samopal G-11, přistoupil k přístroji. Když si přečetl, co stojí v oficiálním sdělení z kanceláře prezidenta Spojených států, podepsaném poradcem pro otázky národní bezpečnosti, jenom zamžikal.

	„Odmítli zaplatit,“ oznámil vzrušeně. „Oni si snad myslí, že Ehrhardt blufuje!“

	„Myslíš, že Supernovu odpálí?“ zeptala se Renée Uliho.

	„Rozhodně ano,“ procedil zraněný zaťatými zuby. „O ničem jiném nemluví. Chce jediné – svůj nový svět. A když ho nedostane, zničí ten stávající.“

	„Proboha, proč?“

	„Protože celý život uvažoval v pojmech život a smrt či spíše život za smrt. Ehrhardt je starý, starý a skrz naskrz zlý. Ví, že už mu moc ze života nezbývá. Když nedostane peníze a s nimi svůj svět, bez mrknutí oka pošle ten starý k čertu.“

	„No výborně,“ opáčil Race s krutou ironií. „A my jsme jediní, kdo mu v tom může zabránit, ano?“

	„Ano.“

	„Ale jak?“ Renée vzrušením přeskočil hlas. „Jak dokážeme zastavit odpočítávání?“

	„Musíte zadat deaktivační kód do řídicího počítače Supernovy,“ odpověděl Uli. „Ale už jsem vám řekl, že ten zná jenom Weber.“

	„No tak z něho ten kód nějak dostaneme!“ prohlásil Race odhodlaně.

	O chvíli později již Race klusal podél okraje jámy k jižní polovině mostu.

	Vymysleli jednoduchý plán. Renée Beckerová počká u severní strany mostu, až Race dorazí k opačnému konci, a pak se oba rozběhnou ke kabině uprostřed. Věděli od Uliho, že lávky mostu se dají z kabiny uvolnit (kabina sama by zůstala zavěšená na nosných lanech), ale spoléhali na to, že když budou dostatečně rychlí, alespoň jednomu z nich se podaří dosáhnout kabiny, ještě než Ehrhardt s Weberem stihnout odpojit obě poloviny mostu.

	Než Race oběhl kráter, uplynulo téměř sedm minut, ale konečně stál u jižního konce lávky. Byla úzká, jen pro jednu osobu, ale táhla se do neuvěřitelné dálky, až člověka jímala hrůza.

	„Ach, bože můj,“ vydechl Race. Od kabiny uprostřed ho dělila čtyři fotbalová hřiště položená za sebe na délku.

	„Profesore, jste připravený?“ vytrhl ho hlas ve sluchátku, které bylo tak dlouho němé, že na něj Race málem zapomněl.

	„Připravenější už nebudu,“ odpověděl agentce BKA.

	„Tak jdeme na věc!“

	Race vstoupil na úzkou lávku.

	V dálce se nad hlubinou vznášela kabina. Dveře, které z ní vedly na most, byly zavřené, a uvnitř Race nerozeznával žádný pohyb. Kabina jako bez života mírumilovně visela na lanech více než dvě stě metrů nad dnem jámy.

	Race se rozběhl.

	Odilo Ehrhardt vyhlédl okénkem ve dveřích a spatřil, jak po severním dílu mostu sprintuje Renée Beckerová.

	Ohlédl se.

	Z druhé strany běžel ten americký profesor.

	Ehrhardt se musel rychle rozhodnout.

	Vybral si muže.

	Lidské postavy, směšně malé ve srovnání s gigantickým kráterem vyhloubeným lidskou rukou, běžely po vnitřních obloucích elegantně prohnutých polovin visutého mostu a blížily se ke kabině zavěšené uprostřed.

	Renée byla o poznání rychlejší. Právě dosáhla nejnižšího bodu uprostřed své poloviny mostu, když se dveře kabiny otevřely. Stál v nich Odilo Ehrhardt a před sebou držel doktora Webera jako živý štít. Masitým předloktím svíral křehkého vědce pod krkem a v druhé ruce držel pistoli, kterou mířil starci na hlavu.

	Ne! zasténala agentka v duchu a vznesla k nebi rychlou modlitbu, aby Ehrhardt nezabil jediného člověka, který zná kód, jenž zneškodní Supernovu.

	Ale její víra nebyla dost silná, protože v té chvíli k ní Ehrhardt vyslal zlovolný úsměšek a stiskl spoušť.

	Race zaslechl výstřel a o vteřinu později uviděl, jak do hlubokého kráteru padá bezvládné tělo.

	„Bože všemohoucí…“

	Natáhl krok a sprintoval ke kabině.

	Když Ehrhardt shodil mrtvolu z mostu, sklonil se k pákám hydraulických kotev, které spojovaly severní polovinu mostu s kabinou. Byly čtyři. Dvě horní lana sloužila současně jako zábradlí, spodní nesla vlastní lávku.

	„Ne!“ vykřikla agentka a sevřela rukama obě postranní lana.

	Ze záklopky unikl s ostrým zasyčením tlak, spojka se uvolnila a levé horní lano se odpoutalo z ukotvení.

	Renée cítila, jak jí jedno zábradlí vyklouzlo z ruky a bleskově odhadla vzdálenost. Ke kabině to v žádném případě nestihne dříve, než Ehrhardt uvolní zbývající tři záklopky. Otočila se a vyrazila tryskem zpátky k pevné zemi.

	Za okamžik jí další zasyčení oznámilo, že povolilo druhé horní lano.

	Už zbývají jen dvě!

	Renée běžela doslova o život po úzké lávce, visící dvě stě metrů nad zemí bez možnosti přidržet se rukama!

	O několik vteřin později povolilo třetí lano a lávka se jí pod nohama sklopila do strany…

	S vítězoslavným výdechem uvolnil Ehrhardt zbývající záklopku a most, ukotvený na severním okraji kráteru a zbavený kontaktu s kabinou uprostřed, padal i s Renée Beckerovou do propasti.

	Agentce BKA zbývalo k okraji kráteru patnáct metrů, když se jí most pod nohama propadl. Jakmile ucítila, že poslední nosné lano povoluje, odrazila se vší sílou dopředu, přistála na břiše a sevřela holýma rukama okraje ocelových plechů lávky.

	Visutý most padal na šikmou stěnu lomu.

	Švihl do hlíny, odrazil se, ale Renée, která dala do stisku dlaní všechnu sílu, co v ní zbyla, se jako zázrakem udržela.

	Race dobíhal ke dveřím kabiny, když ve sluchátku uslyšel agentčin hlas.

	„Profesore, tady Beckerová. Moje polovina mostu spadla. Jsem ze hry. Je to na vás.“

	„Díky,“ ucedil Race sarkasticky. „Přesně tohle jsem chtěl slyšet.“

	Zhluboka se nadechl a sevřel v ruce pistoli. Pak stiskl kliku a hlavní samopalu otevřel dveře…

	A přerušil elektrický kontakt.

	Píísk!

	Race uviděl Ehrhardta dříve než zdroj hlasitého pískotu. Nacistický generál stál u protějších dveří kabiny, ruku s pistolí volně svěšenou u boku a na rtech úsměv.

	Po jeho levici stála Supernova. Dva lesklé chromové kužely termojaderných náloží špičkami k sobě, uprostřed vakuově uzavřená schránka s thyriem. Zvuk vycházel z počítače upevněného na skleněném válci, který tvořil obal bomby Na obrazovce z tekutých krystalů naskakovaly ve vteřinových intervalech číslice.

	00:05:00

	00:04:59

	00:04:58

	A pod nimi hrozivé sdělení:

	INICIOVÁNA ALTERNATIVNÍ DETONAČNÍ SEKVENCE

	„Děkuji, pane profesore,“ zazubil se Ehrhardt. „Tím, že jste vstoupil do kabiny, jste nad sebou podepsal rozsudek smrti,“ a sjel očima vlevo.

	Race sledoval jeho pohled a vedle válce se Supernovou spatřil osm velkoobjemových žlutých plastových barelů. Z tabulí na jejich bocích křičelo varování:

	POZOR! ŽIVOTU NEBEZPEČNO!

	HYPERGOLICKÉ KAPALINY!

	Čtyři sudy byly označeny HYDRAZIN, čtyři TETRAOXID DUSÍKU a vzájemně je propojovala síť drátů a hadic.

	Race horečně vzpomínal na hodiny chemie na střední škole. Hypergolické, tedy samovznítitelné kapaliny… Vybuchují při vzájemném kontaktu… Když se smíchá jedna s druhou!

	Na jednom ze sudů s hydrazinem ležel další digitální časoměr. Ukazoval 00:00:05. Pět vteřin? Ale zatím stojí, řekl si Race s úlevou.

	Od baterie sudů vedl černý kabel k řídicímu počítači Supernovy Časový údaj na jeho obrazovce bohužel nestál.

	00:04:00

	00:03:59

	00:03:58

	„Čím?“ zeptal se Race důrazně a namířil samopal Ehrhardtovi na prsa. „Čím jsem si podepsal rozsudek smrti?“

	„Když jste otevřel ty dveře, uvedl jste do chodu mechanismus, který tak či onak ukončí váš život.“

	„Ale jak, zatraceně!“

	Ehrhardt se usmál. „V této místnosti jsou dvě výbušná zařízení, pane profesore. Supernova a ty sudy s hořlavinami. Jedno z nich zničí celou planetu, druhé pouze tuto kabinu. Vám jde samozřejmě o deaktivování bomby, ale jestli se vám to povede, zaplatíte za to vysokou cenu.“

	„Jakou?“

	„Váš život výměnou za tento svět. Otevřením dveří se přerušil kontakt a došlo k propojení řídicího počítače s procesorem, který ovládá propojovací ventily mezi sudy s kapalinami. Pokud se z jakéhokoliv důvodu odpočet Supernovy zastaví, kapaliny se smísí a vybuchnou. Zničí kabinu a s ní i vás. Stojíte tedy před volbou, která nemá v historii lidstva obdoby. Můžete zemřít spolu se zbytkem planety přesně za tři a půl minuty, nebo můžete spasit svět. Ale jestli chcete svět opravdu zachránit, musíte obětovat vlastní život.“

	Race nevěděl, jestli sní, nebo bdí.

	Volba, která nemá v historii lidstva obdoby…

	Můžete spasit svět…

	Obětovat vlastní život…

	Oba muži stáli naproti sobě. Race u jižních dveří s namířeným samopalem, Ehrhardt u severních s pistolí u boku.

	A čas běžel.

	„Prezident souhlasil s výplatou výkupného,“ pokusil se Race o poslední zoufalý trik.

	„Lžete,“ odsekl Ehrhardt, zvedl ze stolku list papíru a zamával s ním. Race viděl, že je to tentýž fax, který před chvílí četl. „A i kdyby nakrásně zaplatil, pořád bych nedokázal Supernovu zastavit. Příslušný kód znal jen Weber a ten je, vážený pane profesore, mrtvý. Záleží teď jenom na vás. Ale ať se stane cokoliv, bude mi útěchou, že odsud neodejdete živý.“

	„Ale vy přece také zemřete!“

	„Já už jsem starý. Pro mne smrt nic neznamená. Zato fakt, že se mnou odejde celý svět, pro mě znamená všechno…“

	S těmito slovy Ehrhardt švihl rukou jako útočící chřestýš, namířil pistoli a stiskl…

	Race ucítil v rameni zpětný ráz pažby. Vypálil jediný výstřel. Bezplášťová střela ze samopalu se zavrtala Ehrhardtovi do mohutné hrudi a srazila ho na stěnu. Z rány se vyřinula krev. Ehrhardt narazil na zeď vedle dveří a jeho pistole spustila, ale kulka se zaryla do stropu. Roztříštila čidlo protipožárního systému a z trysek automatického hasicího zařízení se snesla hustá vodní sprcha. Ehrhardt se svezl na podlahu.

	Race těžce oddechoval. Žaludek měl až v krku a ústa plná žluči. Na člověka ještě nikdy v životě nevystřelil, dokonce ani při té štvanici na řece. Chtělo se mu zvracet.

	Pohled na ubíhající vteřiny ho vytrhl ze strnulosti. Přiskočil k padlému vůdci neonacistů a sklonil se nad ním.

	Ehrhardt nebyl mrtvý, ale život z něj vyprchával s každou kapkou krve, která se pod ním rozlévala do lepkavé kaluže. Ale jeho oči zářily uspokojením, jako kdyby ho radostně vzrušovalo, do jaké situace soupeře dostal – sám v kabině zavěšené v prostoru pouze s umírajícím, tikající bombou a sudy s hořlavinou, která ho zabije, i kdyby odstranil hlavní hrozbu.

	Tak, Wille, rozum do hrsti. Hlavně klid.

	00:02:30

	00:02:29

	00:02:28

	Dvě a půl minuty do konce světa.

	Klid, sakra!

	Race přiskočil k Supernově a mrkl na obrazovku.

	DO VÝBUCHU ZBÝVÁ

	00:02:27 MINUT

	ZADEJ DEAKTIVAČNÍ KÓD

	# # # # # # # #

	Zděšeně zíral na neúprosný časový údaj.

	Tak co s tím provedeš, Wille? Moc možností na výběr neměl. Mohl zemřít spolu s celým světem, nebo se pokusit Supernovu zneškodnit.

	Zatraceně! Nejsem přece žádný hrdina, honilo se mu hlavou. Hrdinové, to jsou lidé jako Renko Capac nebo seržant Van Lewen. Já jsem obyčejný chlap, univerzitní profesor, který chodí pozdě do práce, protože zaspí a ujede mu vlak, který ještě nezaplatil pokutu za parkování v zákazu stání.

	Ne, nejsem hrdina a nechci zahynout hrdinskou smrtí. A taky nemám ponětí, jak proniknout do počítače a zastavit odpočítávání, protože kromě hrdiny nejsem ani počítačový pirát. Sakra, proč jsem se místo studia jazyků nestal hackerem? Kód znal jen Weber a ten je mrtvý.

	00:02:01

	00:02:00

	00:01:59

	Race zavřel oči a povzdechl si.

	Když už mám zemřít, proč ne jako hrdina?

	Mysl měl náhle úplně čistou. Posadil se před klávesnici a zadíval se na obrazovku, na zlověstný poslední řádek.

	ZADEJ DEAKTIVAČNÍ KÓD

	# # # # # # # #

	Dobrá, takže je třeba vložit osm znaků. Vyplnit prázdná místa heslem. Kdo ho zná? Weber, nikdo jiný…

	Když se ve sluchátkách ozval ženský hlas, Race leknutím nadskočil.

	„Profesore! Jak to vypadá?“

	„Kristepane, vy jste mi dala! Jak to vypadá? No, Ehrhardt zastřelil Webera, já zase Ehrhardta a teď tady sedím před Supernovou a snažím se ji zneškodnit. Kde jste?“

	„Zpátky v té místnosti u kráteru. Ehrhardt strhl mou část mostu.“

	„Máte nějaké tušení, jak vypadá ten zatracený deaktivační kód?“

	„Ne. Weber byl jediný…“

	„Jo, to už vím,“ přerušil ji Race netrpělivě. „Poslyšte, musím do počítače vložit osm znaků a musím to udělat rychle.“

	„Dobře. Pokusím se něco vymyslet…“

	„Zbývá něco přes minutu!“

	„Ano. Klid! Podle odposlechu postavili nacisté Supernovu na bázi amerického prototypu. To znamená, že kód je numerický.“

	„Jak to víte?“

	„Prostě to vím.“ Renée musela slyšet ticho, které následovalo. „Máme u vás své lidi.“

	„Aha. No dobře, takže osmimístný číselný kód. Počet možností se tím snížil na několik miliard.“

	00:01:01

	00:01:00

	00:00:59

	„Když byl Weber jediný, kdo ten kód znal, musel ho také vymyslet, ne?“

	„To nám nepomůže. Mohl zvolit náhodnou sekvenci cifer.“

	„Těžko. Lidé v drtivé většině používají čísla, která pro ně mají nějaký význam. Když je zapomenou, pomohou si tak, že si připomenou nějakou významnou událost. Třeba konkrétní datum. Co všechno o Weberovi víme?“

	Ale Race neposlouchal. Agentčina slova v něm probudila zasunutou vzpomínku na novinový článek, který četl předchozího dne ráno cestou do práce. Článek o zlodějích, kterým se podaří nabourat do bankovního konta okradené oběti, protože pětaosmdesát procent klientů volí jako přístupové heslo své datum narození.

	„Kdy se narodil?“ přerušil Beckerovou.

	„To vím. Četla jsem jeho spis snad tisíckrát. 6. srpna 1914.“

	00:00:30

	00:00:29

	00:00:28

	„Myslíte?“

	„Možnost by to byla.“

	Race se zamyslel a rozhlédl se po kabině. Ehrhardt seděl zhroucený na podlaze, opíral se o stěnu a něco blábolil. Z úst mu bublal potůček krve.

	00:00:21

	00:00:20

	00:00:19

	„Ne, to není ono!“

	„Cože?“

	Race žasl, jak jasně dokáže za těchto okolností uvažovat. Ne, Weber by nezvolil tak obyčejné heslo jako datum narození.

	„Profesore, nemáme čas! Proč to nezkusíte?“

	Race vzpomínal, co všechno o Weberovi slyšel.

	Prováděl experimenty na lidech.

	00:00:15

	Byl souzen v Norimberku.

	00:00:14

	Shledán vinným a odsouzen k trestu smrti.

	00:00:13

	A popraven.

	00:00:12

	Popraven.

	Popraven…

	To je ono!

	00:00:11

	Ale kdy?

	00:00:10

	„Renée! Rychle! Který den byl Weber údajně popraven?

	00:00:09

	„Moment… 22. listopadu 1945.“

	00:00:08

	Proboha! zasténal Race v duchu. Jaký způsob zápisu použil? Americký, nebo evropský? Ježíšikriste!

	00:00:07

	Americký prototyp! Americká notace! Dělej!

	00:00:06

	Race se sklonil nad klávesnici a vyťukal osm číslic.

	ZADEJ DEAKTIVAČNÍ KÓD
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	S pohledem na neúprosně ubývající čas udeřil ukazovákem do klávesy ENTER.

	Píp!

	Při tom zvuku Ehrhardt ztichl a Race roztáhl ústa v širokém úsměvu.

	Ach, bože všemohoucí, dokázal jsem to!

	Jenže v tom okamžiku se údaj na obrazovce změnil.

	ZADÁN DEAKTIVAČNÍ KÓD

	ODPOČET ZASTAVEN

	00:00:04 MINUT

	SPUŠTĚNA ALTERNATIVNÍ DETONAČNÍ SEKVENCE

	Alternativní detonační sekvence? Proboha…!

	Race střelil pohledem na digitální hodiny položené na plastových barelech, které stály na pěti vteřinách.

	Jenže teď ukazovaly 00:00:04!

	Race vytřeštil oči.

	Přesně o čtyři vteřiny později se obě kapaliny smísily a stěny kabiny vyrvány obří silou se rozletěly do čtyř světových stran, následovány smrští trosek. Některé úlomky dopadly až na okraj kráteru.

	Termická exploze ovšem nedokázala rozštěpit atomy a obě termojaderné hlavice, které tvořily základ Supernovy, dopadly neškodně na dno kráteru.

	Z kabiny zbyl jen sežehlý rám zavěšený nad propastí. Stěny, podlaha, strop, všechno zmizelo.

	Stejně jako William Race.
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	Po klidné řece se ke zlatému dolu pomalu blížil dlouhý štíhlý kluzák a starý vysloužilý hydroplán, kterému chyběl ponton pod levým křídlem.

	Van Lewen i Kennedy slyšeli výbuch a za okamžik už hleděli na obrovskou odkrytou jámu, nad níž visela pokroucená zčernalá kovová kostra.

	V širokém okolí nezaregistrovali žádné známky života a najeli se svými plavidly na břeh. Ať už se tady stalo cokoliv, už bylo po všem.

	Oba Američané postupovali se zbraněmi připravenými k palbě a s očima na stopkách ke shluku skladištních budov, když se v jedněch dveřích náhle objevila Renée Beckerová a rozběhla se k nim. Společně pak došli k okraji jámy a nahlédli dolů.

	„Co se tady stalo?“ zeptal se Van Lewen.

	„Ehrhardt použil sošku a odjistil Supernovu,“ odpověděla Renée tiše a s nádechem smutku v hlase. „Profesor Race dokázal zastavit odpočet, ale sotva Supernovu neutralizoval, celá kabina explodovala.“

	Van Lewen se zadíval na zničenou konstrukci zavěšenou na ocelových lanech nad jámou. „Bomba byla tam nahoře?“

	„Ano.“ Renée si povzdechla s pohledem upřeným na místo, kde profesor Race našel svou smrt. „Byl úžasný. Zneškodnil bombu. Neuvěřitelné…“

	„Co soška?“ zajímal se Van Lewen.

	„Předpokládám, že ji exploze zničila. Spolu se Supernovou a profesorem…“

	Vpravo se ozval praskavý zvuk.

	Všichni tři se ohlédli s prsty na spouštích, ale neviděli nic než stromy a křoví.

	A pak se z koruny jednoho stromu oddělil kovový válcovitý předmět velký jako popelnice, zlámal několik větví a měkce dopadl do hustého křoví dvacet metrů od místa, kde stáli. Okamžitě poznali kontejner používaný pro transport a skladování bojových jaderných hlavic.

	Trojice se k němu rozběhla. Kontejner určitě pocházel ze zničené kabiny. Tlaková vlna výbuchu ho přenesla přes propast až sem.

	A pak dva muži a jedna žena zalapali po dechu, protože víko kapsule se otevřelo a nohama napřed z ní vylezl na kost promočený profesor Race!

	Renée Beckerová se rozzářila v tisíciwattovém úsměvu a spěšně následovala oba vojáky, kteří se už skláněli nad postavou zhroucenou v blátě.

	Race ležel na boku, na prsou kevlarový krunýř a na hlavě neodmyslitelnou baseballovou čepici. Když otevřel oči a spatřil své spolubojovníky, chabě se pousmál, natáhl ruku a položil na zem černý kámen s vytesaným reliéfem kočičí hlavy se vztekle vyceněnými zuby.

	Hydroplán se vznesl z hladiny a širokým obloukem zamířil nad deštný prales.

	Směřoval na západ, k Vikaforu. Vpředu seděl na sedadle pilota Kennedy, za ním Van Lewen, Renée Beckerová, Race a zraněný Uli Pieck.

	Race líčil okolnosti svého úniku z kabiny nad propastí.

	Od výbuchu hořlaviny ho dělily čtyři vteřiny V čirém zoufalství mu padl zrak na ocelový kontejner, schopný odolávat nesmírným tlakům i radiaci, protože se do něj ukládají jaderné hlavice. Jinou možnost neměl. Shrábl ze stolku sošku, skočil do kapsule a přibouchl poklop setinu vteřiny před explozí. Výbuch ho vyhodil vysoko do vzduchu a naštěstí spadl měkce do koruny stromu.

	Přežil.

	A kromě toho držel na klíně starý foliant vázaný v kůži, který při svém zázračném útěku popadl spolu se soškou. Původní Santiagův rukopis!

	Nejraději by se do něj hned začetl, ale potlačil netrpělivost. Nejdřív si musí něco ujasnit.

	„Van Lewene, co víte o Nashovi?“

	„Co chcete slyšet?“

	„Pracoval jste s ním už někdy v minulosti?“

	„Ne, tohle je poprvé. Moji jednotku odvolali ze základny Fort Bragg a…“

	„Víte, že Nash slouží jako plukovník v Oddělení speciálních projektů?“

	„Jistě.“

	„Takže jste také věděl, že mi Nash lhal, když včera ráno přišel do mé kanceláře, zamával mi před očima průkazkou VVPÚ a tvrdil, že je ve výslužbě a pracuje pro tuto instituci.“

	„Nevím, co vám řekl.“

	„Nevíte?“

	Z pohledu seržantových očí sálala upřímnost. „Podívejte se, pane profesore, já jsem jenom obyčejný pěšák. Řekli mi, že úkolem mé jednotky je ochrana osob. Dostal jsem rozkaz chránit vás. A to také dělám. Jestli vám plukovník Nash lhal, je mi to líto, ale nevěděl jsem o tom.“

	Race vztekle zaskřípal zuby. Zmanipulovali ho, obelhali, vylákali pod falešnou záminkou na konec světa. Zlost v něm ještě více povzbudila odhodlání přijít věci na kloub. Pokud Nash nepracuje pro VVPÚ, vyvstávají další otázky. Co třeba Lauren a Copeland? A hlavně, jak se do toho namočil on sám. Jistě, podle Nashe ho doporučil Martin, jeho vlastní bratr, ale Race se s Martym setkal naposled někdy před deseti lety.

	Race se zamyslel nad svým vztahem k bratrovi.

	Jako děti si byli hodně blízcí – přes všechny rozdíly. Will vynikal ve sportu, o tři roky starší Marty zase ve škole. Will zdědil po matce pohledný obličej, pískově hnědé vlasy a nebesky modré oči, Martin po otci shrbená ramena a husté obočí, které dodávalo jeho hranatému obličeji trvale přísný výraz.

	Pak začali dospívat. Will se bavil s kamarády a Marty seděl doma u počítače a pouštěl si Elvisovy desky ze své vzácné sbírky. V devatenácti Marty ještě neměl děvče. Jediná dívka, která ho zaujala, dala přednost Willovi.

	Přišla vysoká škola. Martymu hradil studium otec, počítačový inženýr, a po promoci zajistil svému staršímu synovi, který profesně kráčel v jeho šlépějích, místo ve vývojových laboratořích Massachusettského technologického institutu, zatímco Will, odkázaný na sportovní stipendium, skončil u jazyků a u Lauren O’Connorové, která posléze zase skončila s ním.

	A pak přišel rozvod rodičů. Došlo k němu zcela nečekaně. Otec se jednoho dne vrátil z práce a oznámil matce, že ji opouští. Ukázalo se, že už rok udržoval poměr se svou sekretářkou.

	Rodina se rozdělila. Marty, tehdy pětadvacetiletý, styky s otcem, jemuž byl tak podobný vzhledem i chováním, nepřerušil, zato Will mu nikdy neodpustil, a když v dvaadevadesátém roce zemřel starý pán na infarkt, ani mu nešel na pohřeb.

	Race potřásl hlavou a vrátil se myšlenkami do přítomnosti.

	„Co mi řeknete o Lauren O’Connorové a Copelandovi? Také pracují pro speciální projekty?“

	„Ano,“ potvrdil s vážným výrazem Van Lewen.

	Race v duchu zaklel a změnil téma. „Co víte o projektu Supernova?“

	„Přísahám, že vůbec nic.“

	Race se kousl do rtu a obrátil se na agentku BKA. „Co o něm víte vy?“

	„Něco málo.“

	Race povytáhl tázavě obočí.

	Renée si povzdechla. „Projekt schválil kongresový výbor pro obranu na uzavřeném zasedání v lednu 1992. Rozpočet ve výši 1,8 miliardy dolarů schválil příslušný senátní výbor rovněž na uzavřeném zasedání v březnu téhož roku. Mělo jít o společný výzkum – VVPÚ pod vedením námořnictva. Zodpovědným řešitelem byl jmenován…“

	„Moment,“ skočil jí do řeči Race. „Supernova je projekt námořnictva?“

	„Přesně tak.“

	To znamená, že mě Nash obelhal i v tomhle, pomyslel si hořce Race. A pak si vzpomněl na nejasné zmínky o druhém americkém týmu a na narážky na jakéhosi Romana.

	„Promiňte, slečno Beckerová, přerušil jsem vás. Kdo že byl jmenován šéfem toho projektu?“

	„Romano. Doktor Julius Romano.“

	Tak, to bychom měli.

	Tajemný Romano konečně vyplul na světlo boží. Vede tým vojenského námořnictva.

	„Tohle si musím ujasnit,“ řekl Race. „Supernova je námořní projekt, který vede jistý Romano.“

	„Správně.“

	„A jeho tým právě teď hledá v Peru sošku inckého boha vyrobenou z thyria.“

	„Přesně tak.“

	„A současně tu sošku hledá i Frank Nash a jeho armádní tým, ano?“

	„Ano.“

	„Tohle tedy nechápu. Proč se armádní plukovník snaží získat tu sošku dřív než jeho kolegové z válečného námořnictva?“

	„Odpověď na tuto otázku je složitější, než by se na první pohled zdálo, pane profesore.“

	„Zkuste to se mnou. Třeba nejsem tak nechápavý.“

	„Jak chcete.“ Renée Beckerová se zhluboka nadechla. „V posledních šesti letech zaznamenala německá zpravodajská služba skrytý, ale mimořádně ostrý konkurenční boj mezi všemi třemi složkami amerických ozbrojených sil námořnictvem, letectvem a pozemní armádou. V tomto souboji nejde o nic menšího než o přežití. V roce 2010 chce totiž Kongres jednu z vojenských složek zrušit. Udrží se dvě schopnější a potřebnější, třetí půjde ke dnu.“

	„Kongres že chce v roce 2010 zrušit jednu část vojska?“

	„Ano,“ potvrdila Renée. „Existuje tajné memorandum, datované 6. září 1993 a podepsané prezidentem a ministrem obrany, v němž vláda Spojených států navrhuje Kongresu v časovém horizontu patnácti až dvaceti let zrušení jedné ze složek ozbrojených sil pro nadbytečnost.“

	„Jak tohle všechno víte?“

	Agentka ho obdařila pokřiveným úsměvem. „Ale jděte, pane profesore. Opravdu si myslíte, že U.S. Navy je jediné námořnictvo na světě, které odposlouchává podmořské telekomunikační kabely? Ale zpátky k věci. Vládní rozhodnutí vycházelo z poznatku, že modernímu vedení války již staré dělení na pozemní, námořní a vzdušné síly nevyhovuje. Je to anachronismus, založený na zkušenostech ze dvou světových válek a předchozích tisíciletí bojů muže proti muži. Otázkou zůstává, komu zůstane v rukou Černý Petr. Za těchto okolností se nelze divit, že jednotlivé složky ozbrojených sil se snaží prokázat svou nepostradatelnost na úkor těch druhých.“

	„Můžete být konkrétnější?“

	„Jistě. Tak například letectvo argumentuje neviditelnými stíhacími bombardéry Stealth a rozsáhlými bojovými zkušenostmi. Námořnictvo kontruje svými bitevními svazy letadlových lodí. Nejen že disponují nejmodernějšími stíhačkami a bombardéry, ale navíc i pohyblivou přistávací plochou. Kdo má deset patnáct svazů letadlových lodí, nepotřebuje vojenské letectvo.

	V horší situaci je pozemní armáda. Ohání se svými mechanizovanými pěšími divizemi, ale letectvo i námořnictvo jí snadno vezmou vítr z plachet tvrzením, že moderní válka se odehrává ve vzduchu a na mořské hladině, ne na zemi. Upozorňují na válku v zálivu a kosovský konflikt – a mají pravdu. A nesmíme zapomínat na jednotky námořní pěchoty, které postavení námořnictva nesmírně posilují. Jejich existence je totiž zakotvena přímo v ústavě a jako takové prostě nemohou být zrušeny. Jak název napovídá, jsou to v podstatě nejen námořní, ale také pozemní, pěchotní síly vybavené potřebnou mechanizací – další hřebíček do rakve pozemního vojska.“

	Race nad tím přívalem informací nevěřícně kroutil hlavou a agentka BKA si jeho gesto špatně vyložila.

	„Chcete další příklad?“ pokračovala důrazně. „Vezměte si třeba mezikontinentální balistické střely. I vám jako laikovi musí připadat absurdní, aby si jedna země vydržovala tři nezávislé raketové systémy – námořnictvo má rakety na ponorkách, letectvo disponuje bombardéry a pozemními odpalovacími zařízeními a armáda se chlubí podzemními sily a mobilními raketovými jednotkami. Nestačily by systémy dva, nebo dokonce jenom jeden?“

	„No dobře, dobře, věřím vám,“ přerušil její výklad Race. „Řekněte mi raději, kdo si podle vás stojí na prohru.“

	„Jednoznačně armáda. Ve všech analýzách, které jsem dosud viděla, je pozemní vojsko na třetím místě.“

	„Takže potřebuje prokázat svou cenu, ano?“

	„Zoufale to potřebuje. A současně snížit hodnotu svých konkurentů.“

	Race se zamyslel. „A jak s tím souvisí projekt Supernova?“

	„Souvislost je zřejmá,“ odpověděla Renée Beckerová. „Supernova je absolutní zbraň. Složka, která ji bude mít ve své moci, si zajistí přežití i po roce 2010. Oficiálně je Supernova projekt námořnictva, ale armáda se zjevně rozhodla postavit vlastní bombu – s největší pravděpodobností pomocí informací, které získala prostřednictvím svého zdroje v námořnictvu. Jinak se tomu říká průmyslová špionáž.“

	„Ale jedněm i druhým chybí thyrium.“

	„Proto je taky všichni tak usilovně hledají.“

	„Dobrá, takže to můžeme shrnout,“ řekl Race. „Přestože je Supernova oficiálně projekt válečného námořnictva, armáda tajně pracovala na vlastním zařízení, a když zjistila, že v Jižní Americe může existovat zdroj thyria, vyslala Franka Nashe, aby je vyfoukl námořníkům před nosem. Je to tak?“

	„Přesně tak,“ souhlasila Renée. „Nash udělá cokoliv, aby thyrium získal.“

	„Takže zbývá jediný problém,“ řekl Race, vzal do rukou sošku a smutně se zahleděl na kruhový otvor vyvrtaný v podstavě.

	„Jaký?

	„Tahle soška.“

	„Co je s ní?“

	„O to právě jde,“ odpověděl Race. „Tahle soška totiž není z thyria. Je to padělek.“

	„Cože to je?“ vydechla Renée.

	„Padělek?“ zopakoval Van Lewen jako ozvěna.

	„Ano, padělek. Imitace. Napodobenina. Podívejte se sami.“ Race podal černou lesklou sošku seržantovi. „Co vidíte?“

	„Vidím inckou sošku, pro kterou nás poslali.“

	„Skutečně?“ Race sáhl pro polní láhev, která visela Van Lewenovi na opasku. „Dovolíte?“ Rychle odšrouboval uzávěr a polil sošku vodou.

	„No dobře, ale…,“ nechápal seržant.

	„Podle rukopisu má navlhčený idol vydávat bzučivý zvuk. Slyšíte něco? Já ne.“

	„Takže…?“

	„Takže soška není z thyria. Kdyby byla, kyslík obsažený ve vodě by způsobil rezonanci. Tohle není pravá soška, nýbrž její napodobenina.“

	„Kdy jste to zjistil?“ zeptala se Renée.

	„Když jsme po sobě s Ehrhardtem stříleli, došlo ke spuštění protipožárního hasicího zařízení. Tu sošku jsem bral úplně mokrou, ale za celou dobu nevydala ani hlásku.“

	„To ovšem znamená, že by ta německá bomba nevybuchla,“ poznamenal Van Lewen.

	„Ne. Jistě, vybuchly by ty dvě termojaderné nálože a my s nimi, ale celý svět ne.“

	„Ale když není z thyria, tak z čeho? A kdo tu repliku vyrobil?

	„Z čeho? To nevím,“ odpověděl Race seržantovi. „Ale tuším, kdo je autorem napodobeniny.“

	„Kdo?“ vyhrkli Renée Beckerová a Van Lewen jednohlasně.

	Race pozvedl středověkou knihu v kožené vazbě, dílo, které před mnoha a mnoha lety sepsal vlastní rukou mnich jménem Alberto Santiago. „Odpověď na vaši otázku najdeme na těchto stránkách.“

	Race se uchýlil do zadní části kabiny.

	Brzy budou ve Vikaforu, ale než přistanou, chtěl dočíst rukopis až do konce.

	Potřeboval znát odpovědi na řadu otázek. Kdy Renko vyměnil skutečného Ducha lidu za kopii? Jak se mu podařilo uzavřít rapy v podzemí chrámu? A co je nejdůležitější – kde se ukrývá pravý Duch lidu říše Inků?

	Race se pohodlně usadil, ale než otevřel rukopis, padl mu zrak na smaragd, který mu visel na kožené šňůrce kolem krku. Renkův amulet. Uchopil ho do dlaně a pohladil ho. Myslel při tom na kostru, kterou objevil nedaleko vstupu do chrámu.

	Renko…

	Race zamrkal. Teď není čas na podobné myšlenky. Pustil smaragd, chvíli se soustředil a pak nalistoval pasáž, kterou četl naposled.

	Alberto Santiago právě zachránil Renkovu sestru Lenu před rapami a Lena pak princi oznámila, že Španělé mohou dorazit za svítání do Vikaforu…

	

		ČTVRTÉ ČTENÍ



	Renko na sestru dlouho beze slova hleděl.

	„Za svítání,“ vydechl nakonec.

	Noc skončí za několik hodin.

	V nejasném svitu ohňů jsem z výrazu princovy tváře poznal, jaké myšlenky se mu honí hlavou. Musí splnit své poslání a zachránit Ducha lidu, ale současně touží pomoci lidem ve Vikaforu.

	„Bassario!“ zvolal Renko ostře.

	„Přeješ si, moudrý princi?“ ozval se kriminálník ze svého kouta, kde jako obvykle seděl se zkříženýma nohama zády do místnosti, vedle sebe sošku, jejíž ochrana byla naším hlavním úkolem.

	„Jak jsi daleko?“

	„Už skoro končím.“

	Následoval jsem Renka do rohu, kde se k nám Bassario otočil a něco princi podával.

	Když jsem viděl, co to je, strnul jsem jako Lotova žena a promnul jsem si oči v domnění, že mě šálí zrak.

	Bassario držel v rukou přesnou napodobeninu Ducha lidu.

	Renko to měl pochopitelně v plánu od samého počátku.

	Vzpomněl jsem si na naši krátkou zastávku v Colku, kde Renko dostal od vesničanů plný pytel kamení z místního lomu, na to, jak Bassario každý večer seděl stranou a něco kutil.

	Pochopil jsem, že napodobenina má posloužit jako trik k oklamání kapitána Hernanda.

	A je třeba přiznat, že to byla vskutku dokonalá kopie. Ta otevřená tlama, ty ostré zuby! Bassario musí být opravdu geniální kameník, pomyslel jsem si. Co asi provedl, že skončil ve vězení?

	„Kolik času potřebuješ, abys práci dokončil?“ zeptal se Renko Bassaria a vytrhl mě ze zamyšlení. Při pozornějším pohledu jsem poznal, že skutečně zbývá dodělat několik detailů.

	„Moc ne. Při východu slunce můžu být hotový.“

	„Musíš to stihnout za poloviční dobu,“ naléhal princ a pak se otočil k malé skupince svých krajanů, shromážděných v citadele.

	Moc nadějný pohled to nebyl.

	Před ním stál Vikafor, křehký vrásčitý stařík zesláblý věkem, a sedm válečníků přeživších útok rap. A pak už jen několik vyděšených dětí, žen a starců.

	„Renko,“ zašeptal jsem.

	„Co podnikneme?“

	Můj odvážný společník si zamyšleně promnul nos a pak odpověděl: „Skončíme se vším tím utrpením, a to jednou provždy.“

	Bassario se pustil horečně do práce a Renko začal organizovat zbytky obyvatel Vikaforu.

	„Dobře poslouchejte,“ oslovil shromážděné vesničany. „Za úsvitu dorazí požírači zlata. Zbývají nám dvě hodiny, abychom se připravili na jejich příchod. Ženy, děti a starci okamžitě sestoupí do quenka a pod vedením mé sestry odejdou co nejdál od vesnice.“

	Pak oslovil sedm statných mužů: „Bojovníci, vy půjdete se mnou do chrámu, o němž mluvil Vikafor. Jestli na nás zaútočí rapy, uklidníme je zpěvem namočeného Ducha lidu a vlákáme je zpátky do podzemí. A teď jděte a posbírejte všechny zbraně, které najdete.“

	Válečníci odkvapili a princ zavolal sestru.

	Přistoupila k nám, oslnivě krásná, a mile se na mě usmála. „Ano, bratře?“

	„Potřebuji co největší měchýř. Naplň ho dešťovou vodou.“

	„Hned to bude.“ Lena odběhla, aby splnila bratrův příkaz.

	„Ale co když Hernando přijde,“ staral jsem se, „právě když budeme odvádět rapy do chrámu?“

	„Jestli se moje sestra nemýlí a Španělé využívají čanckých stopařů, pak hned po příchodu poznají, kterým směrem jsme odešli. Věř mi, milý Alberto, počítám s každou možností, i s touto. Až mě Hernando objeví, najde u mě Ducha lidu a já mu ho vydám.“

	„Zapomínáš, jak je Hernando krutý a nelítostný,“ upozornil jsem prince. „Od něj nemůžeš čekat žádnou milost, natož čestné jednání. Jakmile získá sošku do své moci, zabije tě.“

	„Já vím.“

	„Ale proč tedy…“

	„Příteli můj, uvaž, co je větší zlo?“ promluvil Renko tichým, laskavým hlasem. „Buď přežiju, ale Hernando získá Ducha mého lidu, nebo zahynu, ale Hernando dostane napodobeninu.“ Usmál se na mě. „Věř, že ještě nechci zemřít, ale v sázce je mnohem víc než můj život.“

	V citadele bzučelo jako v úle, jak se vesničané z Vikaforu připravovali na nadcházející události.

	Renko se uchýlil se svými bojovníky k válečné poradě a já zatím využil příležitosti a připojil se k Bassariovi, abych se podíval, jak dokončuje kopii sošky. A – bůh mi odpusť – měl jsem i přízemnější motiv, proč jsem si chtěl s bývalým vězněm promluvit.

	„Bassario,“ zašeptal jsem váhavě. „Má Lena… Má manžela?“

	Bassario po mě šlehl uličnickým pohledem a rozchechtal se. „No teda! Mnichu, ty starý proutníku, na co ty hned nemyslíš!“ zvolal bujaře.

	Žadonil jsem naléhavě, aby nemluvil tak nahlas, ale co může člověk čekat od darebáka? Bassario se dobře bavil – na můj účet – a chvíli trvalo, než nasadil vážnější tón.

	„Kdysi manžela měla, ale manželství, původně považované – pokud se o něčem takovém dá mluvit u předem domluvených svazků – za velmi slibné, skončilo už před mnoha měsíci, ještě než k nám přišli požírači zlata. Lenin manžel se jmenoval Huarka a byl to schopný mladý bojovník, kterého měla čekat skvělá budoucnost. Nikdo tehdy netušil, že Huarka podléhá záchvatům nepříčetného vzteku. Po narození syna začal manžel Lenu mlátit. Ta si to nechala bez odporu líbit, aby uchránila Maniho před otcovou zlobou. A asi se jí to podařilo, protože pokud vím, Huarka nikdy nevztáhl na syna ruku.“

	„Proč toho surovce neopustila?“ nechápal jsem. „Je přece princezna a mohla…“

	„Huarka jí vyhrožoval, že když si někomu postěžuje, zabije jejich syna.“

	Proboha, zachvěl jsem se a nahlas se zeptal: „Jak to nakonec dopadlo?“

	„Pravda vyšla najevo díky náhodě. Jednou Renko sestru nečekaně navštívil a našel ji schoulenou na zemi. Plačky objímala syna a tvář měla samý krvavý šrám a modřinu. Manžela chytili, vsadili do vězení a odsoudili k smrti. Hodili ho do jámy, kde ho dva jaguáři zaživa roztrhali na kusy a sežrali.“ Bassario potřásl hlavou. „Něco ti řeknu, mnichu. Muž, který bije svou ženu, je mrzký zbabělec, netvor, červ. Huarka skončil, jak si zasloužil.“

	Ponechal jsem Bassaria jeho práci a uchýlil se do kouta, abych se připravil na to, co nás čekalo.

	Za chvíli se ke mně připojil Renko, pořád oblečený ve španělském oděvu, který ukořistil při útěku z plovoucího vězení. Během namáhavé cesty pralesem si pevné kalhoty, vysoké boty a koženou vestu hodně pochvaloval.

	Když si přehodil přes rameno toulec a k pasu připnul meč, položil jsem mu otázku, jíž jsem si již nějakou dobu lámal hlavu: „Renko, za co se Bassario vůbec dostal do vězení? Nepřipadá mi jako obyčejný sprostý kriminálník.“

	„Ach, Bassario…,“ povzdechl si smutně princ.

	Trpělivě jsem vyčkával.

	„Věř tomu, nebo ne,“ rozhovořil se po chvíli, „ale Bassario se narodil jako princ ze vznešené rodiny. Jeho otec se pyšnil titulem Královský kameník a byl to nejlepší stavitel v říši. Bassario byl jeho nejoblíbenější syn a již v raném věku otce v mnohém předčil. Jenže chudák Bassario byl také velmi lehkomyslný. Jako mnozí vynikající sportovci – třeba ve střelbě z luku se mu nikdo nevyrovnal – snadno podléhal svodům heren, opojných nápojů a ještě opojnějších dívek z vykřičené čtvrti v Cuzku. K jeho smůle ho štěstí, jež mu tak přálo u žen, v herně pravidelně opouštělo. Nadělal obrovské dluhy, a když už je nedokázal splácet, věřitelé se rozhodli, že jim Bassario zaplatí jinak – svým obdivuhodným talentem.“

	„Jak?“

	„Bassario platil tak, že vyráběl napodobeniny slavných soch a neocenitelných pokladů. Smaragdy nebo zlato, jantar nebo stříbro, na materiálu nezáleželo. Bassario dokázal vytesat repliku i těch nejsložitějších uměleckých výtvorů, malých či velkých. Když napodobeninu dokončil, jeho kumpáni se vloupali do domu majitele a nahradili originál Bassariovou kopií. Vycházelo jim to skoro rok, ale pak zloděje dopadli. Ti samozřejmě prozradili, jakou hrál Bassario v případu roli, a přišel trest. Bassario šel do vězení, jeho otec byl zbaven všech titulů, rodina ztratila čest a musela se vystěhovat z paláce do nejhorší chudinské čtvrti v hlavním městě. Pokládal jsem trest za příliš přísný a mnohokrát jsem se za Bassaria u svého bratra, vládce všech Inků, přimlouval, ale marně.“ Mlčky jsem poslouchal a Renko pokračoval.

	„Bassario není v jádru zlý. Má své chyby, jistě, ale nepostrádá šlechetnost, obětavost a řadu jiných vynikajících vlastností. A tak když jsem byl pověřen zachránit Ducha lidu, rozhodl jsem se, že využiju jeho mimořádných schopností ke svému prospěchu.“

	Pak Bassario dokončil kopii sošky a přinesl ji Renkovi spolu s originálem k posouzení.

	Díval jsem se mu přes rameno a musel jsem uznat, že svou chválu Bassariova kamenického nadání nepřehnal, protože jsem nedokázal rozpoznat, která soška je ta pravá.

	Bassario se zatím vrátil do kouta a začal sbírat své věci nástroje, meč, toulec a luk.

	„Hej, kam se chystáš?“ křikl na něj Renko.

	„Odcházím,“ odpověděl Bassario prostě.

	„Ale já potřebuju tvou pomoc,“ namítl princ. „Vikafor říkal, že museli odtlačit od vchodu do chrámu velký balvan a že k tomu bylo zapotřebí deseti mužů. Jestli mám ten kámen dostat zpátky a vchod uzavřít, budu potřebovat každou ruku.“

	„Domnívám se, že už jsem ti pomohl víc než dost, vznešený princi. Útěk z Cuzka, přechod hor, štvanice pralesem a celou cestu jsem pro tebe pracoval na kopii Ducha lidu. Kdepak. Svůj díl jsem odvedl a teď odcházím.“

	„Copak necítíš žádnou povinnost, věrnost ke svému národu?“

	„Můj národ mě uvrhl do žaláře, Renko,“ odsekl Bassario drsně, „a potrestal celou rodinu za zločin, který jsem spáchal já sám. Museli jsme se odstěhovat do brlohu, kde mou sestru znásilnili a mé rodiče zbili a okradli. Otci dokonce lupiči zlámali prsty, aby už nemohl opracovávat kámen. Dnes musí žebrat, žebrat o zbytky jídla, aby uživil rodinu. Kvůli svému trestu necítím k nikomu žádnou zášť, vůbec žádnou, ale nechtěj po mně, abych cítil nějakou povinnost ke společnosti, která odsoudila celou rodinu za zločin, který byl jen můj.“

	„Je mi to líto,“ řekl Renko tiše. „O těch událostech jsem nevěděl. Ale snažně tě prosím, Bassario, Duch lidu…“

	„Je to tvoje poslání, Renko, ne moje. Už jsem toho pro tebe udělal víc než dost a myslím, že si zasloužím svobodu. Následuj svůj osud a mně dovol, abych následoval ten svůj.“

	S těmito rozhodnými slovy si Bassario přehodil přes rameno luk, vklouzl otvorem do labyrintu a zmizel v temnotě. Renko se ho nepokusil zadržet, jen se za ním díval, v očích výraz nekonečného smutku.

	Konečně jsme byli připraveni podstoupit střetnutí s rapami.

	Zbýval poslední detail. Zvedl jsem malý měchýř s opičí močí, který jsem dostal od bezzubého starce, a otevřel ho. Do nosu mě udeřil odporný zápach a při představě, že se mám tou hnusnou tekutinou potřísnit, se mi zvedl žaludek. Není divu, že rapy ten smrad nesnášejí, pomyslel jsem si, ale současně jsem věděl, že není vyhnutí.

	Sotva jsme se pokropili zapáchající močí, přišla Lena s mnohem větším měchýřem – usoudil jsem, že pochází z lamy – a podala ho bratrovi. „Dešťová voda, jak jsi chtěl.“

	„Díky. Máme tedy všechno. Můžeme vyrazit.“

	Renko pootevřel měchýř a polil sošku pramínkem vody.

	Okamžitě se probudila k životu a spustila svůj melodický bzukot.

	Citadela se vyprázdnila. Lena poslala vesničany do labyrintu, který je dovede k vodopádu u planiny, kde na ni mají počkat, a zůstala, aby za Renkem, jeho sedmi válečníky a za mnou zatarasila dveře pevnosti kamenem, až vyrazíme k chrámu.

	„Otevřete,“ pokynul Renko dvěma mužům u balvanu.

	Oba muži odsunuli kámen.

	Ještě se nerozednilo, ale po dlouhé době přestalo pršet, těžká mračna se roztrhala a odhalila hvězdnou oblohu a rozzářený měsíc v úplňku, v jehož svitu jsem rozeznal čekající rapy. Napočítal jsem jich dvanáct, dvanáct obrovských černých koček s planoucíma žlutýma očima, rozestavených v těsném půlkruhu před vchodem.

	Renko natáhl ruku se soškou.

	Šelmy poslouchaly bzukot a dívaly se na idol jako uhranuté.

	Vtom soška ztichla. Rapy se ihned probraly z transu a začaly vztekle vrčet.

	Renko rychle pošplíchal sošku vodou z lamího měchýře a rapy opět podlehly jejímu kouzlu.

	Srdce se mi znovu rozbušilo.

	A pak Renko, následován v těsném závěsu mnou a svými bojovníky, prošel dveřním otvorem citadely do studeného rodícího se jitra.

	S pochodněmi nad hlavou jsme prošli vesnicí a úzkou stezkou podél břehu řeky.

	Rapy nás obklopovaly ze všech stran. Našlapovaly lehce a uvolněně na mohutných tlapách, hřbety prohnuté, oči upřené na bzučící sošku v Renkových rukou.

	Musím na tomto místě přiznat, že jsem nikdy předtím ani potom necítil tak všeprostupující, ochromující strach, pudovou živočišnou hrůzu.

	Ohlédl jsem se. Lena stála u posledních domků vesnice s pochodní a dívala se za námi. Po chvíli se otočila a vrátila se do citadely, kde ji čekaly povinnosti, a my jsem pokračovali v cestě k záhadnému chrámu, devět mužů obklopených smečkou nejděsivějších zvířat, jaká si nedovede představit ani ta nejbujnější fantazie.

	Došli jsme k úzké skalní puklině a jeden z bojovníků Renkovi řekl, že chrám musíme hledat na druhé straně soutěsky.

	Princ znovu pokropil sošku, která se hlasitě rozezpívala, a vešel do průrvy. Rapy ho následovaly jako děti učitele.

	Postupovali jsme rozsedlinou, svítíce si na cestu pochodněmi, a po několika desítkách kroků jsme se ocitli v kruhovém kaňonu, z jehož dna vyrůstal vysoko k nočnímu nebi neskutečný skalní útvar, o němž prve mluvil náčelník Vikafor. A vlevo se rýsovala stezka vytesaná do stěny kaňonu, po níž se náčelník se svými muži dostal k chrámu.

	Renko pomalu stoupal vzhůru a navlhčený idol v jeho rukou vedl kočky jako krysařova píšťala. Bojovníci kráčeli za šelmami, já úplně vzadu.

	A pořád nahoru. Stezka se vinula stále výš a mým očím se postupně odkrýval pohled na podivnou stavbu na temeni věže. Zvedala se z hustého porostu a připomínala pyramidy, jež lze nalézt v zemi Aztéků. Na vrcholu impozantní stavby jsem spatřil jakési tabernákulum hranatého tvaru.

	Nevím, jak dlouho nám trvalo, než jsme došli k vratkému provazovému mostu, který spojoval okraj kaňonu s gigantickým kamenným prstem v jeho středu. Přešli jsme ho ve stejném pořadí, v jakém jsme absolvovali výstup. Za mostem stoupala široká cesta, spíše kamenné schodiště s dlouhými stupni, k mýtině. A za ní se rýsoval kamenný portál – vchod do chrámu.

	Otevřený. Jako by vybízel ke vstupu.

	Se zpívajícím Duchem lidu v rukou kráčel Renko k chrámu. „Bojovníci,“ oslovil své muže, „chopte se balvanu.“

	Sedm urostlých mužů a moje skromná maličkost pospíšilo k mohutnému kamennému kvádru, který ležel opodál otevřeného portálu.

	Renko pokropil sošku dešťovou vodou a vešel do temnoty.

	Kočky ho poslušně následovaly.

	Renko postoupil ještě o několik kroků, vylil na zpívající sošku zbytek vody z měchýře, rozmáchl se a hodil nejuctívanější modlu svého národa do černočerné hlubiny.

	Všech dvanáct koček se vrhlo za ní.

	„Rychle! Balvan!“ Renko vyběhl z chrámu. „Přirazte ho!“

	Napjali jsme svaly a jednotně zabrali. Kámen s hlasitým skřípotem sklouzl po prahu, ale zadrhl se.

	Renko přiskočil a zatlačil s námi.

	Balvan se znovu pohnul. Ještě tři kroky…

	Ještě dva…

	„Renko,“ ozvalo se nedaleko nás.

	Ženský hlas.

	Ohlédli jsme se. Na okraji mýtiny stála Lena.

	„Co tady děláš?“ zavolal na ni princ. „Požádal jsem tě přece, abys…“

	V tom okamžiku někdo Lenu surově odstrčil. Upadla a za ní se objevil mohutný chlap. Krev mi ztuhla v žilách.

	Hernando Pizarro.

	Z křoví za Lenou se vyhrnuly dvě desítky conquistadorů. Jejich pochodně ozářily mýtinu jako ve dne. Španělé se rozestoupili a namířili na nás muškety.

	Doprovázeli je tři domorodci olivové pleti s tvářemi probodenými dlouhými kostmi. Čankové, kteří pro Hernanda sledovali naši stopu. Ale ne, nebyli tři, nýbrž čtyři, a ten čtvrtý vypadal nejděsivěji. Hned jsem ho poznal.

	Castino, surovec, který na počátku našeho dobrodružství sdílel s Renkem vězeňskou kobku a vyslechl jeho slova o tom, že se soška nachází v chrámu Slunce v Cuzku.

	Conquistadoři a Čankové nás obklíčili. Zarazilo mě, jak jsou moji krajané špinaví, strhaní a vyčerpaní, a překvapeně jsem si uvědomil, že těchto dvacet mužů je vše, co zbylo z více než stočlenné legie, s níž se Hernando vydal po naší stopě. Ostatní zemřeli následkem nemocí, hladem nebo vysílením.

	Hernando popadl Lenu za ruku, bezohledně ji postavil na nohy a táhl ji k nám. Zastavil se před Renkem a imperátorsky na něj pohlédl – byl o hlavu vyšší a dvakrát tak široký v ramenou. Pak odstrčil Lenu princi do náruče.

	Já jsem se zatím po očku ohlédl k portálu. Vchod zůstal neuzavřený a mezerou by se rapa snadno protáhla.

	Vůbec se mi to nelíbilo.

	Jakmile soška uschne a přestane zpívat, rapy se vymaní z jejího kouzla…

	„Tak jsme se nakonec přece jen sešli,“ oslovil Hernando Renka španělsky. „Unikal jsi mi dlouho, mladý princi. Čeká tě pomalá smrt.“

	Renko mlčel.

	„A ty, mnichu,“ obrátil se Hernando ke mně, „ty jsi zradil svou vlast a svého boha. Ty budeš umírat ještě pomaleji.“

	Polkl jsem hrůzou.

	„Tu modlu,“ pokračoval Hernando k Renkovi. „Dej mi ji.“

	Renko bez mrknutí sáhl do vaku u pasu a vytáhl napodobeninu.

	Hernandovi zazářily oči a v té chvíli bych přísahal, že začal slintat.

	„Dej mi ji,“ zopakoval.

	Renko k němu přistoupil.

	„Na kolena!“ zařval Hernando.

	Pomalu, ignoruje nesmírné ponížení, klesl Renko na kolena a podal sošku Hernandovi, který se nad ním tyčil v celé své mohutnosti.

	Kapitán si sošku dlouho zálibně prohlížel, a když od ní konečně odtrhl zrak, přikázal vojákovi, jenž stál vedle něho: „Seržante, popravte je.“

	Svázali mi ruce dlouhým kusem provazu, stejně jako Renkovi.

	Lenu odtáhli dva vojáci stranou a vyměňovali si poznámky, co všechno s ní provedou, poznámky, jež mi stud nedovolí tady opakovat.

	Přinutili mě s Renkem pokleknout před hranatý plochý kámen připomínající nízký oltář.

	Španělský seržant stál nade mnou s vytasenou šavlí.

	„Chytej, Čanko!“ křikl Hernando na Castina. Od okamžiku, kdy vstoupil na mýtinu, probodával odporný indián Renka žlučovitým pohledem, z něhož čišela čirá nenávist. „Můžeš se postarat o prince.“

	„S radostí,“ odpověděl Castino španělsky Zachytil v letu meč a spěšně zamířil ke kamennému oltáři.

	„Nejdřív jim usekněte ruce,“ přikázal Hernando nevzrušeně. „Rád bych si poslechl, jak před smrtí ječí.“

	Oba popravčí přikývli a další dva conquistadoři zatáhli za provazy, jimiž jsme měli svázány ruce. Natáhli nám tak paže na kámen a naše v tom okamžiku nesmírně křehká zápěstí ležela odhalená na kameni.

	„Alberto, příteli můj,“ promluvil Renko tiše. „Než zemřeme, chci, abys věděl, že mi bylo velkou ctí a radostí tě poznat. To, co jsi učinil pro můj lid, nebude zapomenuto po dlouhé generace. Děkuji ti.“

	„Můj odvážný příteli,“ odpověděl jsem stejně tiše. „Kdyby se okolnosti měly opakovat, zachoval bych se stejně. Ať se o tebe postará bůh na nebesích.“

	„I o tebe.“

	„Pánové,“ přikázal Hernando katům, „usekněte jim ruce.“

	Seržant a Čanka zvedli meče vysoko nad hlavu.

	„Počkejte!“ Z řady vojáků vyběhl nejstarší z Hernandových mužů a zastavil se až u Renka. Oči mu planuly chtivostí, když sundal princi přes hlavu kožený řemínek s nádherným smaragdem a zavěsil si ho na krk. „Díky, divochu,“ ušklíbl se a vrátil se na své místo.

	Naši katové čekali na Hernandův povel, ale ten stále nepřicházel. Kapitán totiž třeštil oči na chrámový portál. Když jsem se otočil, abych sledoval směr jeho pohledu, pochopil jsem jeho úděs.

	V mezeře u balvanu stála rapa, zvědavě si prohlížela lidskou masu shromážděnou na mýtině, a v tlamě držela sošku. Hrůzostrašná kočka v té chvíli vypadala až komicky – jako poslušný pejsek aportující svému pánovi hozený klacík.

	Hernando sjel očima ze sošky v tlamě šelmy na tu, kterou držel v ruce, a pochopil, že byl podveden.

	„Skoncujte to s nimi!“ zařval vztekle na oba popravčí. „Okamžitě je zabijte!“

	Ve velmi krátkém sledu se seběhlo tolik událostí, že jsem je sotva stačil všechny sledovat.

	Popravčí znovu zvedli meče, namířili na naše hrdla – už ne na ruce – a rozmáchli se, když vtom mi nad hlavou zasvištěl šíp a zabodl se španělskému seržantovi, jenž stál nade mnou, do kořene nosu. Vytryskl gejzír krve a muž se mrtev skácel k zemi.

	Rapa ucítila lidské maso, pustila sošku a skočila na nejbližšího Španěla. A za ní se z chrámu vyvalilo jako černý vodopád dalších jedenáct koček a vrhlo se na kořist.

	Castino viděl, jak seržant padl zasažen šípem, a s výrazem nechápavého úžasu zůstal stát s pozdviženým mečem.

	Ani já jsem nechápal.

	Kdo vystřelil ten šíp? A odkud?

	Castino usoudil, že tyto otázky vyřeší později, až se zbaví svého úhlavního nepřítele, a znovu zamířil na princův krk, ale vzduchem zabzučel další šíp a vyrazil mu meč z ruky.

	Třetí střela následovala o zlomek vteřiny později a přeťala provaz poutající Renkovy ruce. Princ byl volný, Okamžitě vyskočil a Castino zbavený zbraně se po něm ohnal mohutnou pěstí. Renko uchopil v pase conquistadora, jenž ho přidržoval u oltáře, a smýkl s ním tak, že se Španěl ocitl mezi princem a rozzuřeným Čankou. Letící pěst dopadla na Španělův obličej, rozdrtila mu nos, doslova mu ho vrazila do lebky a na místě ho usmrtila.

	Jeden z mých krajanů namířil mušketu Renkovi na prsa, ale princ znovu použil conquistadora jako štít a kulka se zaryla do mrtvého těla.

	Voják, jenž přidržoval mé ruce k balvanu, vytasil meč a ohnal se po mně, ale než jsem stačil zamrkat, vystřelila mu z obličeje špička šípu. Spadl na oltář a z týla mu trčel opeřený dřík.

	Ohlédl jsem se do tmy – na okraji kráteru stál Bassario s napnutým lukem a mířil na další cíl. Pozdravil jsem ho radostným výkřikem a začal si rozvazovat pouta na rukou.

	Na mýtině vypukl šílený chaos. Stala se krvavým bitevním polem a musím přiznat, že ač jsem za své pouti Novým Španělskem viděl hodně krutosti, tak krvavá jatka jsem nezažil.

	Rapy řádily mezi Španěly a Čanky jako běsi vypuštění z pekla a vrhaly se na novou a novou kořist. Inčtí bojovníci, chráněni před šelmami smrdutou opičí močí, se potýkali s vojáky, jimž kočky zatím nevěnovaly svou vražednou pozornost.

	Renko a Castino se chopili mečů a vzápětí je pohltil vír brutálního souboje. Čanka, mnohem vyšší a silnější než můj společník, držel zbraň oběma rukama a zasypával prince strašlivými údery. Renko s mečem v jedné ruce jeho útoky obratně odrážel a já jsem si s radostí všiml, že mé lekce šermířského umění padly na úrodnou půdu. Lehce jako španělský tanečník uskakoval a vyrážel k útoku, dokonale udržuje rovnováhu, čepel meče vždy tam, kde ji princ potřeboval. Rád přiznávám, že žák předčil učitele.

	Pak se Castino rozmáchl k drtivému úderu, jímž by každého jiného protivníka rozsekl vejpůl. Ne tak Renka s jeho kočičími reflexy. Princ se bleskurychle sklonil a svižně vyskočil na nedaleký kámen, vyrovnávaje tak nevýhodu nižšího vzrůstu. Pak jeho ostří švihlo vzduchem tak prudce, až vydalo hvízdavý zvuk, a zarylo se do kmene stromu za Castinovým krkem.

	Čanka chvíli stál s pokleslou čelistí a vykulenýma očima a meč mu vypadl z ruky.

	A potom se jeho tělo zhroutilo vedle stromu, zatímco ohavná hlava zůstala viset na kmeni, přidržovaná čepelí meče.

	Byl bych vykřikl radostí, nemít v tom okamžiku jiné starosti.

	Podařilo se mi uvolnit levou ruku z pout a krátký pohled mi prozradil, že na mnoha místech mýtiny ještě probíhají boje a že rapy očividně získávají navrch, ale mou pozornost poutala soška, pravá soška, jež zůstala ležet u vstupu do chrámu, kde ji rapa upustila.

	Na pravém zápěstí mi zůstal omotaný dva kroky dlouhý kus provazu, ale nezdržoval jsem se s ním. Rychle jsem popadl z trávníku odhozený meč a zažehnutou pochodeň a rozběhl se bitevní vřavou k chrámu. Když jsem se však skláněl pro sošku, narazil do mě z boku vší silou španělský voják tak prudce, že jsme oba vrávoravě prolétli mezerou mezi balvanem a svislou stěnou portálu a zřítili se po kamenném schodišti jako propletené klubko paží a nohou spolu s pochodní a soškou.

	Přistáli jsme u paty schodiště a odtrhli se od sebe. V mihotavém světle pochodně jsem viděl, že se nacházíme při ústí tmavého kamenného tunelu. Můj protivník se vyškrábal na nohy dříve než já a stál teď před jakýmsi výklenkem, zatímco já pořád ležel na zádech se soškou přitisknutou k hrudi.

	Španěl pozvedl meč – všiml jsem si, že se mu na krku zelenavě blýská nádherný Renkův smaragd – a vrhl se na bezbrannou obět, ale v tom okamžiku mě zezadu s ohlušujícím řevem přeskočil mohutný černý stín a narazil do útočníka jako beranidlo do brány pevnosti.

	Rapa.

	Šelma srazila conquistadora do výklenku tak prudce, že hlava při nárazu na kámen s ohavným zvukem pukla jako ořech a z lebky se vyvalila krev a roztříštěný mozek. Rapa švihala ocasem a začala hodovat.

	Samozřejmě jsem neváhal. Se soškou v ruce jsem vyběhl po schodech k východu.

	Vyřítil jsem se na mýtinu děkuje bohu, že mi už pokolikáté zachránil život, ale má úleva neměla mít dlouhého trvání, protože sotva jsem volně vydechl, ozvalo se kovové cvaknutí.

	Otočil jsem se.

	Přede mnou stál Hernando Pizarro a mířil mi pistolí na prsa!

	Než jsem stačil jakkoliv zareagovat, vyšlehl z ústí hlavně plamen, rozlehlo se zaburácení, něco těžkého mi prudce narazilo do hrudi, odhodilo mě dozadu a já si uvědomil, že po mně kapitán vystřelil.

	Dopadl jsem na záda a celým tělem mi projížděla palčivá bolest.

	Hernando se nade mnou sklonil, vzal sošku a popleskal mě po tváři. „Umírej pomalu, mnichu,“ zasmál se a odkráčel.

	Hleděl jsem na mraky honící se po obloze a čekal, až ze mě začne vyprchávat život a bolest se stane nesnesitelnou, ale z důvodu, jenž přesahoval mé chápání, jsem cítil, že se mi do žil vrací síla a že bolest v hrudi polevuje.

	Posadil jsem se a sáhl si na prsa, kde mi kulka provrtala kazajku. Pod ní jsem nahmatal něco tvrdého.

	Svou bibli!

	Svou bibli o třech stovkách stran, svázanou v kůži, v níž se černal otvor jako doupě tlustého červa.

	Písmo svaté zastavilo Hernandovu střelu!

	Se srdcem překypujícím radostí jsem se začal ohlížet po svém meči, ale nenašel ho, a tak jsem se rozhlédl po mýtině. Renko s mečem v každé ruce se bránil dvěma conquistadorům ozbrojeným šavlemi a další dvojice Španělů se potýkala se dvěma inckými bojovníky, jinak nikdo jiný nepřežil…

	A přece – Hernando! Drže sošku v ruce běžel k mostu a už mizel za oponou stromů!

	Rozběhl jsem se za ním, co mi síly stačily. Jsa menšího vzrůstu a mnohem mrštnější než on jsem kapitána rychle doháněl. A protože jsem neměl žádnou zbraň, skočil jsem mu, nevida jinou možnost, na záda – právě v okamžiku, kdy vkročil na most.

	Tvrdě jsme dopadli na úzkou lávku. Slabá prkna zapraštěla, povolila pod námi jako svazek roští… V příštím okamžiku jsme se řítili ke dnu propasti.

	Ale pád byl velmi krátký.

	Hernando zoufale mávl paží, zachytil se provazu, jehož konec jsem měl stále omotán kolem pravého zápěstí, a oba jsme se s prudkým škubnutím zastavili, houpajíce se jako kyvadla na provaze, jenž zůstal viset přes osamělou plaňku lávky! Jediná jako zázrakem vydržela a nepovolila pod naší tíhou.

	Ke své smůle jsem visel níž než Hernando, s hlavou u jeho kolenou. Kapitán držel pravou rukou provaz a v levé svíral sošku. Vytáhl se a snažil se položit Ducha lidu na přeživší prkna lávky. Kdyby se mu to podařilo, byl bych ztracen, protože by se volnou rukou zachytil nosného lana a mě nechal spadnout.

	Musel jsem něco vymyslet, a to rychle!

	„Proč to děláš, mnichu?“ zaburácel Hernando vztekle mezi jednotlivými pokusy vyšvihnout se co nejvýš, zatímco já pomalu klesal. „Co tobě může na té pohanské modle záležet? Já bych pro ni zabil!“

	V tom okamžiku jsem si všiml, že z mostu visí kus lana, který se uvolnil při našem pádu. Kdyby se mi podařilo…

	„Říkáš, že bys pro ni zabil?“ zeptal jsem se klidným hlasem do jeho zuřivého křiku, abych odvedl jeho pozornost. Pravou rukou jsem se pevně přidržoval provazu a levou se snažil ho odvázat od zápěstí. „To je dost málo!“

	„Málo?“ zařval.

	Teď to byl závod. Závod mezi námi dvěma, kdo dřív dosáhne cíle – Hernando zachytit se lávky, já uvolnit provaz.

	„Málo,“ odvětil jsem klidně – už jsem věděl, že jsem zvítězil. „Málo, protože já bych pro ni zemřel!“

	S těmito slovy jsem levou rukou zachytil kus lana, jenž se mi houpal nad hlavou, a pustil provaz.

	Zbaven protizávaží padal Hernando jako kámen.

	Když prolétl kolem mě, natáhl jsem pravici a vyrval mu sošku.

	Visel jsem za jednu ruku nad propastí a poslouchal rychle se vzdalující nelidský jekot. Po několika vteřinách s tlumeným plesknutím utichl.

	Nějakou dobu mi trvalo, než jsem se vrátil na mýtinu.

	Takhle to asi vypadá v podsvětí, pomyslel jsem si, když jsem zrakem přelétl bojiště. Rapy se skláněly ve svitu poházených pochodní nad mrtvými těly a trhaly čerstvé lidské maso.

	U portálu jsem spatřil Renka s Lenou – přiznávám, že na ni jsem v té hrůze úplně zapomněl – a třemi bojovníky. Zdálo se mi, že něco hledají. No jistě, Ducha lidu!

	Radostně jsem na ně zavolal…

	A okamžitě toho zalitoval. Jedna z rap, vyrušená od hodování, zvedla hlavu a začala se napřimovat v celé své děsuplné mohutnosti. Hned za ní jiná. A další…

	Smečka kolem mě vytvořila těsný kruh a žluté oči pod špičatýma ušima metaly blesky.

	Renko si všiml, jaký osud mi hrozí, ale byl příliš daleko, aby mohl nějak zasáhnout.

	Uvažoval jsem, proč už na rapy nepůsobí opičí moč. Možná její pach vyprchal, setřen při pádu po schodech během mé potyčky se starým conquistadorem, ale ať už byl důvod jakýkoliv, tohle byl opravdu můj konec.

	Nejbližší rapa napjala svaly a chystala se ke skoku, když vtom…

	…mi na hlavu s plesknutím dopadla první kapka, po ní další…

	A pale se jako dar seslaný bohem otevřela nebeská stavidla a začalo pršet.

	Ach, jak sladký déšť! Padal v hustých provazcích, těžké krůpěje zabubnovaly na skalní věž a vydatně skrápěly nejen mou hlavu, ale hlavně sošku, která se vzápětí, bohu budiž poděkováno, tiše rozezpívala.

	Ten zpěv kočky okamžitě uklidnil.

	Renko, Lena a tři bojovníci ke mně přišli, zastiňujíce pochodně před deštěm. Všiml jsem si, že princ drží Bassariův výtvor.

	„Děkuji ti, Alberto.“ Renko mi vzal zpívajícího Ducha lidu z rukou. „Myslím, že teď ho zase mohu převzít.“

	Lena se na mě usmála, její olivová pleť se v dešti nádherně leskla. „Porazil jsi velkého požírače zlata, abys zachránil našeho Ducha. Existuje něco, co bys nedokázal, můj odvážný malý hrdino?“ Naklonila se ke mně a políbila mě lehce na ústa. Srdce mi málem vyskočilo z hrudi a kolena se mi podlomila, že jsem měl co dělat, abych neupadl, tak něžný byl dotyk jejích rtů.

	„Ale no tak, mnichu! Domníval jsem se, že muži tvého postavení mají tohle zakázáno,“ ozvalo se náhle.

	Za mnou stál na kameni Bassario s lukem přes rameno a na tváři mu hrál široký úsměv.

	„Vyhrazuji si právo učinit výjimku,“ odpověděl jsem důstojně.

	Bassario se nahlas rozesmál.

	„Děkuji ti, že ses vrátil, Bassario. Tvé šípy nám zachránily život. Co tě k návratu přimělo?“ zeptal se Renko.

	Bassario pokrčil rameny. „Když jsem doběhl k vodopádu za quenkem, uviděl jsem na druhé straně řeky přicházející požírače zlata. Řekl jsem si, že jestli tohle všechno přežijete, lidé o tobě budou zpívat oslavné písně. Rozhodl jsem se, že chci, aby v těch písních byla zmínka i o mně. Aby si mě lidé pamatovali i kvůli něčemu jinému, než že jsem zneuctil svou rodinu, jejíž jméno bych tak očistil.“

	„Podařilo se ti to, jen co je pravda. Ale chtěl bych teď zneužít tvé ochoty ještě jednou a požádat tě o další laskavost.“ S těmito slovy princ s pochodní v jedné ruce a oběma soškami v druhé začal pomalu lijákem ustupovat k portálu. Cestou zvedl pohozený velký měchýř a naplnil ho dešťovou vodou.

	Kočky ho poslušně následovaly – či spíše následovaly ten podivný bzukot.

	„Jakmile vejdu dovnitř, zavřete za mnou chrám. Budete se muset do toho balvanu všichni pořádně opřít.“

	„Co chceš dělat?“ zeptal jsem se ho.

	„Postarám se, aby se Duch lidu už nikdy nikomu nedostal do rukou,“ odpověděl princ. „S jeho pomocí vlákám rapy dovnitř a vy za mnou zavřete.“

	„Ale…“

	„Důvěřuj mi, Alberto,“ uklidňoval mě nevzrušeně a pozpátku kráčel v čele kočičí smečky k chrámu. „Slibuji ti, že se ještě setkáme.“

	Renko se zastavil v portálu, naposledy se na mě podíval a smutně se usmál. „Sbohem, příteli. Buď opatrný,“ rozloučil se a protáhl se mezerou.

	Šelmy šly bez váhání za ním.

	Sotva rapy zmizely v temnotě, přiskočili jsme k balvanu a všech šest – Lena, Bassario, tři bojovníci a já – se nás do něj opřelo a kámen velmi pomalu klouzal na místo.

	Zevnitř tlumeně zněla Duchova píseň, ale jakmile balvan dosedl, ztichla a mě se zmocnil nekonečný smutek – věděl jsem, že svého přítele Renka už nikdy nespatřím.

	Než jsme odešli ze skalní věže, dějiště tak strašných tragédií, vzal jsem jednomu z mrtvých conquistadorů dýku a do kamene uzavírajícího portál jsem vyryl varování pro každého, kdo by se ocitl v pokušení chrám otevřít.

	Napsal jsem:

	No entrare absoluto.

	Muerte asomarse dentro.

	AS

	Uplynulo hodně let od událostí, které jsem právě popsal.

	Dnes je ze mě křehký, shrbený a vrásčitý stařec. Sedím za stolem v klášterní cele a píšu ve svitu lojové svíce tyto řádky. Kdybych vyhlédl z okna, viděl bych zasněžené vrcholky Pyrenejí, táhnoucí se na všechny strany až k obzoru.

	Když Renko zmizel i s kočkami a oběma soškami v hlubinách chrámu, Lena, Bassario a já jsme se vrátili do Vikaforu. Netrvalo dlouho a zvěst o našich činech, o Hernandově smrti a o tom, že Duch lidu byl uložen do bezpečí v tajemném chrámu a svěřen do ochrany hrozivých rap, se roznesla po celé říši.

	Jak pro ni bylo typické, španělská koloniální správa poslala do světa klamné vysvětlení smrti kapitána Hernanda Pizarra, guvernérova bratra. Oficiálně se tvrdilo, že zahynul hrdinskou smrtí v boji s neznámým divokým domorodým kmenem, když prozkoumával nově objevenou řeku, dosud nezakreslenou v mapách. Kdyby tak mí krajané znali pravdu…

	O našich činech se skutečně zpívaly písně – ano, Inkové se v nich opravdu zmiňovali i o Bassariovi – a nezanikly ani poté, co Španělé nakonec říši dobyli.

	Inkové říkali, že požírači zlata jim mohou zabrat zemi, vypálit jejich domy, mučit a vraždit jejich lidi, ale Ducha jim vzít nemohou.

	Do dnešního dne nevím, jaký osud Renka v chrámu potkal a co tam vlastně s těmi dvěma soškami udělal.

	Mohu jen předpokládat, že ve své moudrosti očekával, že se po našem vítězství nad Hernandem rozšíří nejrůznější pověsti a fámy. Stejně jako Solon dobře věděl, že jakmile se lidé doslechnou o tom, že idol je zavřen v chrámu, budou se ho chtít zmocnit.

	Domnívám se, že nepravou sošku umístil někde blízko vchodu do podzemí, aby oklamal ty, kdo by si pro poklad přišli – odejdou s věrnou napodobeninou a dál pátrat nebudou.

	Ale je to jen má domněnka. S jistotou to nevím.

	S Renkem jsem se již nesetkal, abych se ho na to zeptal.

	Po hrůzách, které jsem v Novém Španělsku prožil, jsem tam už nechtěl zůstat ani minutu a toužil jsem jenom po návratu do Evropy.

	A tak, rozžehnav se s Lenou a šlechetným Bassariem, vyrazil jsem v doprovodu několika inckých bojovníků přes hory na sever. Cesta horami, pralesem a pouštěmi trvala dlouhé týdny, až jsem nakonec dorazil zcela vyčerpaný do země Aztéků, kterou Cortéz o několik let dříve dobyl pro španělskou korunu.

	Pomocí úplatku se mi podařilo nastoupit na palubu obchodní lodi, naložené až po okraj naloupeným zlatem, a odplout do Evropy.

	Za několik měsíců jsem se ocitl v Barceloně, odkud jsem se vydal do tohoto kláštera vysoko v Pyrenejích, abych v místě vzdáleném od světa krále a jeho krvežíznivých conquistadorů našel klidné útočiště.

	A tady, v horském klášteře, jsem zestárnul. Každou noc jsem snil o svých dobrodružstvích v Novém Španělsku a trpce litoval, že jsem s Renkem nemohl prožít alespoň jeden jediný den navíc.

	Race otočil stránku.

	Byla poslední. Konec rukopisu.

	Před hydroplánem se tyčila hradba And. Brzy přistanou ve Vikaforu.

	Race si smutně povzdechl. Právě dočtený příběh v něm zanechal hluboký dojem. Myslel na odvážného Alberta Santiaga a na princovu obět, na přátelství, které se mezi oběma muži vyvinulo. A myslel také na dvě sošky ukryté v chrámu.

	A pak se zarazil. Něco se mu nezdálo.

	Rukopis končil příliš náhle, jakoby useknutý uprostřed věty. A kromě toho mu vrtalo hlavou něco, co viděl předchozího dne, když Lauren pomocí nukleotidové rezonance lokalizovala pravou sošku Ducha lidu, tu vyrobenou z thyria. S výsledkem testu nebylo něco v pořádku.

	Pomyšlení na Laureninu a Nashovu expedici dalo jeho úvahám úplně jiný směr. Nějak se s nimi bude muset vypořádat. Má Nashe přímo konfrontovat, hned jak dorazí do Vikaforu, nebo se raději tvářit, že nic neví? Na dlouhé rozhodování moc času nemá, protože sotva zavřel rukopis, nos hydroplánu se sklonil k zemi a pilot zahájil sestup k vesnici.

	Zvláštní agent John-Paul Demonaco pečlivě zkoumal místo činu.

	Když námořní kapitán Aaronson odešel vydat přepadovým jednotkám rozkaz k útoku na základny Bojovníků za svobodu, organizace, kterou ze zločinu podezíral, vyšetřovatel námořnictva fregatní kapitán Tom Mitchell požádal Demonaca, jestli by se nepodíval na „trezor“, kde došlo k loupeži. Třeba objeví něco, co jemu uniklo.

	„Aaronson se mýlí,“ poznamenal Mitchell.

	„V čem?“ zeptal se Demonaco nepřítomně. Tak dokonale vybavenou a zabezpečenou laboratoř ještě nikdy neviděl.

	„Tohle neudělali Bojovníci za svobodu, že?“

	„Ne, neudělali,“ souhlasil Demonaco.

	„Kdo tedy?“

	Demonaco neodpověděl a po chvilkovém zamyšlení se zeptal: „Můžete mi říct něco o tom zařízení, které tady námořnictvo vyvíjelo? O té Supernově?“

	Mitchell se zhluboka nadechl. „Supernova je termojaderná bomba čtvrté generace. Nepracuje na principu štěpné reakce pozemských radioaktivních prvků jako uran nebo plutonium, ale používá podkritické množství thyria, což je látka mimozemského původu. Při výbuchu se uvolní obrovská, nepředstavitelná energie, která by postačila na zničení jedné třetiny hmoty zeměkoule. Jednoduše řečeno, je to první lidský výtvor schopný zničit planetu, na které žijeme.“

	„Cože jste to řekl? To thyrium není pozemského původu? Odkud se tady v tom případě vzalo?“

	„Po dopadech meteoritů, které neshořely v atmosféře. Ale vždy šlo jen o stopové množství.“

	„No, řekl bych, že někdo objevil množství větší než stopové. A tuším také, kdo by to mohl být.“

	„Kapitáne,“ vysvětloval Demonaco, „posledního půl roku prošetřovalo moje oddělení více či méně ověřené zprávy o sice tajné, ale o to zuřivější válce mezi teroristickými organizacemi. Na jedné straně stojí oklahomští Bojovníci za svobodu a proti nim Republikánská armáda z Texasu.“

	„Republikánská armáda? Nemají právě oni na svědomí ty dva zaměstnance lesní správy v Montaně?“

	„Jsou hlavní podezřelí. Médiím jsme oznámili, že je zabili pytláci, ale domníváme se, že narazili na tajné výcvikové středisko Texasanů.“

	„Výcvikové středisko?“

	„Jo. Republikánská armáda je mnohem větší skupina než Bojovníci za svobodu. A také mnohem nebezpečnější. Jejím členem se nemůže stát nikdo, kdo nesloužil v ozbrojených silách. Na teroristickou skupinu je také fantasticky zorganizovaná. Má striktně hierarchickou velitelskou strukturu – jako v armádě – a kdo se proviní proti vnitřnímu řádu, podléhá přísným trestům. V čele stojí Earl Bittiker, bývalý příslušník jednotky SEAL, který byl s ostudou vyhozen z námořni pěchoty, protože znásilnil jednu poručici – vydala rozkaz, který se mu nelíbil. Dostal osm let.“

	Mitchell zamrkal.

	„Bittiker patřil údajně k nejlepším, což znamená, že to byl krutý a nelítostný zabiják. Zcela postrádá sociální inteligenci a tři roky před tím incidentem u něho psycholog diagnostikoval duševní chorobu v klinickém stadiu, ale námořnictvo ho ponechalo v aktivní službě. Dokud se jeho agresivita vybíjela na nepříteli, nikomu nevadila. Fantastická logika.

	Bezprostředně po propuštění z Leavenworthu ve čtyřiadevadesátém roce založil se skupinou spoluvězňů, rovněž bývalých mariňáků, Republikánskou armádu. Její příslušníci soustavně a tvrdě trénují. V pouštích a pustinách Texasu nebo v oregonských horách. Až vypukne válka proti vládě USA, chtějí být připraveni bojovat v každém terénu.

	A nejhorší je, že mají peníze. Známý olejový magnát Stanford Cole jim podle našich informací věnoval na rozjezd něco přes dvaačtyřicet milionů dolarů spolu se vzkazem, kde stálo ,Dejte jim na prdel‘. Nakupují zbraně ve velkém, a nejen na černém trhu. Vloni jim australská vláda prodala osm přebytečných bojových vrtulníků Black Hawk I.“

	„Panebože,“ vydechl Mitchell.

	„Ne že by kromě toho neloupili,“ pokračoval Demonaco. „Nemůžeme to dokázat, ale podle nás jsou Texasané například zodpovědní za tu krádež bitevního tanku M-lAl Abrams během přepravy z továrny v Detroitu na armádní základnu ve Warrenu.“

	„Proč FBI podezřívá právě je?“

	„Protože Republikánská armáda před dvěma lety koupila v Íránu dva nákladní letouny Antonov An-22. K čemu tak obrovský stroj, největší svého druhu na světě? Asi k dopravě opravdu velmi těžkého nákladu – třeba sedmašedesátitunového tanku.“

	Demonaco potřásl hlavou. „Ale tohle nám teď dělá jen malé starosti.“

	„A ty větší?“

	„Zjistili jsme, že Texasané navázali ideologickou i faktickou spolupráci s japonskou sektou Óm Šinrikjó, která vypustila tabun v tokijském metru.“

	„Proč by to měl být takový problém?“

	„Protože japonská sekta vyznává kult soudného dne. Jejím jediným cílem a v podstatě jediným důvodem existence je způsobit zánik světa. Víte o tom, že příslušníci sekty Óm Šinrikjó se před pěti lety zmocnili čínského jaderného sila a moc nechybělo, aby odpálili taktické rakety na Spojené státy ve zřejmé snaze rozpoutat globální termonukleární konflikt?“

	„Ne, to jsem nevěděl.“

	„Kapitáne, ve Státech existují různé extremistické skupiny, ale tohle je poprvé, kdy si nějaká domácí organizace s největší pravděpodobností vytkla za cíl zničení života na této planetě. Jestli Bittiker a jeho následovníci opravdu přejali kult soudného dne, pomáhej nám pánbůh!“

	„A jak to souvisí s touto krádeží?“

	„Pachatelé byli zjevně dokonale organizovaní a vycvičení. Taktika a způsob provedení odpovídá do detailů postupu speciálních jednotek, což ukazuje spíš na Republikánskou armádu než Bojovníky za svobodu. Wolframová kulka měla podle mě jenom svést podezření nesprávným směrem.“

	„To je pravda.“

	„Ale mě nejvíc děsí to, co tady ukradli,“ řekl vážným tónem Demonaco. „Ta vaše Supernova je přesně to, co takoví lidé potřebují. No nic, dejme se do práce. Jak se lupiči dostali dovnitř? Museli tady mít svého informátora a pomahače, který jim opatřil magnetické karty a hesla k zámkům. Existuje nějaký seznam osob zapojených do projektu?“

	Mitchell vytáhl z náprsní kapsy počítačový výpis a podal ho agentovi. „Tohle je přehled lidí z VVPÚ a námořnictva, kteří pracovali na Supernově.“

	Demonaco se podíval na seznam, kde pod úřední hlavičkou a razítkem PŘÍSNĚ TAJNÉ stálo:
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	„Všechny jsme je prověřili,“ řekl Mitchell. „Jsou čistí. Dokonce i Norton, jehož heslo a kartu lupiči použili.“

	„Kde byl v době, kdy k činu došlo?“ zeptal se Demonaco.

	„V márnici. Policejní hlídka objevila Nortona s manželkou zastřelené v jejich domě v Arlingtonu v 5.36 ráno, čtvrt hodiny před tím, než tady vrahové zaútočili.“

	„Měl Norton někdy něco společného s extremistickými skupinami?“

	„Rozhodně ne. Celý život sloužil v námořnictvu. Expert na systémy technické podpory – počítače, komunikace, navigace. Služební záznam bez jediné kaňky. Ten chlap byl jako skaut, nejméně pravděpodobný zrádce ze všech zúčastněných.“

	„A ostatní?“

	„Vůbec nic. Před zahájením projektu prošli všichni nejpřísnějšími bezpečnostními prověrkami.“

	„No, někdo tím sítem proklouzl,“ konstatoval Demonaco. „Zjistěte, kdo s Nortonem nejvíc spolupracoval, kdo ho mohl vidět, jak zadává heslo do elektronického zámku. Já obvolám pár svých lidí, ať se podívají, co Bittiker a jeho Texasané v poslední době prováděli.“

	Hydroplán dosedl na hladinu řeky nedaleko vodopádu, který se řítil z planiny.

	Setmělo se a z obavy před rapami se Race a ostatní rozhodli zajet až k vodopádu a proniknout do citadely labyrintem. Zraněnému Ulimu píchli metadon proti bolesti a nechali ho v kabině a než odešli, přiměl Race ostatní k poněkud podivné činnosti – v kabině našli několik prázdných dřevěných bedniček, do nichž vložili müsli tyčinky ze svých železných zásob a vyrobili z nich primitivní pasti na opice, které se jim proháněly ve větvích nad hlavou. Netrvalo dlouho a v Kennedyho a Van Lewenově bedýnce zuřivě prskala dvě zvířata.

	Pak výprava vstoupila do podzemí.

	Nash, Lauren, Copeland, Gaby Lopezová a Johann Kraus, kteří se shromáždili kolem vysílačky a pokoušeli se navázat kontakt s Van Lewenem nebo Kennedym, se otočili k otvoru z quenka.

	Vylezl z něj Race s nepravou soškou v ruce, za ním Renée Beckerová a oba příslušníci zelených baretů, všichni samé bláto a Race dokonce s kapkami krve Heinricha Anistazeho na obličeji.

	„Máte ji!“ zajásal Nash, vytrhl profesorovi sošku a hleděl na ni jako u vytržení.

	Race ho chladně pozoroval a rozhodl se počkat. Neřekne Nashovi, co se o něm dozvěděl. Možná mu dokonce pomůže pravého Ducha lidu najít, ale rozhodně se postará, aby se z nálezu dlouho netěšil.

	„Je nádherná,“ rozplýval se Nash.

	„Je falešná,“ usadil ho Race a vysvětlil, jak na to přišel.

	„Ale rezonance odhalila přítomnost thyria,“ namítl Nash.

	„To znamená, že pravá soška je někde v chrámu.“

	„Možná,“ řekl Race. „Tak to aspoň tvrdí Santiago v rukopise.“

	„Ale…?“

	„Ale já mu nevěřím.“

	„Proč ne?“

	„Funguje ještě ten rezonátor'?“ zeptal se Race Lauren.

	„Ano.“

	„Tak ho zapni. Ukážu vám, jak to myslím.“

	Vyšli na plochou střechu citadely a Lauren uvedla do chodu nukleotidový rezonanční zobrazovač.

	Než přístroj asi po půlminutě zapípal, Race se rozhlédl po vesnici. Byla tma a lehce mžilo, ale přesto zahlédl za jedním z domků černý stín s dlouhým ocasem a špičatýma ušima.

	„Mám signál,“ oznámila Lauren. „Velmi vysoká rezonanční frekvence.“

	„Jaké jsou souřadnice?“ zeptal se jí Race.

	„Azimut dvě stě sedmdesát stupňů. Svislý úhel bez dvou minut třicet stupňů. Vzdálenost sedm set devadesát tři metry. Pokud si dobře pamatuju, stejná poloha jako minule.“

	„Pamatuješ si dobře.“ Race se na ni upřeně zadíval. Uvažoval, jestli jede v tom komplotu spolu s Nashem, a usoudil, že nejspíš ano. „Vzpomeneš si také, proč jsme si mysleli, že je soška v chrámu?“

	Lauren svraštila obočí. „No, vyšplhali jsme na vrchol kráteru a uviděli chrám. Jeho lokalizace odpovídala trajektorii NRZ. Ergo, soška je v chrámu.“

	„Ano. Přesně tak jsme uvažovali. A přesně v tom jsme se zmýlili.“

	Vrátili se dolů.

	Race si zašel do transportéru, který pořád stál zaparkovaný bočními dveřmi těsně u vchodu do citadely, pro papír a tužku.

	„Pane Copelande,“ oslovil vysokého podmračeného vědce, „myslíte, že by se v té hromadě technických vymožeností našla obyčejná kalkulačka?“

	Copeland sáhl do jednoho z kontejnerů a podal Raceovi požadovanou pomůcku.

	„Fajn,“ řekl Race a pod pozornými pohledy ostatních rychle kreslil na papír.

	„Tak. Tohle je pohled z boku na Vikafor, planinu a kráter na západ od nás.“ Race přidal několik čar.

	„A tohle je naše dedukce na základě údajů z rezonančního zobrazovače. Úhel jsem pro zjednodušení zaokrouhlil na třicet stupňů. Takže když jsme uviděli chrám, hned nás napadlo, že soška je uvnitř. Nuže, mýlili jsme se. Pamatuje si někdo, co řekla Lauren, když se podívala při výstupu po té spirálovité stezce na digitální kompas?“

	„Mlhavě,“ řekl Nash.

	„No, já si to pamatuju velmi dobře. Když jsme stáli u závěsného mostu, Lauren oznámila, že jsme z vesnice urazili přesně šest set třicet dva metry.“

	Race smazal údaj ‘793 m’ u přepony pravoúhlého trojúhelníka a místo něj napsal ‘x m’.

	„Vzpomene si někdo z vás na školní trigonometrii?“

	Teoretičtí fyzikové kolem něj jen stydlivě krčili rameny.

	„Jistě, jaderná fyzika to není,“ ušklíbl se Race, „ale občas se hodí.“

	„Jo, už to vidím,“ ozval se Kennedy, který stál skromně stranou. Očividně byl jediný, kdo pochopil.

	„Známe-li v pravoúhlém trojúhelníku délku jedné strany a velikost jednoho úhlu,“ poučoval Race vědecký výkvět své země, „můžeme ostatní údaje dopočítat pomocí goniometrických funkcí. V tomto případě použijeme funkci cosinus, která udává poměr přilehlé odvěsny k přeponě.“

	Race napsal jednoduchou rovnici a vyťukal výpočet na kalkulačce. „Tak, jestli se tahle hračka nemýlí, vychází nám…,“ a na papír napsal výsledek:

	x = 729 m

	Lauren sledovala s úžasem a Renée s neskrývaným obdivem, jak Race doplnil číselný údaj do obrázku.

	„Vidíte už, kde jsme udělali chybu?“ položil Race řečnickou otázku, která zůstala bez odezvy, a doplnil obrázek o výrazné velké X.

	„Náš omyl spočíval v domněnce, že díky umístění na vysoké skalní věži se chrám nachází sedm set devadesát tři metry od vesnice, a tudíž je soška ukryta v něm. Jenže ve skutečnosti jsme ji měli hledat o kus dál, někde na planině za kráterem.“

	„Ale kde?“ zeptal se Nash.

	„Soudím, že v osadě toho domorodého kmene, který postavil lanový most k věži,“ odvětil Race. „Toho kmene, který napadl naše německé přátele, když se chystali otevřít chrám.“

	„Jak ale vysvětlíte, že podle rukopisu mají být v chrámu obě sošky?“

	„Rukopis neuvádí celou pravdu,“ odpověděl Nashovi Race. „Domnívám se, že Alberto Santiago upravil závěr svého příběhu tak, aby v budoucnu nemohl nikdo podle jeho údajů zjistit skutečné místo úkrytu Ducha lidu.“

	Race zamával papírem se svou kresbou. „Ta soška je tady. Říká to váš přístroj a matematika to potvrzuje.“

	Nash v zamyšlení sevřel rty. „Tak dobře,“ rozhodl se. „Jdeme pro ni.“

	Opice, které ulovili u vodopádu, jim zatím poskytly dostatečně objemný vzorek moči a teď se v ní vztekle ráchaly – Race totiž obložil stěny bedniček igelitem, protože lepší způsob, jak zachytit smrdutou tekutinu, nevymyslel.

	Za chvíli již byli všichni náležitě upraveni a citadela odporně páchla čpavkem. Van Lewen rozděloval zbraně. Oba vojáci si ponechali samopaly G-11, zatímco Renée, Race – pořád v obnošené baseballové čapce a s podivným brněním na hrudi – a Nash dostali automatické pušky M-16 s vystřelovacími háky v granátometech. Race si svou kotvu s lanem zasunul za opasek. Na Copelanda a Lauren zbyly pistole SIG-Sauer P228 a Gaby Lopezová s Krausem, vědci, kteří v životě nedrželi zbraň v ruce, zůstali neozbrojeni.

	Van Lewen naposled zkontroloval, jestli jsou všichni připraveni, vstoupil otevřenými bočními dveřmi do transportéru, prolezl kabinou dozadu a otevřel poklop.

	Nejdřív se objevila futuristická hlaveň samopalu a za ní – velmi pomalu – seržantův obličej s vytřeštěnýma očima.

	Velké osmikolové vozidlo bylo doslova obleženo rapami! Van Lewen jich napočítal dvanáct. Stály tam s našpicovanýma ušima a upřeně ho pozorovaly, v očích chladný, vražedný pohled.

	A pak nejbližší kočka nakrčila čenich, odfrkla si a couvla. Za okamžik ucítily opičí moč i ostatní šelmy a stáhly se do uctivé vzdálenosti. Van Lewen s prstem na spoušti opatrně vystoupil z transportéru a za ním se postupně shromáždil zbytek skupiny.

	Rapy nezaútočily.

	Jako kdyby lidské bytosti chránila neviditelná stěna, kterou kočky navzdory své přirozené agresivitě odmítaly překročit.

	„Proč je prostě nepostřílíme?“ zašeptal Copeland.

	„S tím bych moc nespěchal,“ namítl seržant. „Momentálně u nich odpor k opičí moči převažuje nad touhou zabíjet. Obávám se, že kdybychom zahájili palbu, převládl by pud sebezáchovy nad opičí močí.“

	Tři ženy a pět mužů postupovalo pomalu po stezce podél řeky do trhliny ve skalním masivu, sledováno v nevelké vzdálenosti rapami.

	Se soutěskou šťastně za zády se vynořili na dně kráteru. Před nimi stoupala z hladiny mělkého jezírka k nebi monumentální skalní věž a na jihozápadní stěně kaňonu se třpytil úzký, ale velmi vysoký vodopád.

	Na chvíli přestalo pršet a měsíc v úplňku halil kráter závojem tajemného modravého přísvitu. Vedeni Van Lewenem stoupali po točité stezce vytesané do stěny, rapy stále za nimi. Se vztyčenýma ušima a planoucíma očima vypadaly jako černí démoni vypuštění z hlubin samotného pekla. Pach opičí moči je zatím udržoval v relativně bezpečné vzdálenosti, i když Race cítil nepříjemné mrazení v zátylku – každým okamžikem se na ně mohly vrhnout.

	Skupina se zastavila u dvou opěrných zídek sloužících k ukotvení mostu, který teď, stržený nacisty, visel podél stěny skalní věže. Race si pozorně prohlédl plošinu na vrcholku, ale po desátníkovi ani stopy.

	Pokračovali ve výstupu, překročili vodopád a konečně stanuli na okraji kráteru.

	Race se rozhlédl. Na západním obzoru se tyčily majestátní hřebeny And, vlevo plynula říčka, která napájela vodopád, přímo před ním mizela v hustém porostu deštného pralesa vyšlapaná stezka. Jeho pozornost okamžitě upoutaly dva kůly zaražené do bláta vedle pěšiny, na nichž byly nabodnuté hrozivě vyhlížející hlavy – strašlivý dojem ještě umocněný visícími cáry masa a tlustou vrstvou zaschlé krve na kůlech. Nebyly to lidské lebky, jak se v prvním okamžiku domníval prodloužené čenichy, ostré špičáky, ploché nozdry, široké oční důlky.

	Race nasucho polkl.

	Byly to hlavy kočkovitých šelem.

	Obrovské hlavy rap.

	„Primitivní znamení. Něco jako vstup přísně zakázán,“ poznamenal Kraus, když si prohlédl ohavné hlavy naražené na kůlech.

	„Nemyslím, že účelem je zabránit ve vstupu lidem,“ namítla Gaby Lopezová, když jednu z odporných hlav očichala. „Páchne močí. Ty lebky mají chránit stezku před rapami.“

	Van Lewen odhodlaně vykročil a ostatní ho ve světle baterek následovali do hustého porostu. Po třiceti metrech stanuli na břehu vodního příkopu, ne nepodobného tomu, který obklopoval Vikafor. Tento příkop ovšem nebyl vyschlý, ale zatopený – hladina se leskla asi čtyři metry pod nimi. A pak zde byl ještě jeden rozdíl – v kalné vodě se proháněla rodinka obrovských černých kajmanů.

	„No výborně,“ ušklíbl se Race. „To nám ještě chybělo. Kajmani.“

	„Že by další obranné opatření?“ uvažovala nahlas René. Beckerová.

	„Kajmani jsou v širokém dalekém okolí jediní živí tvorové, kteří mají v souboji s rapami alespoň nějakou šanci,“ mínil Kraus. „Místní domorodci samozřejmě nemají pušky nebo výbušniny, a tak hledají jiné způsoby, jak si udržet šelmy od těla.“

	Na druhé straně příkopu rozeznal Race mezi keři shluk primitivních chatrčí. Osvětlená několika loučemi upevněnými na kůlech vypadala vesnice téměř mysticky a zdálo se, že je úplně opuštěná.

	Kdesi vzadu praskla větvička.

	Race se prudce otočil. Deset metrů za nimi stály rapy. Prošly kolem výstražných znamení s hlavami jejich méně šťastných družek a teď vyčkávavě krčily hřbety.

	Na protějším břehu ležel most vyrobený z přitesaných kmenů a od jeho konce vedlo – podobně jako u skalní věže lano, přivázané ke kůlu na jejich straně. Seržant a Kennedy ho odvázali a spojenými silami přetáhli volný konec mostu k sobě a překlenuli tak příkop.

	Výprava spěšně přešla na druhou stranu a oba vojáci přemístili most zpátky a odřízli tak rapám přístup. Pak prošli porostem a stanuli mezi stromy na volném čtvercovém prostranství uprostřed vesnice.

	Na severním okraji mýtiny spatřili pevnou bambusovou klec, jejíž rohy tvořily čtyři silné kmeny. Jáma, spíše menší bazén vyhloubený v zemi a na konci uzavřený bambusovou mříží, ji spojoval s příkopem obklopujícím vesnici.

	Ale nejzajímavější objekt stál v samém středu mýtiny.

	Připomínal svatostánek. Velký dřevěný oltář, vytesaný z pařezu nejmohutnějšího stromu ve vesnici.

	V řadě vydlabaných výklenků a schránek byly uloženy relikvie nedozírné hodnoty – zlatá čelenka vykládaná safíry, stříbrné a zlaté sošky inckých bojovníků a dívek, kamenné modly a oslnivý rubín velikosti mužské pěsti.

	Schránku na nejčestnějším vyvýšeném místě halil závoj, takže nebylo vidět, co obsahuje.

	Nash přiskočil k oltáři a strhl závoj.

	Race zlomek vteřiny předtím vytušil, co spatří, ale přesto zalapal po dechu.

	Pravý Duch lidu!

	Bassario byl skutečně geniální kameník – replika se shodovala s originálem do nejmenšího detailu –, ale auru, která pravý idol obklopovala, napodobit pochopitelně nemohl.

	Duch lidu ztělesňoval nejvznešenější majestát.

	Divokost kočičí hlavy vzbuzovala hrůzu, lesk černého kamene protkaného purpurovými žilkami vyvolával úžas.

	Nash jako u vytržení vztáhl ruku – a v tom okamžiku se jej na spánku dotkla kamenná hlavice šípu.

	Domorodec; který vystoupil z opony listoví vpravo od oltáře, vypadal velmi rozzlobeně a držel v rukou napnutý luk s nasazeným šípem.

	Van Lewen pozvedl samopal, ale vtom se na mýtinu vyrojilo přinejmenším padesát domorodých bojovníků s namířenými luky.

	Kennedy nestačil zareagovat.

	Nastala patová situace. Seržant se zbraní, jež mohla vmžiku zabít dvacet nepřátel, a proti němu padesát šípů, které mohly najednou zasvištět vzduchem.

	Je jich příliš mnoho, pomyslel si Race. I kdyby Van Lewen vystřelil dávkou, nestačilo by to. Početní převaha na straně domorodců byla zničující. Nikdo z bělochů by nepřežil. „Van Lewene, nedělejte to,“ varoval tiše vojáka.

	„Seržante Van Lewene,“ rozkázal Nash, bezprostředně ohrožovaný šípem, od oltáře, „skloňte zbraň.“

	Voják poslechl a domorodci narušitele vzápětí odzbrojili. Pak z jejich středu vystoupil stařec s dlouhým bílým plnovousem a svraštělou olivovou kůží – podle všeho náčelník kmene.

	Po jeho boku kráčel jiný muž, a když ho Race spatřil, zamrkal údivem. Ten člověk nebyl domorodec, ale běloch! Urostlé postavy, opálený a oblečený jako indián, ale ani válečné pomalování na obličeji a hrudníku nemohlo zakrýt latinskoamerické rysy.

	Oba muži spolu tlumeně rozmlouvali domorodým jazykem – zdálo se, že běloch náčelníkovi radí – a zatím k profesorovi přistoupil jeden z indiánů a dotkl se ho na tváři. Race škubl hlavou, ale to už domorodec vykřikl úžasem a rozběhl se k náčelníkovi. „Rumaja! Rumaja!“ volal.

	Náčelník se svým rádcem okamžitě zamířil k místu, kde stál Race s Renée Beckerovou, hlídaný pěti bojovníky. Stařec si profesora chladně měřil očima a indián, který poplach vyvolal, ukázal profesorovi pod levé oko a dokola opakoval to svoje „Rumaja!“

	Náčelník nečekaně popadl profesora za bradu a hrubě mu ji natočil doprava.

	Race nekladl odpor.

	Stařec si chvíli mlčky prohlížel trojúhelníkovité mateřské znaménko pod levým okem, pak si naslinil špičku ukazováku a začal znaménko třít, aby se přesvědčil, že není namalované. Nebylo.

	„Rumaja…,“ vydechl s posvátnou bázní a obrátil se na svého rádce s jakýmsi dotazem. Latinoameričan něco uctivě namítl, ale náčelník důrazně potřásl hlavou, pokynul k jámě vykopané mezi bambusovou klecí a příkopem a hlasitě vyštěkl jakýsi rozkaz svým lidem.

	Indiáni rychle odtáhli všechny zajatce – s výjimkou profesora – do klece vztyčené mezi čtyřmi stromy.

	Race, kterého odváděli k jámě, vedle sebe spatřil náčelníkova rádce.

	„Ahoj,“ pozdravil běloch anglicky se silným přízvukem a připravil tak profesorovi nemalé překvapení.

	„Nazdar. Mohl byste mi laskavě vysvětlit, co se tady děje?“

	„Tihle lidé jsou přímými potomky vzdálené odnože Inků. Všimli si vašeho znamení slunce – toho mateřského znamínka pod levým okem. Věří, že jste druhým vtělením jejich vykupitele, muže, kterému říkají Vyvolený. Ale nejdříve si vás chtějí vyzkoušet.“

	„A jak přesně má ta zkouška vypadat?“

	„Hodí vás do jámy, otevřou mříž příkopu, pustí k vám aligátora a počkají si, kdo souboj přežije. Podle proroctví má mít Vyvolený znamení slunce a bude bojovat s velkým ještěrem a zachrání jejich ducha.“

	„Já vím.“

	„Vy jste antropolog?“ zeptal se muž udiveně.

	„Ne, lingvista. Četl jsem Santiagův rukopis…“

	„A přišel jste si pro tu sošku,“ poznamenal rádce se svraštělým obočím.

	„Já ne, oni.“ Race ukázal ke kleci.

	„Ale proč? Kromě historické ten idol přece nemá žádnou hodnotu.“

	„Soška je vytesaná z meteoritu, z materiálu, který má, jak se ukázalo, velmi podivné vlastnosti. Ale teď mi řekněte, kdo jste a co tady děláte?“

	„Ach, promiňte. Zapomněl jsem se představit. Doktor Miguel Moros Marquez. Jsem antropolog z Univerzity v Limě a posledních devět let žiju s tímto kmenem.“

	Za necelou minutu už Race, strčený do zad, sklouzl po svažitém žlabu vyhloubeném v hliněné stěně a zastavil se u branky, kterou dva indiáni shora zvedli a otevřeli mu tak cestu do jámy, oddělené bambusovou mříží od příkopu s kajmany.

	Race opatrně postoupil o několik kroků.

	Jáma čtvercového půdorysu deset krát deset metrů byla asi čtyři metry hluboká. V místě, kde Race stál, pokrývala dno po kolena hluboká vrstva vody, která pronikala z příkopu, a rozbředlého bláta.

	Co jsem komu udělal, že jsem se dostal do tak prožluklé situace? zanaříkal Race v duchu, ale na další přemítání nad svým osudem už neměl čas, protože bambusová mříž se začala sunout vzhůru.

	Vesničané se shromáždili kolem jámy a čekali, až se objeví první kajman.

	Race si prohmatal kapsy, jestli nenajde nějakou zbraň. Pořád měl na sobě džínsy, tričko a kevlarové brnění od Uliho a na hlavě baseballovou čepici. Nic – kromě vystřelovací kotvy s kusem lana. Uchopil držadlo háku, jehož čtyři ramena ležela složená jako deštník v uzavřené poloze.

	Možná bych mohl vyšplhat nahoru…

	Do jámy vklouzlo cosi temného a velkého a Race ztuhl.

	Ponořený pod hladinou, nad níž vyčnívaly jen nozdry, oči, horní část hřbetu a rozvlněný ocas, se k němu šinul obrovský, nejméně šest metrů dlouhý kajman. Jakmile proklouzl dovnitř, indiáni bambusovou mříž zase spustili.

	Bezbranný člověk a gigantický ještěr měli bojiště sami pro sebe.

	Bože všemohoucí…

	Race ustoupil do rohu.

	Ještěr nepohnul jediným svalem a zdálo se, že si zatím nevšiml, že není v jámě sám.

	Race cítil, jak mu buší srdce, a stál v rohu jako solný sloup. Pak se kajman konečně pohnul. Nevrhl se však na kořist, ale pomalu, téměř majestátně se ponořil pod hladinu.

	Race vytřeštil oči.

	Kristepane!

	Kajman zmizel pod vodou.

	Do hliněných stěn jámy pleskaly drobné vlnky, jinak panovalo ticho.

	Race cítil, jak ho zahlcuje panická hrůza. Uvažoval, jak dlouho plaz vydrží ponořený…

	Ještěr zaútočil zprava, z opačného směru, než Race očekával! Vymrštil se s hlasitým řevem z vody, čelisti rozevřené, obrovské tělo letící vzduchem.

	Race se reflexivně vrhl stranou. Rozplácl se v blátivém jezeru a čelisti ho jen o vlásek minuly. Vyškrábal se na nohy a znovu úspěšně uhnul před dalším útokem, kdy mu strašlivé zuby hlasitě cvakly přímo před očima. Vstal těsně u stěny a otočil se v okamžiku, kdy se mu ještěr vrhal po obličeji. Prudce poklesl v kolenou – kajman narazil nozdrami do hlíny a zalehl ho…

	Race se vynořil a doprovázen jásotem přihlížejících indiánů se brodil rozbředlým blátem stranou, až narazil na místo, kde mu voda sahala téměř k pasu. Cestou odmotával lano upevněné ke kotvě. Okraj bazénu se klenul čtyři metry nad ním. Rychle se rozhlédl, ale ještěra neviděl. Kde je ta potvora?

	Pak mu něco prudce narazilo do nohou.

	Race pocítil bodavou bolest v lýtku, ale to už ho kajman stáhl pod hladinu.

	Race otevřel oči a v kalné vodě viděl, že mu čelisti strašlivého plaza zachytily levou nohu v kotníku!

	Sevření však nebylo dostatečné a kajman pootevřel tlamu, aby kořist uchopil pevněji.

	Víc Race nepotřeboval – využil příležitost a ve zlomku vteřiny vyškubl nohu z tlamy ještěra, jehož zuby klaply naprázdno. Vynořil se na zvlněnou hladinu a zoufale lapal po dechu. Lano háku se za ním táhlo jako vodní had. Vzápětí se objevil i kajman a divoce se vrhl na lano. Zahryzl se do něj, škubl a lano povolilo jako proříznuté nožem. Race ztratil rovnováhu a s mohutným šplouchnutím padl do mělké vody.

	Rychle se otočil – kajman útočil z boku a jeho široce rozevřené ozubené čelisti zely jako brána do pekla. Race neviděl jiné východisko a vrazil ještěrovi hluboko do jícnu složenou kotvu, přičemž mu v tlamě zmizela pravá paže až po rameno!

	Kajman se chtěl konečně zahryznout do kořisti, která mu tak dlouho unikala, a sevřel čelisti, ale Race v tom okamžiku stiskl tlačítko a uvolnil ramena háku.

	Hlava ještěra explodovala.

	Dvě zahrocená ramena kotvy pronikla mozkem, prorazila zevnitř očnice a okamžitě zvíře zabila, spodní dvě protrhla měkčí kůži pod dolní čelistí.

	Race dosedl do čvachtajícího bláta, ruku stále vsunutou ve ztuhlé tlamě šest metrů dlouhého nehybného ještěra.

	Dav přihlížejících strnul úžasem a pak se rozezněl potlesk – zprvu nesmělý, ale rychle nabýval na intenzitě.

	Race se vyšplhal z jámy.

	Jásající indiáni ho plácali po ramenou a usmívali se zažloutlými zuby. Klec, v níž věznili Nashe a ostatní, byla spěšně otevřena a zajatci se připojili k profesorovi uprostřed vesnice.

	Van Lewen nevěřícně kroutil hlavou. „Co jste tam dole prováděl? Z té klece nebylo nic vidět.“

	„Ale nic zvláštního,“ opáčil Race nevzrušeně. „Zabil jsem velkou ještěrku.“

	Marquez, peruánský antropolog, přistoupil s úsměvem ke skupince bělochů. „Úžasné, pane! Prostě úžasné! Jak že jste říkal, že se jmenujete?“

	„Profesor William Race.“

	„Radujte se, pane profesore! Právě jste nade vší pochybnost prokázal, že jste bůh!“

	Demonacovi zazvonil mobilní telefon.

	Agent FBI a vyšetřovatel námořnictva ještě neopustili budovu VVPÚ. Mitchell právě telefonoval se svým nadřízeným.

	„Říkáš, že je to od Bittikera?“ řekl Demonaco do telefonu a vzápětí smrtelně zbledl. „Zavolejte na místní policejní centrálu, ať tam okamžitě pošlou pyrotechniky! Já dorazím, jak nejrychleji to půjde.“

	Sotva přerušil hovor, přistoupil k němu Mitchell. „To byl Aaronson. Přepad známých základen Bojovníků za svobodu nepřinesl vůbec nic. Všechny byly prázdné a opuštěné.“

	„Na tom teď nezáleží,“ utrousil Demonaco přes rameno a spěchal ke dveřím.

	„Hej! Kam jdete?“ Mitchell klusal za ním.

	„Právě mi volal můj člověk z Baltimoru. Je v bytě jednoho z našich informátorů nasazených mezi Texasany. Říká, že narazil na něco velkého.“

	Za devadesát minut už Demonaco a Mitchell zastavili před starým omšelým skladištěm na průmyslovém předměstí Baltimoru, kde už parkovaly tři policejní hlídkové vozy, dva nenápadné béžové sedany Buick – služební vozy agentů FBI – a bleděmodrá pancéřovaná dodávka pyrotechnické služby.

	Oba muži vešli otevřenými vraty a vydali se po schodech nahoru.

	„Tenhle barák patří jistému Wilburu Francisu Jamesovi, který je známější pod přezdívkou ,Vandrák‘,“ vysvětloval Demonaco. „Sloužil jako radiotelegrafista v armádě, ale byl propuštěn a odsouzen za krádeže – frekvenční skenery, pušky, pistole a tak podobně. Bezvýznamný podvodník, který působí jako spojka mezi Texasany a černým trhem se zbraněmi. Před pár měsíci jsme ho načapali se třemi kradenými ampulemi nervového plynu, ale upustili jsme od obvinění výměnou za to, že nám bude dodávat informace. Zatím byl celkem spolehlivý.“

	V nejvyšším patře budovy skladiště stáli u dveří dva policisté. Demonaco a Mitchell vešli do malé zaneřáděné garsonky s oloupanými tapetami a zvlněnou provlhlou podlahou.

	Uvítal je mladý černoch, který se představil jako agent Hanson, a velitel pyrotechniků, podsaditý chlapík jménem Barker.

	Vandrák James seděl v rohu místnosti. Nedomrlý skrček ve špinavé havajské košili vyzývavě vyfoukl cigaretový kouř a zakroutil prsty v rozdrbaných sandálech.

	„Tak co máš?“ zeptal se Demonaco Hansona.

	„Nejdřív jsme nic nenašli,“ odpověděl agent a probodl Jamese pohledem. „Ale pak jsme to tady pročesali pořádně a objevili tohle.“ Hanson zvedl balíček v hnědém papíru velký jako knížka a otevřenou bílou obálku. „Schovával to za falešným panelem ve zdi.“

	„Vynalézavé,“ poznamenal Demonaco. „Na stará kolena se z tebe stává mazaný chytrák, Vandráku.“

	„Polib mi.“

	„Rentgen?“ zeptal se Demonaco Barkera.

	„Balíček je čistý. Vypadá to na cédéčko.“

	„Nevěděl jsem, že v týdle posraný zemi je zločin koupit si cédéčko,“ zavrčel Vandrák James. „I když za ty sračky, co posloucháš, bys zasluhoval nejmíň doživotí.“

	Demonaco ho ignoroval a vylovil z obálky lístek.

	JAKMILE ZÍSKÁME THYRIUM, OKAMŽITĚ SE S TEBOU SPOJÍME. AŽ TI ZAVOLÁM, POŠLEŠ OBSAH DISKU NA UVEDENÉ ADRESY.

	BITTIKER

	Následoval seznam dvanácti e-mailových adres nejdůležitějších televizních stanic a kabelových společností, mezi nimi i CNN, ABC, NBC a CBS.

	Demonaco otevřel balíček a vylovil z něj optický videodisk.

	„Co to sakra je?“ vyjel na Vandráka.

	„The Best of Billy Ray Cyrus. Přesně podle tvýho vkusu, sráči.“

	„Pusťme si to,“ navrhl Mitchell a ukázal na DVD přehrávač umístěný mezi moderním televizorem s plochou obrazovkou a černým počítačem IBM. Drahá elektronika působila ve zchátralém a zanedbaném pokoji jako pěst na oko.

	Demonaco vložil disk do přehrávače a stiskl tlačítko PLAY.

	Na obrazovce se objevila ošklivá zjizvená tvář, z níž vyzařovalo zlo.

	Earl Bittiker.

	A za ním Demonaco a Mitchell rozeznali nezaměnitelnou siluetu Supernovy.

	„Lidé celého světa,“ promluvil terorista přímo do kamery. „Mé jméno je Earl Bittiker a jsem Antikrist. Jestli sledujete toto prohlášení, zbývá vám jen několik hodin života. Dnes v pravé poledne, přesně ve dvanáct východního času, vás zabije zbraň, která byla navržena a sestrojena z vašich daní. Zbraň, která za pár hodin pošle náš svět, kam patří.

	Vy, obyčejní lidé – nemám vůbec nic proti vám osobně. Nenávidím svět, který obýváte, svět, který si nezaslouží, aby dále existoval. Zaslouží smrt jako vzteklý pes.

	Vinu na tomto stavu nesou výlučně vlády jednotlivých zemí. Vy, komunisté, kapitalisté nebo fašisté, vládcové svých zemí, vy jste tloustli a tyli, zatímco obyvatelé, vaši spolu občané strádali hladem. Zbohatli jste, zatímco oni byli ožebračeni. Žili jste v palácích, oni ve slumech a ghettech.

	Člověku je vrozena touha ovládat toho druhého. Tato touha na sebe bere mnohou podobu, od obyčejné šikany až po etnické čistky, a podléháme jí všichni, od předáka v továrně přes generálního ředitele až po prezidenta Spojených států, ale její povaha zůstává stále stejná. Jde o moc, o vládu. Je to rakovinový nádor, který musí být nemilosrdně odstraněn.

	Televizní stanice, které toto prohlášení vysíláte, obraťte se na námořnictvo nebo na Výzkumný, vývojový a projektový ústav ministerstva obrany a zeptejte se, kam se poděla jejich Supernova. Zeptejte se, k čemu měla sloužit. Zeptejte se na sedmnáct příslušníků ochranky, kteří zahynuli, když před několika dny moji lidé přepadli sídlo VVPÚ ve Virginii. Vsadím se, že vás o tomto incidentu nikdo neinformoval, protože tak dneska vláda funguje. A potom se své vlády zeptejte, jestli jí nechybí tohle.“

	Bittiker ukázal palcem za sebe a hleděl upřeně do kamery. „Lidé celého světa, nevznáším žádné požadavky. Nechci od vás žádné výkupné. Nežádám propuštění politických vězňů. Neexistuje nic, co by mi zabránilo bombu odpálit. Jste bezmocní, jako jste vždycky byli. Dnes v pravé poledne skončíme všichni společně v pekle.“

	Obrazovka potemněla.

	Chvíli trvalo, než všem přítomným došel význam Bittikerova prohlášení, a i dosud arogantní Vandrák James schlípl jako zmoklá slepice.

	„Chytré,“ ocenil Demonaco. „Oznámil jen čas, kdy dojde k výbuchu. Stačí mu zmocnit se thyria, pak kontaktovat tady Vandráka a spustit to. Myslím, že jste právě našel svou Supernovu, kapitáne,“ prohodil konverzačním tónem a pak se obrátil na Jamese: „Mám se domnívat, že ti ještě nezavolal?“

	„Co asi myslíš, kokotí hlavo?“ odsekl skrček, kterému se vrátila drzá sebejistota.

	„Co o téhle záležitosti víš, Vandráku?“ V Demonacově hlase zazněla nepokrytá hrozba.

	„Velký hovno.“

	„Jestli nezačneš okamžitě zpívat, obviním tě z napomáhání při sedmnáctinásobné vraždě federálních…“

	„Hej! Tys to kurva neslyšel? Celej svět jde do hajzlu! Strč si ty svý vobvinění do prdele! Co už na tom sejde?“

	„Ono záleží na tom, kdo tenhle závod vyhraje, jestli my, nebo Bittiker.“

	„Rozhodně Bittiker,“ opáčil James suše.

	„V tom případě strávíš poslední hodiny na této zemi za mřížemi. Odveďte toho tchoře,“ vyzval dva uniformované policisty.

	„Tak moment, sakra! Kam ten spěch?“ James se snažil setřást silné ruce, které ho popadly za ramena.

	„Je mi líto, Vandráku.“

	„Tak poslouchej mě přece, člověče! S žádnejma vraždama nemám nic společnýho, jasný? Jsem jenom vobyčejnej prostředník. Zprostředkovatel, kterej pracuje pro Bittikera. Něco jako právník, A musím říct, že to v posledních dnech nebylo nic lehkýho – vod tý doby, co začal tak zatraceně riskovat.“

	„Začal riskovat?“ Demonaco naznačil policistům, aby Jamese pustili.

	„Jasně, člověče. Ty vo tom nevíš? Nejdřív přibral bandu posranejch šikmovoček. Chápeš to, člověče? Zkurvený Japončíky! Měl bys je vidět. Zasraný kamikadze! Z jakýsi šílený sekty. Jenže Earlovi se líbí, co hlásaj, a veme je pod svý křídla. No a potom udělá tu největší hovadinu. Spojí se s těma zasranejma Bojovníkama za svobodu.“

	„Cože?“

	„Jo, slyšíš dobře. Prej aby získal jejich technický know-how. Jestli chceš něco slyšet, tydle Bojovníci jsou banda jebáků, ale svý hejbalata znají. Posílat zprávy do světa na videodiskách! Hele, ty si fakt myslíš, že jsem si todle koupil sám?“ Vandrák ukázal na počítač a DVD přehrávač.

	„Texasané se spojili s Bojovníky za svobodu… Do prdele, to je průser,“ zaklel Demonaco.

	Vandrák se rozjel a nebyl k zastavení: „Za všecko můžou Japončíci, jasný? Ty šikmovočka furt hučej do Earla, že když má poslat svět do hajzlu, potřebuje pořádnej vohňostroj.

	Ne pušky a podobný sračky, ale bomby. Atomovky! Chápeš to? A když se potom domákli vo tý Supernově, tak...“

	Ale Demonaco už neposlouchal a odtáhl Mitchella stranou. „Texasané absorbovali Bojovníky za svobodu. Proto váš šéf na jejich základnách nikoho nenašel. Není divu, že použili wolframové střely. Získali čas, protože nás svedli ze stopy a svalili vinu na teroristickou skupinu, která už neexistuje. Ty dvě party spolu nebojovaly, ale slučovaly se!“

	„Co tím chcete naznačit?“

	„Že právě došló ke spojení tří nejnebezpečnějších teroristických organizací na světě. Jedna je dokonale organizovaná bojová jednotka, druhá technicky nejvyspělejší ilegální skupina v Americe a třetí japonská sekta vyznávající kult soudného dne. Sečteno a podtrženo nám spadl do klína zatraceně vážný problém, protože tihle hoši ukradli Supernovu. A soudě podle toho, co jsem před chvílí viděl na tom disku, jim chybí jediné – kousek thyria.“

	V šeru svítání se na úpatí hor připravovala hostina.

	Po svém slavném vítězství nad kajmanem si Race vyprosil přerušení ovací a požádal o chvíli klidu, aby si mohl odpočinout. Nespal už šestatřicet hodin, takže okamžitě usnul a probudil se krátce před východem slunce.

	Na širokých zelených listech mu domorodci naservírovali tabuli hodnou králů. Menu se skládalo z plodů pralesa – nejrůznější bobule, kořínky, larvy a dokonce několik kousků syrového kajmaního masa.

	Drobně pršelo, ale nikomu to nevadilo. Běloši seděli nedaleko oltáře a jedli pod pozorným dohledem pravého Ducha lidu. I když jim indiáni vrátili zbraně, ve vzduchu se stále vznášelo nevyslovené podezření, dostatečně ilustrované desítkou bojovníků, kteří se rozestavili na obvodu mýtiny s napnutými luky.

	Raceovi dělali u jídla společnost náčelník kmene a jeho rádce, antropolog Marquez.

	„Náčelník Roa by vám chtěl vyjádřit svou nejvyšší vděčnost za to, že jste nás poctil svou přítomností,“ přeložil vědec. Race se usmál. „Ze zlodějů se najednou stali vážení hosté.“

	„Víc, než si dokážete představit. Kdybyste kajmanovi podlehl, vaši přátelé by byli předhozeni rapám jako lidské oběti. Teď se hřejí ve slunci vaší slávy.“

	„Nejsou to mí přátelé,“ poznamenal Race.

	„Pane doktore, povězte nám něco o tomto kmeni,“ požádala Gaby Lopezová. „Pobyt mezi nimi vám musel přinést neuvěřitelné zážitky a zkušenosti.“

	„To bezesporu,“ potvrdil Marquez s úsměvem. „Tito indiáni jsou vskutku pozoruhodní. Jeden z posledních civilizací nedotčených kmenů v Jižní Americe. Říkají, že žijí v této vesnici už čtyři stovky let, ale jako jiné kmeny v této oblasti jsou i oni nomádi. Čas od času se celá osada přemístí – nejčastěji kvůli shánění potravy – jinam, ale za půl roku či za rok se zase vrátí. Tvrdí, že mají k vesnici silný vztah, že jsou svázáni s chrámem v kaňonu a s kočičím božstvem, které ho obývá.“

	„Jak se jim dostal do rukou Duch lidu?“ přerušil Race antropologův výklad.

	„Promiňte, ale vaší otázce nerozumím.“

	„Podle Santiagova rukopisu odlákal Renko Capac pomocí té sošky rapy do chrámu a nechal se tam s nimi uzavřít. Podařilo se indiánům do chrámu proniknout a sošku odnést?“

	Marquez přeložil profesorova slova náčelníkovi, který zavrtěl hlavou a něco zadrmolil.

	„Náčelník Roa říká, že princ Renko byl velmi chytrý a odvážný muž, jak se ostatně u Vyvoleného dalo očekávat. Příslušníci kmene jsou hrdí na to, že se mohou pokládat za jeho přímé potomky.“

	„Za jeho přímé potomky?“ zopakoval Race. „To by ovšem znamenalo, že se Renko dostal z chrámu na svobodu.“

	„Ano, samozřejmě,“ přeložil Marquez náčelníkova poněkud záhadná slova.

	„Ale jak? Jak se mu podařilo z chrámu uniknout?“

	Místo odpovědi náčelník vyštěkl na jednoho ze svých bojovníků a indián odběhl do blízké chatrče. Za okamžik se vrátil s tenkou, v kůži vázanou knížkou, spíše jakýmsi zápisníkem, očividně velmi starým, ale zažloutlé stránky působily zachovalým dojmem.

	Náčelník mluvil a Marquez překládal: „Pane profesore, Roa říká, že odpověď na vaši otázku je skryta v konstrukci chrámu. Po slavném vítězství v bitvě s Hernandem Pizarrem Renko opravdu vstoupil do chrámu i se soškou. Ale pak z něj zase vyšel. Popis těch událostí najdete v tomto zápisníku.“

	Race uvažoval, co asi zápisník obsahuje, ale to už mu náčelník útlou knížku podával.

	„Roa vám ten zápisník nabízí jako dar,“ pokračoval Marquez. „Jste ostatně první návštěvník osady po čtyřech stovkách let, který jej dokáže přečíst.“

	Race okamžitě knížku otevřel. Obsahovala šest listů popsaných známou rukou Alberta Santiaga. Race užasle zamrkal. Skutečný, neupravený závěr Santiagova příběhu.

	„Mám jednu otázku,“ vmísil se Johann Kraus svým nabubřelým tónem. „Jak mohly rapy v chrámu tak dlouho přežít?“

	Po krátké poradě s náčelníkem Marquez odpověděl: „Roa říká, že vysvětlení najdete v zápisníku.“

	„Jenže…,“ začal Kraus, ale náčelník ho zarazil ostrým štěknutím.

	„Roa říká, že odpověď na svou otázku najdete v zápisníku.“ Z Marquezova hlasu bylo zřejmé, že náčelníkova přízeň a shovívavost ke společníkům Vyvoleného má své meze.

	Déšť zhoustl a po chvíli Race zaslechl vzdálené hřmění. „Blíží se bouřka.“

	Kennedy se zadíval k obloze. „To není bouřka,“ zavrtěl hlavou a zvedl samopal.

	„A co tedy?“

	Než však mohl Kennedy odpovědět, zaburácela jim nad hlavou transportní helikoptéra Super Stallion, vzápětí následovaná druhou. Oba stroje se zavěsily nízko nad vesnici a koruny stromů se prohnuly pod prudkým náporem větru od rotorů.

	Van Lewen a Kennedy vyskočili se zbraněmi v rukou a indiáni napjali luky.

	V ohlušujícím řevu turbínových motorů se pod břichem každého vrtulníku náhle rozvinulo osm lan a v příštím okamžiku se už k zemi spouštělo šestnáct ozbrojených mužů v bojových kombinézách, hrozivé stíny na pozadí šedivého nebe.

	Z pušek v rukou mužů, spouštějících se na lanech z vrtulníků, pršel déšť kulek.

	Lidé na zemi se rozprchli všemi směry. Indiáni popadli luky a šípy a zmizeli v křovinách. Van Lewen s Kennedym se snažili opětovat palbu.

	Race se otáčel na místě –viděl, jak Kennedy dostal dva těžké zásahy do levé nohy a o kus dál se svíjel ve smrtelném tanci německý zoolog Kraus, kterému střely z kulometu rozervaly hrudník, paže a obličej, než padl mrtev jako krvavá hromada cárů masa a kůže.

	Obě helikoptéry se vznášely asi šest metrů nad zemí a kropily vesnici dávkami palubních kanónů a těžkých kulometů. Než se Race rozběhl do úkrytu, všiml si, že mají na trupu napsáno NAVY.

	Romanův tým konečně dorazil, pomyslel si Race, a než skočil za strom, napadlo ho: Neměl mít Romano ty vrtulníky tři? Vyhlédl zpoza kmene a spatřil Franka Nashe, který v krupobití střel prchal od oltáře do lesa, následován v těsném závěsu Lauren a Copelandem. Zaostřil pohled na dřevěný svatostánek. Soška pořád pyšně shlížela ze svého vyvýšeného čestného místa uprostřed.

	Ale je to ta pravá?

	Když střelci přenesli palbu mezi chatrče, Race vystřelil k oltáři. Když nadzvedl sošku, spatřil otvor kruhového průřezu. „Ne…,“ vydechl.

	Nash nahradil originál napodobeninou. Race se rozběhl za ním.

	„Kam běžíte?“ křikla na něj Renée Beckerová přikrčená za stromem.

	„Nash má sošku. Tu pravou!“

	V tom okamžiku jedna z velkých helikoptér nad vesnicí ve vzduchu nečekaně explodovala. Race se ohlédl – těžký stroj padal přímo na osm mužů stále ještě zavěšených na lanech a vzápětí je v plamenném výbuchu rozdrtil!

	Co se stalo? Od místa exploze se ve vzduchu vznášel vodorovný pruh dýmu, a když ho Race sledoval pohledem, spatřil další vrtulník. Nebyl to však velký stroj určený pro dopravu osob – zejména přepadových oddílů –, ale dvoumístná útočná helikoptéra nové generace AH-66 Comanche se zakrytovanou zadní vrtulí.

	I Nashův podpůrný tým se konečně objevil na scéně.

	Hned za ní se objevila druhá a obě se pustily do zbývajícího super stallionu svými zdvojenými rotačními kulomety. Romanův vrtulník se bránil palbou z palubních kanonů a snažil se krýt sestup osmi příslušníků speciálních jednotek SEAL.

	Sotva se první z nich dotkl nohama země, zaryl se mu do čela šíp s kamenným hrotem. Další dva srazily přesné zásahy, ještě když viseli na lanech, zbylých pět se rozběhlo všemi směry.

	Vrtulník, který je právě vysadil, se ocitl mezi dvěma ohni. Pilot se natočil nosem proti jednomu z dotírajících komančů a odpálil raketu, která proměnila útočnou helikoptéru v ohnivou kouli, ale podepsal si tím vlastní ortel, protože druhý armádní stroj použil řízenou střelu, která se v příští vteřině zaryla do boku velkého stroje a poslala ho v plamenech do korun stromů.

	Race se brodil hustým kapradím a křovinami, jejichž větve ho šlehaly do obličeje, a spolu s Renée Beckerovou stíhal Franka Nashe.

	Proběhl kolem Van Lewena. Seržant se kryl za chatrčí a kropil dávkami ze samopalu tři z pěti námořních pěšáků, kteří přežili výsadek. Mířil na nohy – snažil se zranit, nikoliv zabít. Koneckonců, střílel na své krajany, a když se od Beckerové dozvěděl, jak to je s Nashem a jeho snahou podrazit námořnictvo, zmocnily se ho pochybnosti o povaze celého podniku a své úloze v něm. Nechtěl zabíjet muže, kteří pouze jako on poslouchali rozkazy, pokud to nebude absolutně nevyhnutelné.

	Příslušníci SEAL se krčili za stromy a soustředěná palba jejich krátkých samopalů MP-5 více než vyrovnávala palebnou převahu osamělé superzbraně G-11, ale náhle jejich palba ustala – zezadu se na ně vrhla horda domorodců s oštěpy a klacky a ve vteřině je přemohla.

	„Kam zdrháte?“ zavolal Van Lewen na profesora a Renée.

	„Za Nashem! Ukradl pravou sošku!“

	„Cože udělal?“

	Ale Race s Beckerovou už zmizeli mezi stromy. Seržant nelenil a rozběhl se za nimi.

	I Gaby Lopezová běžela, ale o svůj život.

	Jakmile se z šera vynořily helikoptéry námořnictva, schovala se za nejbližším stromem. jenže zvolila špatný směr a na rozdíl od ostatních, kteří prchali na jih, ona zamířila na sever a teď sprintovala mezi křovinami, které jí sahaly až po prsa, a zoufale kličkovala, aby se vyhnula kulkám, drtícím větve a kmeny stromů kolem ní.

	Gaby se ohlížela po dvou námořních pěšácích, kteří ji pronásledovali, a najednou ucítila, že jí zmizela půda pod nohama. Padala jako kámen a žbluňkla do vody. Zvedl se gejzír blátivé břečky, a když se usadil, viděla, že sedí na dně příkopu, který obklopoval vesnici. Rychle vyskočila na nohy voda jí sahala do půli lýtek.

	Kajmani, blesklo jí hlavou a zoufale se rozhlédla. Kruhový příkop se stáčel na obě strany a od jeho okraje ji dělila čtyři metry vysoká hliněná stěna.

	Hladinu protala salva a Gaby Lopezová reflexivně přidřepla. Další dávka jí prolétla nad hlavou a kulky se zaryly do protější stěny příkopu. Pak zarachotila jiná zbraň, střelba nad příkopem ustala a rozhostilo se dlouhé ticho. Gaby opatrně zvedla hlavu…

	A zírala do otevřené tlamy kajmana.

	Gaby Lopezová ztuhla jako solný sloup.

	Ještěr si hověl v bahně, pomalu švihal ocasem ze strany na. stranu a zdálo se, že se usmívá. Tahle kořist mu nemůže uniknout. Pak zařval a vrhl se na bezbrannou obět, když vtom mu na hřbet dopadlo cosi těžkého.

	Gaby Lopezová nevěděla, co to je. Domnívala se, že nějaké zvíře, které se teď s kajmanem převalovalo v blátě, ale pak jí poklesla čelist, protože si všimla, že ten tvor má na sobě maskovací kombinézu. Byl to člověk, který skočil do příkopu na kajmana a v posledním okamžiku jí zachránil život. Pak ten muž zvedl hlavu z bláta, aby nabral dech, a Gaby poznala Douglase Kennedyho.

	Muž a obrovský plaz se zmítali v bahnité břečce. Kajman se zuřivě oháněl po vojákovi, který mu vší silou svíral protáhlou tlamu, aby ji ještěr nemohl otevřít – tuto taktiku si pamatoval z dětství, kdy viděl několik zápasníků s aligátory v zábavním parku na Floridě.

	Pořád měl u sebe samopal, ale s prázdným zásobníkem. Posledními náboji zlikvidoval dva námořní pěšáky, kteří ohrožovali Gaby Lopezovou. Když pak viděl, jak se na dívku vrhá kajman, nezbývalo mu – pokud ji chtěl zachránit – nic jiného, než skočit do příkopu.

	Ještěrovi se podařilo uvolnit čumák z Kennedyho sevření, otevřel tlamu a zaútočil oběti na hlavu. Doug se rozmáchl a zaklínil samopal mezi široce rozevřené čelisti.

	Kajman zařval překvapením, ale tlamu, otevřenou jako kapota auta, zavřít nemohl.

	Kennedy kul železo, dokud bylo žhavé. Vytasil nůž a snažil se zvíře obejít, aby mu zezadu zarazil čepel do lebky. Ještěr však jeho úmysl uhodl. Uskočil, ohnal se mohutnou hlavou a srazil vojáka do vody. Pak se vyšplhal na ležící tělo a předními tlapami mu zabořil nohy hluboko do bláta.

	Kennedy vykřikl bolestí, když se ještěr začal pomalu sunout k jeho hrudi a došlápl na prostřelené levé stehno.

	Rozšklebená tlama mu teď funěla přímo do obličeje. „Počkej, ty bestie, teď něco uvidíš!“ zachrčel. Strčil do tlamy ruku s nožem a zaklínil ho svisle za samopal – koncem rukojeti ho opřel o jazyk a špička čepele se zaryla do měkkého horního patra. „Nažer se!“ zařval a vytrhl samopal z otevřených čelistí.

	Kajman okamžitě tlamu sklapl, aby se zakousl do kořisti, a ostří nože mu vniklo do mozku. Svaly povolily a mrtvé zvíře se ochable složilo na Kennedyho.

	Doug jako by pořád nechápal, že je po všem. Pak potřásl hlavou a namáhavě se vysoukal zpod zdechliny, která ho tlačila do bláta. „Jdeme,“ vyzval Gaby Lopezovou, stále otřesenou přestálým nebezpečím i pohledem na akt bezpříkladné obětavosti a odvahy. „Vypadneme odsud.“

	Frank Nash se prodíral porostem a pod paží svíral ukořistěnou sošku jako ragbyový míč.

	Lauren a Copeland běželi s pistolemi v rukou za ním. Mířili ke kráteru. Ve zmatku, který následoval po nenadálém útoku ze vzduchu, se jim podařilo rychle přetáhnout most přes příkop a přeběhnout na druhou stranu.

	„Tady Nash! Tady Nash!“ volal plukovník do mikrofonu, který měl upevněný u krku. „Vzdušný tým! Ohlaste se!“ Ohlédl se k osadě. Za vrtulníkem, který přežil střetnutí s Romanovou skupinou, se objevil další – byl to moderní Black Hawk II, který rovněž patřil armádě.

	„Plukovníku Nashi!… kapitán Thompson. Slyším vás,“ zaznělo Nashovi ze sluchátka. „Omlouvám se… tak dlouho. Ztratili jsem váš signál… bouřka.“

	„Thompsone, máme úlovek. Opakuji, máme úlovek. Nacházím se asi padesát metrů východně od osady směrem ke kráteru. Okamžitě nás vyzvedněte.“

	„Vyloučeno, plukovníku! Nemáme kde přistát… samé stromy.“

	„Tak na nás počkejte ve druhé vesnici,“ přikazoval Nash. „Leží u řeky. Poznáte ji podle malé pevnosti. Přeleťte kráter a dívejte se pod sebe. Nemůžete ji minout. Tam je na přistání spousta místa.“

	„Rozumím, plukovníku! Budeme tam.“

	Armádní helikoptéry nabraly rychlost a přeletěly Nashovi nad hlavou směrem k Vikaforu.

	Za necelou minutu dorazil plukovník v doprovodu Lauren a Copelanda ke kaňonu a začal spěšně sestupovat po spirálovité stezce.

	Race, Renée Beckerová a seržant Van Lewen se prodrali hustým porostem mezi indiánskou osadou a kráterem a tryskem se řítili po stezce za Nashem.

	Rapy nikde neviděli.

	Asi se se svítáním uchýlily do šera kráteru, pomyslel si Race a jen doufal, že zápach opičí moči ještě nevyprchal.

	Ve chvíli, kdy se Race a jeho dva společníci rozběhli po stezce vytesané ve stěně kráteru, Nash a jeho dva společníci se již brodili k trhlině ve skále.

	Voda kolem nich vysoko stříkala a žádný z nich si nevšiml několika kočičích hlav, které se líně vztyčily nad hladinou jezírka, když kolem nich proběhli. Rychle překonali soutěsku a sprintovali po cestičce podél řeky k Vikaforu a k uklidňujícímu tlukotu rotorů.

	O několik desítek vteřin později doběhli k západní větvi vyschlého příkopu… A zůstali stát jako přikovaní.

	Na prostranství uprostřed vesnice stálo s rukama za hlavou deset nebo dvanáct mužů a žen, shromážděných u velké dopravní helikoptéry Super Stallion, třetího stroje Romanova týmu. Dva muži měli na sobě bojovou výstroj příslušníků jednotky SEAL, jiní modré námořní uniformy a ostatní civilní šaty – vědci z VVPÚ.

	Nad hlavou skupiny se vznášely dva armádní vrtulníky a ohrožovaly ji hrozivě namířenými kulomety, kanony a raketami na závěsnících pod trupy.

	Spojený tým námořnictva a VVPÚ jim byl vydán na milost a nemilost.

	Race s Van Lewenem a Renée Beckerovou proběhli stezkou na břehu řeky o několik minut později.

	Než se dostali na hlavní ulici Vikaforu, obě armádní helikoptéry přistály a Nash se natřásal před námořními důstojníky jako páv, sošku Ducha lidu v jedné ruce a stříbřitě lesklou pistoli v druhé. Posádky vrtulníků, celkem šest mužů, držely spojený tým námořnictva a VVPÚ v šachu namířenými automatickými puškami. „Ach, pan profesor Race! To je od vás hezké, že jste se k nám připojil.“

	Race, který právě procházel kolem mužů a žen s rukama za hlavou, na ironický pozdrav neodpověděl a zdálo se, že někoho hledá. Jestli je tohle Romanova skupina, která vyvinula Supernovu, uvažoval, potom možná…

	A pak ho spatřil.

	Civilista mezi námořními důstojníky, oblečený v obyčejných plátěných kalhotách, saku a mokasínech. I když ho Race neviděl téměř deset let, husté tmavé obočí a nahrbená ramena svého bratra bezpečně poznal.

	„Marty, „vydechl Race.

	„Profesore…,“ ozval se Nash, ale Race ho okázale ignoroval a vykročil k bratrovi. Stáli naproti sobě – ani náznak obětí nebo srdečného uvítání – dva bratři, ale současně dva diametrálně odlišní muži. Jeden samé bláto a páchnoucí opičí močí, druhý jako ze škatulky. Jeden s otevřeným, uvolněným výrazem obličeje, druhý stále zamračený a vážný. A lišili se i vzrůstem a postavou.

	„Wille!“

	„Promiň, Marty, nevěděl jsem, o co tady jde. Použili na mě špinavý trik. Řekli mi, že pracují pro VVPÚ, žes mě doporučil…“ Race se náhle odmlčel, protože poznal dalšího člena Romanova týmu.

	Se svraštělým obočím se zadíval na nevysokého černocha v brýlích, který držel v ruce tlustou knihu v kožených deskách. Jedenačtyřicetiletý Ed Devereux, profesor Harvardovy univerzity, byl vysoce uznávaný specialista na mrtvé jazyky, snad největší znalec starověké latiny na světě a Race si živě vzpomínal, že právě jeho před dvěma dny Nashovi doporučoval. Teď věděl, proč si plukovník zvolil právě jeho – Devereux už byl zadaný.

	„Tohle vám neprojde, Nashi,“ prohlásil postarší muž s hlavou jako koleno, který byl zjevně vedoucím skupiny – doktor Julius Romano.

	„Ale? Proč myslíte?“

	„O tomhle se dozví spojený kongresový výbor pro ozbrojené síly. Supernova je projekt námořnictva a vy tady nemáte co pohledávat.“

	„Supernova přestala být námořním projektem v okamžiku, kdy ji před dvěma dny někdo ukradl z budovy VVPÚ,“ odsekl plukovník. „Dnes je jedinou složkou vojenských sil Spojených států, která Supernovu vlastní, armáda.“

	„Vy špinavý…,“ začal Romano, ale nedořekl, protože v tom okamžiku se mu hlava rozprskla jako zralé rajče, pokropila okolí sprškou krve a bezvládné tělo padlo bez života k zemi.

	Race se otočil za zvukem výstřelu.

	Frank Nash stál s kouřící pistolí v natažené ruce a přikročil k prvnímu z řady námořníků a vědců z VVPÚ.

	Prásk!

	Muž se svalil s prostřeleným čelem a Nash postoupil podél řady k další oběti.

	„Co to sakra děláte?“ zařval Race.

	„Plukovníku!“ vykřikl Van Lewen a pozvedl samopal, ale vtom se ho na spánku dotkla hlaveň stříbrné pistole, kterou držel Troy Copeland.

	„Odložte zbraň, seržante!“

	Van Lewen zaťal zuby, pustil samopal a probodával Copelanda očima.

	Lauren se podobným způsobem postarala o agentku Beckerovou.

	Race se otočil po bratrovi, ale Marty stál na konci řady se stoickým pohledem v očích – lhostejně a úplně nehnutě, jen při každém výstřelu lehce přivřel víčka.

	„Plukovníku, tohle je sprostá vražda!“ zvolal Van Lewen.

	Nash postoupil k dalšímu muži a zastřelil ho. „Ne, tohle je proces přirozeného výběru. Přežijí jen ti nejsilnější.“ Teď stál před Devereuxem.

	Nevysoký černoch z Harvardu se klepal jako osika, oči za silnými skly brýlí hrůzou vytřeštěné na hlaveň, která mu mířila na čelo. „Neee…!“

	Prásk!

	Výstřel přeťal srdceryvný výkřik a navždy umlčel ústa, která ho vydala.

	Race si připadal jako ve zlém snu, z kterého se musí každým okamžikem probudit. To přece není možné! Američan chladnokrevně vraždí Američany! Zrak mu padl na knihu, která vypadla Devereuxovi z rukou a otevřela se. Okamžitě poznal, že se jedná o kopii Santiagova rukopisu, kterou pořídil v roce 1599 jeden z mnichů v klášteře v Pyrenejích. „Plukovníku! Co to sakra děláte?“

	„Eliminuji konkurenci, nic víc, nic míň.“ Nash pokračoval ve své katovské obchůzce a bez sebemenšího náznaku emocí střílel jednoho člena Romanova týmu za druhým. Za chvíli stál v řadě jediný – Marty Race s vytřeštěnýma očima sledoval strašlivou scénu před sebou. Bratrovi nemohl nijak pomoci…

	A pak Nash sklonil pistoli. „Jak se vede, Marty?“

	„Jde to, Franku. Jsem rád, že jsme se konečně setkali.“

	Raceovi se zatočila hlava a těkal očima z plukovníka na bratra, na řadu mrtvol a na rukopis v blátě vedle Devereuxe…

	V tom okamžiku pochopil. Identická kaligrafie jako na xerokopii, kterou mu předal Nash k překladu za letu do Peru.

	Ach, to ne…

	„Marty! Snad jsi…“

	„Je mi líto, že jsi do toho spadl, Wille.“

	„Museli jsme si nějak opatřit kopii Santiagova rukopisu,“ vmísil se Nash. „Bože, když nacisté přepadli ten klášter v Pyrenejích a ukradli originální rukopis, rozpoutali štvanici, která nemá obdoby, Každý, kdo měl na světě k dispozici prototyp Supernovy, získal najednou šanci zmocnit se thyria. Životní šanci! Nám se naštěstí podařilo odposlechnout sdělení z VVPÚ o existenci opisu původního rukopisu. Zbývalo jediné – někdo z VVPÚ ji pro nás musel okopírovat. Ten někdo byl Marty.“

	Ale proč? uvažoval Race horečně. Marty přece nemá s armádou nic společného! Kde je jaké spojení s Nashem a jeho Oddělením speciálních projektů?

	V tom okamžiku přistoupila k Martymu Lauren a políbila ho na tvář.

	Co sakra… A pak Race uviděl prsten na bratrově levém prsteníku. Snubní prsten. Stejný, jaký nosila Lauren!

	„S mou ženou se už znáš, Wille, že?“ Marty držel Lauren za ruku a přistoupil k bratrovi. „Promiň, zapomněl jsem tě informovat o svém sňatku.“

	„Marty…“

	„Vzpomínáš na naše mládí, Wille? Ty jsi byl vždycky společenský a oblíbený a já samotář, ten ťulpas se srostlým obočím a přihrblými rameny, který zůstával po večerech doma, zatímco tys lítal za holkama. Ale jedno děvče jsi nedostal, Wille, nemám pravdu?“

	Race mlčel.

	„A vypadá to, že jsem ji dostal já.“

	Je to možné? pomyslel si Race otřeseně. Copak si Marty v sobě tak dlouho nesl hořkost mládí, až se začal zajímat o Lauren jen proto, aby si s ním vyrovnal účet?

	Ne. To je vyloučeno. Lauren by se přece neprovdala za někoho, koho by sama nechtěla, jinými slovy by se neprovdala za muže, který by jí nemohl pomoci v její kariéře. A pak mu hlavou probleskla vzpomínka na scénu ve vrtulníku, kde se Lauren vášnivě objímala a líbala s Copelandem.

	Lauren je Copelandova milenka!

	„Poslyš, Marty,“ vyhrkl Race, „ona tě zradí…“

	„Sklapni, Wille!“

	„Ale, Marty…“

	„Říkám ti, abys držel hubu!“

	Race zmlkl a po chvíli se tiše zeptal: „Co ti armáda dala, Marty, za to, že jsi zaprodal VVPÚ?“

	„Nemuseli mi nic dávat. Moje žena mě prostě požádala o laskavost. A její šéf, plukovník Nash, mi nabídl vysoké místo v armádním projektu Supernovy. Wille, já jsem konstruktér, vývojář. Navrhl jsem počítačový systém, který to zařízení řídí! Ale ve VVPÚ jsem nula. Celý život, Wille, celý život jsem netoužil po ničem jiném než po uznání. Doma, ve škole, v práci. Toužil jsem po uznání svých schopností. Teď se mi ho konečně dostane.“

	„Marty, prosím tě, vyslechni mě. Před dvěma dny jsem viděl Lauren…“

	„Nech toho, Wille. Představení skončilo. Je mi skutečně líto, že to takhle dopadlo, ale stalo se a já s tím nic nenadělám. Sbohem.“

	A pak se před profesorem náhle vynořil plukovník Nash a zakryl mu výhled na bratra širokým ústím pistole. „Podle původního plánu jsem vás měl zlikvidovat hned po příletu do Vikaforu. Pak nás ale přepadli agenti BKA, a když jsem zjistil, že mají kompletní verzi rukopisu, byl jsem rád, že jsem vaši popravu odložil. Teď se ale čas naplnil. Bylo mi skutečně potěšením s vámi spolupracovat, pane profesore.“ Nashův prst na spoušti zbělel.

	„Ne!“ vykřikl náhle Van Lewen a postavil se před Nashovu pistoli. „Tohle nemůžu dovolit, pane plukovníku!“

	„Kliďte se mi z cesty, seržante!“

	„Ne, pane, to neudělám.“

	„Zmizte, sakra!“

	Van Lewen se hrdě napřímil. „Pane plukovníku, mé rozkazy jsou jasné. Vydal jste je ostatně vy osobně. Mám chránit profesora Racea za každou cenu.“

	„Vaše rozkazy byly právě změněny, seržante.“

	„Ne, pane, nebyly. Jestli chcete profesora zastřelit, budete muset nejdřív zabít mě.“

	Nash zkřivil obličej a pak pistole v jeho ruce zaburácela a Van Lewen padl s roztříštěnou hlavou Raceovi k nohám jako loutka, které někdo náhle přestřihl všechny provázky.

	Race, postříkaný krví, zíral na mrtvé tělo. Laskavý, ohleduplný seržant obětoval svůj život, aby ho zachránil! Postavil se šílenci a teď tu leží mrtvý. „Ty hajzle!“ zasyčel na Nashe.

	Plukovník pozvedl zbraň a namířil mu do obličeje. „Naše poslání je důležitější než život kteréhokoliv člověka. Důležitější než jeho život, důležitější než můj a rozhodně důležitější než váš.“

	S těmito slovy plukovník Nash stiskl spoušť.

	Race zahlédl, jak se mu před očima mihlo něco hnědého, dříve, než jeho sluch zaznamenal svištivý zvuk.

	V okamžiku, kdy Nash mačkal spoušť, mu na předloktí vytryskla krev a z kůže se vynořila hlavice šípu, která srazila ruku s pistolí. Kulka minula cíl. Plukovník zařval bolestí, ale to už se z nebe snesla sprška šípů a zabila dva postávající příslušníky armády. A za šípy následoval divoký bojový pokřik.

	Race se ohlédl a nevěřil svým očím. Z lesa za příkopem se vyřítili všichni dospělí muži i odrostlí mladíci z horní osady. Bylo jich přinejmenším padesát, se vzteklým jekotem se hnali přes trámový most a mávali prapodivnou sbírkou zbraní luky, oštěpy, sekery, klacky.

	Nájezd domorodců byl vskutku děsivý.

	Hnala je neovladatelná, zběsilá zuřivost. Frank Nash jim ukradl jejich božstvo a indiáni ho chtěli získat zpět.

	Za Racem zarachotily výstřely. Posádky vrtulníků začaly střílet na indiány a hned první salvou jich pět nebo šest padlo.

	Ostatní se však řítili dál.

	Nash se šípem trčícím z předloktí se spolu se svými lidmi rozběhl k armádním vrtulníkům.

	Race se dosud nepohnul. Stál jako přimrazený uprostřed ulice a v omámení zíral na hordu divokých válečníků. Pak ho kdosi náhle popadl za rameno.

	Renée Beckerová.

	„Proberte se, profesore!“ křičela a táhla ho k transportní helikoptéře na druhém konci vesnice.

	Nash, Lauren, Copeland a Marty vklouzli na zadní sedadla black hawku současně s dvěma muži posádky, pilotem a střelcem, kteří se usadili vpředu, jeden za řízení, druhý u zbraňových systémů. Rotor se okamžitě roztočil.

	Nash vyhlédl okénkem a zaklel, když uviděl profesora a agentku BKA sprintovat k super stallionu. „Vyřiďte ten vrtulník!“ křikl na střelce.

	Velký stroj se odlepil od země a z hlavní zadního rychlopalného kanonu vyšlehly plamenné jazyky.

	Na transportní vrtulník se sneslo krupobití střel, které zanechalo v pancéřovém plášti trupu desítky otvorů velkých jako mužská pěst, a než k němu Race s Beckerovou doběhli, vybuchla palivová nádrž a helikoptéra se v gigantickém ohňostroji rozpadla na tisíc kousků.

	Muž a žena stačili zalehnout v posledním okamžiku, než jim nad hlavou přeletěly žhavé trosky a střepiny. Pak Renée vykřikla bolestí, jak se jí do ramene zaryl kus plechu.

	„Teď zlikvidujte ty dva!“ zařval Nash a ukázal na profesora a zraněnou agentku.

	Střelec poslušně natočil kulomet a zamířil Raceovi na hlavu.

	Blam!

	Palubní střelec se skácel na sedadlo s černou díru po kulce uprostřed čela – přesně mezi očima.

	Nash překvapením nadskočil a propátrával zrakem terén pod sebou, aby zjistil, odkud a kdo vyslal střelu, která zabila jeho muže. Na okraji příkopu spatřil Kennedyho. Klečel na jednom koleni, k rameni tiskl pažbu ukořistěného samopalu MP-5 a mířil na vrtulník! Za ním stála Gaby Lopezová.

	Další Kennedyho kulka se odrazila od ocelové střechy nad plukovníkovou hlavou.

	Nash na nic nečekal: „Padáme odsud!“ křikl na pilota.

	Race objímal Renée pod zdravou paží a klopýtal s ní k transportéru.

	Dav domorodců hrozil za odlétajícími vrtulníky, vyrážel zlostný pokřik a mával primitivními zbraněmi. Někteří indiáni dokonce vyslali několik šípů, které se neškodně odrazily od pancéřovaných trupů.

	Race se vyšvihl na transportér, otevřel kruhový poklop ve střeše a pomohl Renée sestoupit. Právě když se chystal zmizet za ní, postřehl, že se hlavní ulicí belhá Kennedy podpírán Gaby Lopezovou.

	„Co se to tady sakra děje?“ vyhrkl Kennedy mezi dvěma namáhavými nádechy, když se vsoukal do kabiny transportéru. „Viděl jsem, jak plukovník střelil seržanta do hlavy!“ V obličeji měl výraz vzteku a bezmocného zmatku.

	„Plukovník měl jiné priority,“ odvětil Race hořce. „Ve svých dalších plánech s námi nepočítal.“

	„Co teď?“

	„Něco vymyslíme. Ještě nejsme úplně ze hry.“

	Obě armádní helikoptéry, Comanche a Black Hawk II, stoupaly nad hlavní ulicí Vikaforu.

	Nash se podíval dolů na zástup hrozících a zuřících domorodců. Pohrdavě se zasmál, odvrátil se…

	A smích mu ztuhl na rtech.

	Bylo jich osm. Vrtulníky Black Hawk I – podobné tomu, v němž seděl, ale staršího typu, kterého se armáda dávno zbavila – natřené černou barvou a bez jakýchkoliv imatrikulačních znaků se hrozivě vznášely na místě v širokém okruhu kolem vesnice jako smečka šakalů vyčkávajících na okraji bojiště, až se budou moci vrhnout na mršiny.

	Z jednoho z neoznačených vrtulníků se odpoutal kouřový chochol a ze závěsu pod krátkým křídlem vyletěla raketa.

	Stopa kouře za řízenou střelou proťala vzduch a jako prst se dotkla armádní útočné helikoptéry, která okamžitě vybuchla a zřítila se na kamenný domek na okraji vesnice.

	Race se spolu s ostatními chystal sestoupit do labyrintu, když zaslechli nečekanou explozi.

	Spěšně se vrátili k transportéru a vyhlédli úzkými průzory. Na střeše jednoho z domků ležel hořící vrak helikoptéry. Nashův vrtulník stál nad hlavní ulicí a jeho pilot jako by se neodvažoval pohnout.

	Z kruhu osmi strojů se oddělily dvě helikoptéry a zamířily k vesnici.

	Černě odění vojáci zahájili palbu na shromážděné domorodce a indiáni se rozprchli jako hejno kuřat přes trámové mosty do hustého lesa za příkopem.

	Z reproduktoru upevněném na trupu černého vrtulníku promluvil anglicky mužský hlas.

	„Vojáci! Na váš vrtulník míří řízené střely! Okamžitě přistaňte! Opakuji. Okamžitě přistaňte a připravte se k předání sošky! Jestli neposlechnete, sestřelíme vás a sošku vyhrabeme z trosek!“

	Nash a Marty si vyměnili ustaraný pohled, stejně jako Lauren a Copeland.

	„Neblufují, pane,“ oznámil pilot. „Opravdu nás mají zaměřené.“

	„Jdeme dolů,“ přikázal Nash.

	Z bezpečného úkrytu v transportéru Race a jeho skupina sledovali s úžasem scénu, která se před jejich očima odehrávala.

	Neuvěřitelné, pomyslel si Race. Jako v té bajce, kdy velká ryba sežere malou, aby ji samotnou vzápětí pohltila ještě větší.

	Frank Nash podle všeho právě narazil na tu ještě větší rybu.

	„Co je to sakra za lidi?“ zeptal se Kennedy.

	„Domnívám se,“ řekla Renée Beckerová a přitiskla si polštářek gázy na zakrvácené rameno, „že jsou to ti, co mají na svědomí krádež Supernovy z budovy VVPÚ.“

	Na druhém konci zeměkoule seděli zvláštní agent Demonaco a fregatní kapitán Mitchell v zaneřáděné garsonce Vandráka Jamese a čekali, až zazvoní telefon a Bittiker vydá majiteli bytu instrukci, aby obsah videodisku zaslal hlavním televizním stanicím. Aparát byl pochopitelně napojen na sadu elektronických přístrojů, které technikům FBI umožní lokalizovat hovor.

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	Mitchell otevřel a vpustil dovnitř muže a ženu, agenty z Demonacova protiteroristického oddělení. Oba byli mladí, oba nakrátko ostříhaní.

	„Co máte?“ zeptal se Demonaco.

	„Prověřili jsme Henryho Nortona,“ hlásila agentka, „muže, jehož magnetickou kartu a hesla zločinci použili. Nezjistili jsme žádné spojení s teroristickými organizacemi.“

	„S kým tedy spolupracoval? Kdo ho mohl vidět, jak zadává heslo do zámku, a předat tuto informaci dál?“

	„Podle našeho šetření se nejvíce stýkal s chlapíkem jménem Martin Race, zaměstnancem VVPÚ, který měl na starosti odpalovací systém.“

	„Jenže když jsme si ho vzali pod drobnohled, zjistili jsme, že je také čistý,“ doplnil agentku její kolega. „Žádné kontakty s extremisty. Dokonce je ženatý s uznávanou vědeckou pracovnicí z armádního výzkumu, jistou Lauren O’Connorovou. Oficiálně má ta žena hodnost majora, ale je to jen formalita, protože nemá žádné bojové zkušenosti. Vzali se v roce 1997. Nemají děti a manželství je považováno za harmonické. Jenže…“

	„Jenže co?“

	„Jenže před třemi týdny byla viděna, jak opouští motel v Gainesville ve společnosti tohoto muže.“ Agent podal Demonacovi černobílou fotografii muže vycházejícího z motelového pokoje. „Jmenuje se Troy Copeland. Rovněž major v Oddělení speciálních projektů armády. Zdá se, že paní Raceová, rozená O’Connorová, a pan Copeland spolu poslední měsíc udržují milostný poměr.“

	„To znamená…,“ řekl Demonaco vyčkávavě.

	„To znamená, že jsme doma. Copelanda sledujeme už celý rok kvůli podezření, že předává citlivé informace, zejména armádní bezpečnostní kódy, extremistickým skupinám, mezi jiným i texaské Republikánské armádě.“

	„Ale protože mimomanželský poměr O’Connorové trvá teprve měsíc,“ dodala agentka, „ve VVPÚ se zatím na toto spojení nepřišlo.“

	Demonaco si povzdechl. „Dobře víme, že příslušníkům armády a námořnictva to v posteli spolu moc nejde. Neustále se přetahují o přikrývku. Kapitáne,“ obrátil se na Mitchella, „má armáda k dispozici Supernovu?“

	„Neměla by ji mít.“

	„Odpovězte na otázku!“

	„Domníváme se, že ji vyvíjejí.“

	„Takže můžeme předpokládat,“ zamyslel se Demonaco, „že tahle O’Connorová přiměla svého manžela, aby jí – a tím pádem armádě – předal tajné kódy a hesla VVPÚ. Ona je následně prozradila svému milenci Copelandovi, který je bez jejího vědomí poslal tichou poštou Texasanům.“

	„Přesně tak,“ souhlasil agent.

	„Zatracená práce!“

	Nash vystoupil z vrtulníku se soškou Ducha lidu v rukou, za ním Copeland, Marty, Lauren a pilot.

	Dva neoznačené černé stroje dosedly v těsné blízkosti a jejich rotory se stále otáčely.

	„Odstupte od vrtulníku,“ vyzval hlas z reproduktoru. Nash a ostatní bez odporu poslechli.

	Z nebe se snesl další kouřový prst a raketa rozbila armádní helikoptéru napadrť.

	Asi minutu se nic nedělo a pak z neoznačeného stroje vystoupil muž v černé kombinéze a černých kanadách, v ruce podivně vyhlížející černou pistoli.

	Byla to velká zbraň s neobvykle dlouhým uzávěrem a Nash ji okamžitě poznal. Vzácná a velmi drahá pistole Calico, jediná dostupná skutečně plně automatická pistole na světě. Mohla střílet nejen jednotlivými náboji, ale i krátkými trojitými nebo souvislými dávkami jako vojenská puška.

	Muž s pistolí přistoupil k plukovníkovi, zatímco posádka jeho helikoptéry namířila pušky na Nashův doprovod.

	„Sošku, prosím,“ natáhl muž ruku.

	Nash se na něj pátravě zadíval. Středního věku, hubený, zjizvený obličej, rozcuchaná kštice světlých vlasů padající do modrých očí planoucích nenávistí.

	„Sošku, prosím,“ zopakoval černě oděný muž.

	Nash ji zdráhavě vydal.

	„Díky, plukovníku.“

	„Kdo jste?“ zeptal se Nash.

	Muž sklonil hlavu na stranu a pak se mu rty zvlnily v pohrdavém úsměšku. „Earl Bittiker.“

	„A kdo sakra je Earl Bittiker?“

	Další opovržlivý úsměv.

	„Muž, který zničí svět.“

	William Race, Renée Beckerová, Gaby Lopezová a Doug Kennedy sledovali bez dechu drama uprostřed vesnice.

	„Nechápu, jak zjistili, jak se sem dostat,“ prohlásila Renée. „Přece nemůže existovat ještě jedna kopie Santiagova rukopisu.“

	„Ne, to nemůže,“ konstatoval Race. „Ale myslím, že to vím. Dougu, včera jste se zmínil o jakémsi vysokofrekvenčním majáku. Co to je?“

	„Klasické naváděcí zařízení, jaké se používá na každém letišti. Jedno z nich jsem zapnul, aby nás podpůrný tým podle něho našel.“

	„Ano. A asi jste nebyl jediný. Někdo z nás mohl použít jiný maják, vysílající na odlišné frekvenci, nepozorovaně ho aktivovat a přivést sem tuhle partu černooděnců.“

	„Ale kdo? Příležitost mohl mít v tom zmatku každý.“

	Race vyhlédl průzorem. „Počítám, že to brzy zjistíme.“

	Earl Bittiker vytáhl z pouzdra druhou pistoli Calieo a hodil ji Copelandovi.

	„Nazdar, Troyi.“

	„Rád tě vidím, Earle.“ Copeland zachytil letící zbraň.

	Lauren zpopelavěla. „Troyi…,“ vydechla nevěřícně.

	Copeland se na ni usmál – byl to krutý, nestoudný úšklebek.

	„Měla by sis dávat pozor, s kým lezeš do postele,

	Lauren. Nestává se ti to asi často, ale i tebe může někdo zneužít.“

	Lauren zrudla jako krocan.

	„A ty, Marty? Chudáčku, ty jsi prodal tajemství VVPÚ jenom kvůli troše uznání. Ty by sis měl zase dávat pozor, komu předáváš informace, kamaráde. Je mi tě líto. Ale co může člověk chtít od paroháče, který ani neví, že mu žena zahýbá?“

	Race bez dechu poslouchal, jak Copeland ponižuje jeho bratra.

	„Tys ji asi moc neuspokojil, co? Se mnou se jí to líbilo. Pořád slyším, jak při orgasmu vyváděla.“

	Marty se chvěl zlostí a studem. „Já tě zabiju,“ zachraptěl.

	„To těžko,“ zasmál se Copeland a stiskl spoušť.

	Tři kulky vypálené krátkou salvou roztrhaly Martymu košili a zavrtaly se mu do břicha, které změnily v beztvarou krvavou masu.

	„Marty…,“ vydechl Race, když tělo jeho bratra těžce žuchlo k zemi.

	Na hlavní ulici Vikaforu zamířil Copeland pistoli na Lauren a Bittiker na plukovníka.

	„Jak jsi to říkal, Franku?“ šveholil Copeland. „Zákon nezamýšlených následků, když se teroristé zmocní Supernovy? Přiznej si to – tys tu zbraň pokládal jen za nástroj k odstrašení nepřítele. V životě bys nenašel dost odvahy, abys ji opravdu odpálil. Možná by ses příště měl řídit heslem Nestavěj něco, co nechceš použít. Jenže ono už žádné příště nebude.“

	Copeland a Bittiker vystřelili současně a Nash i Lauren padli do bláta. Lauren, zasažená do srdce, byla na místě mrtvá, ale plukovníka střelil Bittiker do břicha a Nash se svíjel na zemi a sténal bolestí.

	Bittiker se soškou v ruce nastoupil spolu s Copelandem do neoznačené helikoptéry a oba stroje se vzápětí vznesly do vzduchu a zamířily na jih, pryč od Vikaforu.

	Jakmile černé vrtulníky zmizely z dohledu, Race otevřel poklop, vyskočil z transportéru, rozběhl se k bratrovi a poklekl vedle něj.

	Marty se marně snažil nacpat si vnitřnosti zpátky do břicha. Chrčel, z úst mu vytékal pramen krve, a když mu Race pohlédl do očí, viděl v nich šok a strach ze smrti.

	„Ach, Wille… Wille…,“ sípal Marty třesoucími se rty a zakrvácenou dlaní popadl bratra za rameno.

	„Proč, Marty? Proč jsi to udělal?“

	„Wille… Odpalovací systém…“

	Race ho objal. „Cože? Co mi chceš říct?“

	„Je mi to… líto… Odpalovací… systém… Prosím tě… zastav… je…“

	Martymu zahalila zrak sklovitá mlha, oči strnuly upřené k nebi a tělo v bratrově náručí ochablo.

	Vtom Race za sebou zaslechl tlumené zachrčení a ohlédl se. Nash ležel na zádech s rozpáraným břichem a dusil se vykašlávanou krví. A vzadu za ním Race postřehl pohyb první zvědaví domorodci pomalu vystupovali z lesa.

	„Profesore,“ zavolal od transportéru Kennedy. „Asi by bylo rozumné se stáhnout.“

	Indiáni už běželi přes most, výhrůžně mávali klacky a oštěpy a vypadali velmi rozzuření.

	Race něžně položil bratrovo tělo na zem a pomalu ustupoval k transportéru.

	Domorodci mu věnovali sotva letmý pohled, zajímal je pouze chrčící a sténající Nash. Vrhli se na něj s divokým pokřikem jako hejno dravých piraň a Race ztratil vraha s hodností armádního plukovníka z očí, protože ho zakryla masa pomalovaných těl s olivovou pletí s pozvednutými klacky, sekerami a oštěpy v rukou.

	Pak proťal ticho srdceryvný výkřik ryzí hrůzy a utrpení.

	Race přibouchl poklop transportéru a zadíval se na tři obličeje před sebou. „Zdá se, že to musíme celé zopakovat. Od začátku. Musíme ty šílence zastavit, než dostanou thyrium do Supernovy.“

	„Ale jak?“ zeptal se Kennedy za všechny.

	„Nejdřív musíme zjistit, kam mají namířeno,“ odpověděl Race.

	Spěchali úzkými tunely labyrintu tak rychle, jak jim to zranění dovolovala.

	Zůstali prakticky bezbranní – zbyly jim jen dvě pistole a jeden samopal MP-5, co přinesl z horní vesnice Kennedy, který jediný měl na sobě pod blůzou neprůstřelnou vestu. Profesorovi stále chránil hrudník kevlarový štít od Uliho s podivnou nástavbou ve tvaru písmene A na zádech, jejíž účel mu zůstal utajen. Toť vše.

	Důležité však bylo, že věděli, kam běží – k vodopádu a čekajícímu hydroplánu.

	Za deset minut minuli vodopád u východu z bludiště a za chvíli se zastavili u hydroplánu, který našli přesně tam, kde ho Race, Van Lewen a Kennedy po přistání schovali pod převislé větve košatých stromů. Uli pokojně spal schoulený na sedadle.

	Za další čtyři minuty už hydroplán poskakoval po zvlněné hladině řeky a nabíral rychlost. Sotva se s obtížemi vznesli, Kennedy se prudce položil na křídlo a nabral jižní kurz.

	Po deseti minutách letu je Kennedy zahlédl – osm tmavých teček na obzoru. Mířily na jihozápad přes hory.

	„Letí do Cuzka,“ oznámil desátník.

	„Držte se jich,“ řekl Race.

	O hodinu později přistálo osm černých neoznačených vrtulníků na soukromém letišti nedaleko Cuzka.

	Na přistávací ráze na ně čekal majestátní těžkotonážní čtyřmotorový nákladní letoun Antonov An-22, pýcha sovětského leteckého průmyslu, spolehlivý dříč a výhodný exportní artikl do zemí, které si nemohly dovolit – nebo kvůli embargu nesměly – koupit stroje americké výroby. S koncem studené války a kolapsem ruského hospodářství zaplavily dvaadvacítky světové černé trhy, a zatímco si filmové hvězdy a profesionální golfisté kupovali tryskáče Lear za třicet milionů dolarů, teroristé si mohli pořídit těžký transportní letoun za necelou polovinu této částky.

	Earl Bittiker a Troy Copeland vyskočili z vrtulníku, rozběhli se k nákladnímu letadlu a zastavili se u sklopené rampy v zadní části trupu. Bittiker s radostí a pýchou v srdci nahlédl dovnitř na předmět svého neskonalého obdivu.

	Bitevní tank M-1A1 Abrams, největší a nejtěžší obrněnec na světě, ztělesnění brutální, nepokořitelné síly, rozkročený na širokých pásech pevně zapřených do podlahy nákladového prostoru.

	Bittiker si spokojeně prohlížel černý pancíř z kompozitního materiálu a lichoběžníkovou dělovou věž, z níž hrozivě trčela hlaveň kanónu ráže sto pět milimetrů, zvednutá v třicetistupňovém úhlu.

	Dokonalý úkryt pro ukradenou Supernovu.

	Bittiker podal sošku čekajícímu technikovi, příslušníku již neexistující extremistické organizace Bojovníci za svobodu, který s ní odběhl k tanku, a oslovil prostřednictvím vysílačky muže v černých helikoptérách: „Pánové, děkuji vám za vaše oddané služby. Zbytek už je na nás. Na shledanou v příštím životě.“

	Ve Vandrákově garsonce zazvonil telefon a elektronické trasovací zařízení se rozsvítilo jako vánoční stromeček.

	Demonaco si nasadil sluchátka a pokynul Jamesovi, aby zvedl telefon.

	„Ano?“

	„Vandráku, tady Bittiker. Máme thyrium. Pošli zprávu.“

	„Jasně, Earle.“

	Bittiker schoval mobilní telefon do kapsy a následován Copelandem vstoupil po sklopené rampě do nákladového prostoru obřího letadla.

	Bylo jedenáct hodin třináct minut východního času.

	„Proboha! Už startují!“ zvolal Kennedy a ukázal na nákladní letoun, který burácel po prašné startovací dráze a zvedal se k nebi.

	„Ten je ale obrovský,“ vydechla Renée obdivně.

	„Myslím, že jsme právě zjistili, kde ukrývají Supernovu,“ konstatoval Race.

	Těžký antonov pomalu stoupal a jeho křídla se leskla v poledním slunci.

	V hrobovém tichu útrob bitevního tanku vyřezávali dva technici ve vakuově uzavřené pracovní komoře pomocí ultrapřesného laserového nástroje, ovládaného dvojicí superpočítačů IBM umístěných u stěny v nákladovém prostoru letadla, z thyriové sošky válcovitý díl. Za nimi stála Supernova, která zabírala téměř celý volný prostor velitelské sekce tanku. Po bombardování částicemi alfa a obohacení neutrony dosáhl thyriový váleček potřebné podkritické hmotnosti.

	„Jak dlouho to ještě bude trvat?“

	Oba technici vzhlédli k Bittikerovi, který stál rozkročen nad poklopem ve věži tanku.

	„Patnáct minut.“

	Bittiker se podíval na hodinky. Za dvě minuty půl dvanácté.

	„Zavolejte mi, až budete hotoví.“

	„Dougu,“ zeptal se Race s pohledem upřeným na mohutný letoun před nimi, „jak se otevírá nákladová rampa u takových letadel?“

	„No, buď zevnitř, nebo z vnějšího ovládacího panelu.“

	„A co to je, ten vnější ovládací panel?“

	„Nic složitého. Prostě dvě tlačítka zabudovaná do pláště. Většinou bývají na levé straně rampy a jsou zakrytá malými dvířky na ochranu proti větru a dešti za letu.“

	„Potřebujete znát nějaké heslo, když chcete ten panel otevřít?“

	„Ale vůbec ne.“ Kennedy se pousmál. „Ve vzduchu je totiž většinou nikdo neotevírá, víte?“

	A pak mu to došlo a vytřeštil na profesora oči. „To snad nemyslíte vážně!“

	„Musíme dostat tu sošku, než vloží thyrium do Supernovy. Máte snad lepší nápad?“

	„Ale jak, proboha!“

	„Musíte nás dostat těsně za to letadlo. Držte se pod ním, ať nás nevidí, a pak se co nejvíc přibližte.“

	„Co chcete dělat?“

	Race se beze slova zadíval na zbědované postavy kolem sebe. Doug Kennedy s prostřelenou levou nohou a ramenem, Renée Beckerová s krvácejícím ramenem a Gaby Lopezová pořád otřesená a v šoku po nedávných hrůzných událostech. Uliho vůbec nemohl počítat. Krátce se uchechtl. „Co chci udělat? Zachránit svět. Co jiného?“ Zvedl samopal a přikázal desátníkovi: „Jdeme na věc. Zvedněte to.“

	Obě letadla hřměla jasnou oblohou.

	Antonov, který udržoval cestovní rychlost dvou set uzlů, dosáhl hladiny tří tisíc metrů a stále stoupal. Jeho posádka netušila, že je zezadu sleduje mnohem menší letoun.

	Hydroplán se chvěl divokými vibracemi – rychloměr ukazoval krajní hranici dvou set dvaceti uzlů – a Kennedy musel svírat řídicí páku vší silou, aby udržel letoun v požadovaném směru a poloze. „Nevypadá to dobře,“ oznámil přidušeným hlasem. „Tenhle ptáček má maximální dostup jedenadvacet tisíc stop, sotva šest a půl tisíce metrů. Jestli vystoupí výš, nedostanu se k nim.“

	Mezera mezi letadly se zkracovala, až se hydroplán usadil za ocasní plochou antonova. A pak se otevřel poklop v trupu menšího letounu a v něm se objevila lidská postava.

	Race se do půl těla vysunul z poklopu.

	Vítr se do něj opřel s obrovskou silou, a kdyby na sobě neměl kevlarový krunýř, určitě by mu vyrazil dech. Pět metrů před ním se tyčila zvednutá rampa nákladního letadla.

	Podíval se dolů a zasténal. Země ubíhala více než tři kilometry pod ním.

	Nedívej se tam! okřikl ho vnitřní hlas. Nestarej se, jestli spadneš, starej se o to, co musíš udělat!

	Zamával na Kennedyho, aby se ještě více přiblížil. Motor hydroplánu namáhaný na hranici únosnosti zmučeně zavyl a malé letadlo se posunulo dopředu.

	Dva metry.

	Earl Bittiker a Troy Copeland usazeni v pilotní kabině neměli ponětí, co se děje ve vzduchu za nimi.

	Náhle zazvonil telefon na přístrojovém panelu navigátora.

	„Ano?“ ohlásil se Bittiker.

	„Uložili jsme thyrium do komory,“ oznámil jeden z techniků. „Supernova je připravena.“

	„Dobře. Jdu za vámi.“

	Výškoměr ukazoval patnáct tisíc stop a stále stoupal.

	Hydroplán se přiblížil na necelý metr a Race, po pás vysunutý z poklopu, hleděl k uzavřené rampě, kterou rozeznal pouze podle hranatého obrysu. Na trupu vedle ní se leskl ovládací panel.

	Zamával na pilota. Ještě blíž!

	Bittiker sešel z kokpitu do nákladového prostoru a po ocelové lávce zavěšené podél stěny zamířil k tanku, jehož výhružně zvednutá hlaveň jako by mířila přímo na něj.

	Hodinky ukazovaly jedenáct čtyřicet sedm. Televizní stanice obdržely zprávu již před půl hodinou a svět určitě ovládla panika. Nastal soudný den.

	Bittiker sjel po ocelovém žebříku, vyšplhal na věž obrněnce a vklouzl dovnitř vedle dvou kuželů upevněných špičkami k sobě ve skleněném válci.

	Spokojeně přikývl. „Zadejte detonační sekvenci.“

	„Ano, pane.“ Technik poslušně přistoupil ke klávesnici laptopu na panelu bomby.

	„Nastavte ji na dvanáct minut,“ poručil Bittiker.

	Technikovy prsty se roztančily po klávesách a za několik vteřin se na obrazovce objevilo odpočítávání.
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	Technik stiskl ENTER a hodiny se rozběhly.

	Earl Bittiker vytáhl z kapsy mobilní telefon a zavolal Vandrákovi.

	V Jamesově garsonce se znovu rozzářily kontrolky na elektronickém trasovacím zařízení.

	Vandrák zvedl sluchátko. „Jo.“

	„Poslal jsi sdělení televizním stanicím?“

	„Jasně,“ zalhal Vandrák, probodávaný očima zvláštního agenta Demonaca.

	„Jak to vypadá v ulicích? Panika?“

	„Si nedovedeš představit, Earle,“ rozplýval se Vandrák.

	Nos hydroplánu dělilo od zádi nákladního letadla sotva padesát centimetrů.

	Race, skloněný proti dorážejícímu větru, se jednou rukou přidržoval okraje poklopu a druhou natahoval k panelu vedle rampy.

	Kennedy se o kousek přiblížil, ale dál už se neodvážil.

	Race zachytil konečkem prstu dvířka panelu a otevřel je.

	Uvnitř viděl dvě tlačítka – zelené a červené. Bez dlouhého uvažování natáhl ruku co nejdál a stiskl zelené.

	Semomotory hlasitě zavrčely a rampa se začala sklápět přímo na nos hydroplánu!

	Kennedy reflexivně sklopil řídicí páku a snížil rychlost, aby zabránil katastrofě, ale Race při jeho manévru málem vypadl z otvoru v přední části trupu. Naštěstí se udržel, a to už se Kennedy přiblížil k široce otevřené zádi nákladního letounu.

	Obě letadla letěla v těsném tandemu, a když se ve výšce pěti a půl tisíce metrů rampa sklopila do spodní krajní polohy, Race se vysoukal z poklopu, zabalancoval na hladkém nose hydroplánu, odrazil se a skočil.

	Race dopadl břichem na otevřenou rampu.

	Zachytil se na drsném povrchu, aby ho podtlak nevysál z letadla, a pak se pomalu doplazil přes práh rampy do nákladového prostoru.

	Uprostřed seděl majestátní bitevní tank jako mahárádža na trůnu a kolem něho poletovalo všechno, co nebylo upevněno, strženo náporem větru.

	Race slyšel kvílení poplašného klaksonu a viděl blikající červená světla – varování posádce, že se rampa za letu otevřela.

	Earl Bittiker to již věděl.

	Sotva se rampa pootevřela, uslyšel svištění unikajícího vzduchu následované vzápětí zaječením klaksonu. S mobilem u ucha se v kabině tanku prudce otočil.

	„Co to sakra je?“ zařval a skočil na žebřík, který vedl k poklopu ve věži.

	Race vstal, pevně sevřel samopal a začal se posunovat bokem napřed mezerou mezi tankem a stěnou trupu.

	Náhle se nad ním otevřel poklop věže a vykoukla z něj mužská hlava.

	Race bleskurychle namířil. „Ani hnout!“ zařval.

	Muž ztuhl.

	Race ho poznal – vůdce teroristů, který ve Vikaforu odebral Franku Nashovi sošku Ducha lidu! Komu asi volal? pomyslel si, když si všiml mobilního telefonu v jeho ruce. „Slez dolů!“

	Bittiker na něho chvíli nechápavě zíral, jako by nevěřil svým očím, že ho tady komanduje jakýsi brýlatý šašek v roztrhaných džínsách, neuvěřitelně špinavém tričku, odrbané baseballové čepici a se směšným krunýřem na prsou, ale pak vylezl z věže a seskočil na kovovou podlahu.

	„Dej mi ten telefon!“ rozkázal Race. „Komu sakra voláš?“ Přiložil si telefon k uchu. „Kdo je tam?“

	„Cože?“ zaječel vzteklý hlas. „A kdo jsi kurva ty?“

	„William Race. Jsem americký občan, který v Peru pomáhal armádnímu týmu získat thyrium pro Supernovu.“

	Ze sluchátka se ozvalo šoupání a přetahování a potom jiný hlas: „Pane Race! Tady zvláštní agent Demonaco z FBI. Vyšetřuju krádež Supernovy z budovy…“

	„Nemůžete ji zastavit,“ řekl Bittiker profesorovi.

	„Proč ne?“

	„Protože ani já už bych ji nemohl deaktivovat,“ odpověděl Bittiker s širokým texaským přízvukem. „Zařídil jsem to tak, aby moji lidé věděli pouze to, jali Supernovu odjistit. Jakmile začal odpočet, nikdo ho nedokáže zastavit.“

	„Nikdo nezná heslo?“

	„Nikdo. Možná nějaký potřeštěný vědátor ve VVPÚ, ale to je nám teď houby platné, že?“

	Race se kousl do rtu. Klaksony stále ječely a každým okamžikem může očekávat další teroristy.

	Zahřměly výstřely a do ocelové stěny zabubnovalo v roji jisker krupobití kulek. Race se vrhl k zemi, odkulil se za tank, schoval mobilní telefon do zadní kapsy kalhot a opatrně vyhlédl.

	Na můstku nad nákladovým prostorem stál Troy Copeland se dvěma muži a všichni tři ostřelovali krátkými dávkami z automatických pistolí podlahu kolem tanku. Bittiker zmizel z dohledu.

	Race se opřel o široký pás a zhluboka se nadechl. Na několik vteřin byl v bezpečí. Ale co pak?

	„To jste vy, profesore?“ křikl Copeland. „Sakra, vy jste ale dotěrný čmuchal, jen co je pravda.“

	„Lepší než takový hajzl jako ty,“ zabručel Race, vystrčil hlaveň samopalu a poslal na můstek několik střel, které minuly trojici teroristů o celý kilometr.

	Co teď? uvažoval horečně. Tak daleko své plány nepromyslel.

	Supernova, napověděl mu vnitřní hlas. Musíš ji zneškodnit! Proto jsi tady, ne?

	Koneckonců, jednou už se mi to podařilo.

	Ještě nedokončil myšlenku a už s prstem na spoušti šplhal po tanku k věži. Teroristé na můstku se přikrčili před sprškou kulek a Race vklouzl do poklopu a seskočil do břicha obrovského ocelového monstra.

	Přivítaly ho dva vyděšené obličeje techniků obsluhujících Supernovu.

	„Ven! A hned!“ zařval na ně Race a doprovodil rozkaz výmluvným zamáváním samopalu.

	Oba technici se o překot vrhli k žebříku. Za dvě vteřiny už byli z věže venku a přibouchli za sebou poklop, který Race zevnitř uzamkl.

	Zíral na Supernovu a prožíval ochromující pocit déjà vu.

	Nahmatal telefon v zadní kapse. „Agente, jste ještě na příjmu?“

	John-Paul Demonaco popadl mikrofon.

	„Jistě, pane Race,“ odpověděl rychle.

	„Jak jste říkal, že se jmenujete?“

	Agent u přístrojů zvedl ruku. „Máme ho! Sakra! Ukazuje mi to, že je někde v Peru! Šest kilometrů nad zemí!“

	„Demonaco,“ řekl šéf protiteroristického oddělení do mikrofonu. „Zvláštní agent John-Paul Demonaco. A teď mě pozorně poslouchejte, pane Race. Ať jste kdekoliv, musíte odtamtud okamžitě vypadnout! Ti lidé jsou velmi nebezpeční a nezastaví se před ničím.“

	„Ehm… Obávám se, že to dost dobře nepůjde,“ řekl Race do telefonu s pohledem upřeným na obrazovku.

	00:02:21

	00:02:20

	00:02:19

	„PROFESORE! OKAMŽITĚ VYLEZTE Z TOHO TANKU!“ zaburácel z reproduktoru v nákladovém prostoru Copelandův hlas.

	Střeleckým průzorem Race viděl Copelanda, který stál s mikrofonem v ruce na předním konci můstku, a rozhlédl se kolem sebe.

	Prakticky celý střed velitelské sekce tanku zabírala Supernova. Nad hlavou měl zavřený poklop věže, vpředu viděl závěr hlavně stopětimilimetrového kanónu a dole vpředu polštářovanou sedačku pro řidiče. Něco se mu na ní nezdálo. Byla moc vysoko. Copak to stavějí pro trpaslíky? Jedině…

	Race pocítil zamrazení v zádech.

	Když se řidič nemusí krýt před nepřátelskou palbou, může vystrčit hlavu poklopem v přední části tanku a taky tudy vylézt!

	Race se vrhl dopředu, dosedl a zaklonil se.

	Poklop řidiče byl otevřený. Nad ním stál Bittiker a mířil mu na hlavu.

	„Kdo k čertu jste?“ zavrčel Bittiker vztekle.

	„Jmenuju se William Race,“ odpověděl profesor a horečně přemýšlel, jak z toho průšvihu ven.

	Moment, jistá možnost by tu byla…

	„Jsem profesorem jazyků na Univerzitě v New Yorku,“ dodal rychle v naději, že vtáhne Bittikera do rozhovoru a získá čas.

	„Profesor jazyků?“ Bittikerovi se zjevně dělalo zle. „To snad není pravda.“

	Ještě že mi nevidí na ruce, pomyslel si Race a nenápadně hmatal pod palubní deskou tanku.

	„Řekni mi, ty zmetku, co sis myslel, že tady dokážeš?“

	„Doufal jsem, že zneškodním Supernovu a zachráním svět.“ Kde to k čertu je?

	„Ty sis fakt myslel, že se ti to může podařit?“

	Tady! Už to mám!

	Race pohlédl Bittikerovi zpříma do očí. „Ano. Dokud neuplyne poslední vteřina, budu se o to snažit. Jednou se mi to už povedlo, a není to tak dávno.“ S těmito slovy stiskl tlačítko v gumovém krytu, kterým jsou vybavena všechna vojenská vozidla vyrobená ve Spojených státech.

	Monstrózní motory bitevního tanku se s ohlušujícím zařváním probudily k životu a Bittiker leknutím zavrávoral.

	Race pátral očima, co by ještě mohl použít.

	Ach ano, výborně, to je ono, zajásal v duchu, když na řadicí páce spatřil červené tlačítko. Popadl páku a položil na tlačítko palec. Doufám, že je to dělo nabité!

	Bylo.

	Výstřel stopětimilimetrového kanónu v uzavřeném prostoru letadla byl asi nejhlasitější zvuk, jaký Race v životě slyšel.

	Letoun se divoce otřásl a z hlavně vyšlehl dlouhý plamenný jazyk.

	Projektil prolétl letounem jako zbloudilý asteroid. Jako první mu stála v cestě Copelandova hlava, kterou seřízl jako gigantická kosa. Bezhlavé tělo ještě asi vteřinu stálo a z pahýlu krku stříkala krev.

	To už ale byla střela dávno pryč. Prorazila ocelovou přepážku za Copelandem a podlahou vnikla obrovskou rychlostí do pilotní kabiny. Tam proletěla hrudníkem kapitána letadla a v malebné spršce skleněných střepin opustila čelním sklem letadlo.

	Neřízený antonov se zakymácel jako opilý a začal padat k zemi.

	V nákladovém prostoru se svět bláznivě rozhoupal.

	Bittiker se udržel na přídi tanku a pořád držel v ruce pistoli, ale otřesem při výstřelu ztratil rovnováhu a nemohl profesora zasáhnout.

	Race škubl řadicí pákou a dupl na plyn.

	Zarachotily pásy a tank vyrazil jako závodní vůz – DOZADU! Ve vteřině projel po sklopené rampě, přepadl přes okraj a řítil se k zemi.

	Tank padal.

	Zadkem dolů. Rychle. Velmi rychle!

	Velký nákladní letoun vysoko nad ním přešel do střemhlavého klesání a pak vybuchl v záplavě plamenů.

	Race ležel na zadní stěně velitelské sekce pod Supernovou, která – zaklíněná mezi podlahou a stropem – se teď nacházela ve vodorovné poloze.

	Obrazovka nemilosrdně odtikávala čas.

	00:00:22

	00:00:21

	00:00:20

	Jak dlouho může trvat pád z šesti kilometrů? pomyslel si Race. Ale co? Buď Supernova vybuchne a já zahynu spolu se zbytkem světa, nebo se mi ji podaří zajistit a zemřu, až tank dopadne na zem. Jinými slovy – můžu obětovat vlastní život a zachránit svět.

	Už zase!

	Krucisakradoprdele! Dvakrát ve dvou dnech!

	Podíval se na obrazovku.

	DO VÝBUCHU ZBÝVÁ

	00:00:16 MINUT

	ZADEJ DEAKTIVAČNÍ KÓD

	# # # # # # # #

	Šestnáct vteřin!

	Tank se řítil oblohou.

	Vtom Race koutkem oka zahlédl pohyb a prudce se otočil. Předním poklopem lezl dovnitř Earl Bittiker s pistolí v ruce!

	Do prdele!

	00:00:15

	Zapomeň na něj! Mysli!

	Mysli? Jak mám sakra myslet, když trčím v tanku, který padá k zemi rychlostí tři sta kilometrů v hodině, a masový vrah se mi chystá vystřelit mozek z hlavy?

	00:00:14

	No dobře. Posledně jsem věděl, že deaktivační kód nastavil Weber, jenže tentokrát to ani v nejmenším netuším – hlavně proto, že nevím, kdo konstruoval odpalovací systém bomby.

	00:00:13

	Odpalovací systém…

	Poslední Martyho slova, než mi zemřel v náručí!

	00:00:12

	Tank dosáhl maximální pádové rychlosti a ocelové monstrum se rozeznělo kvílivým zvukem padající letecké pumy.

	Bittiker se už vysunul po pás z předního poklopu a vystřelil.

	Race se v posledním zlomku vteřiny přikrčil za Supernovu a v pleskání kulek do ocelových stěn zařval do telefonu: „Demonaco!“

	„Ano, profesore?“

	„Rychle! řekněte mi, kdo navrhoval odpalovací systém Supernovy ve VVPÚ?“

	Šestnáct tisíc kilometrů daleko hrábl John-Paul Demonaco po listu papíru se seznamem a zaostřil pohled na jediný řádek.

	RACE, Martin – celková koncepce – Systém odpálení – VVPÚ

	„Váš jmenovec! Race! Martin Race!“

	Marty!

	00:00:11

	Marty zkonstruoval odpalovací systém. Tak tohle se mi snažil před smrtí říct. To znamená, že Marty nastavil deaktivační kód.

	00:00:10

	Osmimístný číselný kód.

	Bittiker už protáhl poklopem i nohy.

	Jakou sekvenci by asi Marty použil?

	00:00:09

	Bittiker znovu vystřelil.

	Datum narození? jiné významné datum?

	Ne, to určitě ne!

	00:00:08

	Když si mohl vybrat číselné heslo nebo PIN, volil pokaždé…

	Armádní identifikační číslo Elvise Presleyho!

	00:00:07

	Bittiker mu namířil na hlavu.

	Kristepane, jak to je?

	00:00:06

	Race se přesunul kolem Supernovy – terorista se neodváží střílet přes skleněný válec – a zastavil se přímo u klávesnice. Tak sakra! To číslo!

	533…

	Mysli!

	00:00:05

	Mám to! 53310761!

	Race začal horečně bušit do klávesnice. Vyťukal 53310761 a praštil na ENTER.

	Obrazovka zapípala.

	ZADÁN DEAKTIVAČNÍ KÓD

	ODPOČET ZASTAVEN

	00:00:04 MINUT

	Race však neměl čas zírat na důkaz svého úspěchu a rychle ustupoval od zajištěné Supernovy k žebříku do věže. Nevěděl proč. Přimělo ho k tomu zcela nelogické hnutí mysli – když budu při dopadu mimo tank, mám větší šanci na přežití.

	Země už musí být hodně blízko.

	Race se vyšvihl na vodorovný žebřík a spatřil sošku s kruhovým otvorem na spodní ploše. Popadl ji a lezl k věži. Odjistil západku poklopu a otevřel ho…

	Do obličeje ho udeřil omračující nápor větru a doslova ho vysál z věže. Zachytil se o madlo a rychle přirazil poklop, na který vzápětí zabubnovala sprška střel.

	Pak se podíval dolů…

	Zelený deštný prales mu letěl v ústrety děsivou rychlostí.

	Dvě vteřiny do dopadu.

	Tak to je konec, blesklo mu hlavou.

	Jedna vteřina.

	William Race zavřel oči a vyslal k nebi poslední modlitbu.

	Tank dopadl.

	Sedmašedesátitunový bitevník se šílenou rychlostí zaryl do země, která se pod ním polekaně zachvěla.

	Ve zlomku vteřiny se ocelová obluda smrštila v beztvarou hromadu a rozdrtila tělo Earla Bittikera jako gigantický buchar.

	V poslední vteřině před dopadem, kdy tank dělilo od země asi pětadvacet metrů, prožil William Race velmi zvláštní pocit.

	Těsně za hlavou mu něco ostře luplo a zasyčelo a vzápětí jako by ho uchopila obrovská neviditelná ruka a škubla s ním nahoru!

	Ale to škubnutí nebylo tvrdé ani prudké. Jistě, bylo silné, ale spíše pozvolné, jako kdyby jeho pád zastavilo neviditelné pružné lano.

	V okamžiku, kdy se bitevní tank s Bittikerem uvnitř měnil během desetiny vteřiny v beztvarou placku, se William Race vznášel živý a zdravý deset metrů nad zemí!

	Ohlédl se přes rameno…

	Z podivné konstrukce ve tvaru písmene A na jeho zádech šlehaly dva bílé plameny.

	Race netušil, že kevlarové brnění, které dostal od Uliho, není nový typ neprůstřelné vesty, jak se domníval, ale tryskové padákové zařízení vyvinuté ve VVPÚ pro armádu Spojených států pod typovým označením J-7. Oproti klasickým padákům mělo jednu podstatnou výhodu – parašutista visí několik minut zavěšený pod kopulí nepříteli na očích a vystavený jeho palbě. Tryskový rám umožňuje volný pád – tak rychle letící objekt lze samozřejmě zasáhnout mnohem obtížněji – až do výšky pětadvacet metrů nad zemí, kde ho elektronické čidlo automaticky aktivuje.

	Race nemohl vědět, že 25. prosince 1997 přepadli neonacisté na dálnici u Baltimoru neoznačenou dodávku VVPÚ a ukořistili nejen osmačtyřicet izotopických náloží, ale i šestnáct prototypů tohoto převratného vynálezu.

	Tah trysek pomalu slábl.

	Race proletěl řídkou korunou stromu a lehce dopadl na pevnou zem. Vydechl úlevou a zmožen únavou klesl na kolena.

	Trvalo dlouho, než zvedl hlavu, rozhlédl se po džungli a začal uvažovat, jak se asi odsud dostane, ale pak nad tím v duchu mávl rukou. Právě podruhé během dvou dnů zneškodnil Supernovu, a to prosím padal z šestikilometrové výšky v bitevním tanku! Co už se mu může stát?

	Řešení problému se zhmotnilo v podobě hydroplánu, který nad ním zakroužil. Z pilotního okénka na něj vesele zamávala mužská ruka.

	O třicet minut později – díky nedaleké řece – už Race seděl v kabině hydroplánu s ostatními, opíral se hlavou o boční okénko a totálně vyčerpaný tupě zíral před sebe.

	„Víte, co si myslím, pane profesore?“ oslovil ho Kennedy z pilotní sedačky. „Myslím, že je nejvyšší čas odsud vypadnout. Co vy na to?“

	Race se k němu otočil. „Ne, Dougu, ještě ne. Než tuhle zemi definitivně opustíme, musíme ještě něco zařídit.“
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	Hydroplán přistál na hladině řeky nedaleko Vikaforu krátce před západem slunce.

	Race a Renée Beckerová se potřísnili páchnoucí opičí močí a vydali se do indiánské osady. Doug Kennedy by jim nebyl moc platný a Gaby Lopezová zůstala s ním, aby mu konečně pořádně ošetřila střelná zranění.

	Belhali se hlavní ulicí Vikaforu a k smrti unavený Race si všiml, že ve vesnici nezůstaly vůbec žádné mrtvoly, i když tady před několika hodinami došlo ke strašlivému masakru minimálně patnácti lidí – včetně Van Lewena, Martyho, Lauren a Nashe.

	Race smutně pokýval hlavou. Tušil, kde ta těla skončila.

	Do indiánské osady vstoupili, když už se slunce schovalo za vzdálené hřebeny And. U vodního příkopu je přivítal náčelník Roa v doprovodu antropologa Marqueze.

	„Myslím, že tohle patří vám.“ řekl Race a pozvedl sošku Ducha lidu nad hlavu.

	Roa se zářivě usmál. „Ty jsi opravdu Vyvolený. Jednoho dne o tobě bude můj lid zpívat oslavné písně. Děkuju ti, že jsi nám vrátil našeho Ducha.“

	Race se mlčky uklonil. Vůbec si nemyslel, že je Vyvolený. Prostě udělal to, co pokládal za správné.

	„Ale jedno mi musíte slíbit, náčelníku. Až odejdu, opustíte tuto vesnici a ztratíte se v pralese. A sošku odnesete s sebou. Najdou se další lidé, kteří po ní budou pátrat. Odneste ji někam, kde ji nikdo nikdy nenajde.“

	Roa přikývl. „Tak se stane, Vyvolený. Tak se stane.“

	Ale Race stále sošku náčelníkovi nepodával. „Když dovolíte, pane, mám tady ještě něco na práci. A budu k tomu potřebovat Ducha lidu.“

	Na krajinu se snesla noc.

	Domorodý kmen se shromáždil na stezce vytesané do stěny kráteru. Všichni nelibě páchli opičí močí.

	Marquez profesora informoval, že rapy, které se nemohly vrátit do svého doupěte v chrámu, se celý den skrývaly ve stínu na dně kaňonu.

	Most visel na protější straně, jak ho Smrtihlavové před čtyřiadvaceti hodinami zanechali. Roa vyslal nejmrštnějšího bojovníka k úpatí skalní věže, odkud se měl vyšplhat po svislé stěně. Po namáhavém výstupu dosáhl konce lana visícího z mostu. Přivázal k němu provaz, který drželi domorodci na stezce, a za několik minut byla propast znovu přemostěna.

	„Jste si jistý, že to opravdu chcete udělat?“ zeptala se Renée Beckerová.

	„Z chrámu existuje ještě jeden východ. Renko ho objevil a já ho najdu také,“ odpověděl jí Race a se soškou v jedné ruce, pochodní v druhé a s koženým pytlem přes rameno vykročil na prověšený most, následovaný deseti nejsilnějšími bojovníky kmene. Když došli na mýtinu, Race navlhčil sošku vodou z měchýře uloženého v koženém vaku.

	Noc proťal hypnotizující bzučivý zvuk a po několika minutách se rapy shromáždily na mýtině.

	Race jich napočítal dvanáct. Znovu navlhčil sošku a začal pomalu ustupovat do chrámu. Sestoupil po deseti kamenných schodech a obklopila ho tma, protože kočky, které ho poslušně následovaly, zastínily měsíční světlo pronikající vchodem. Pak se válečníci opřeli o kámen, zasunuli ho na místo v portálu a uvěznili profesora se smečkou divokých šelem uvnitř.

	Temnota.

	Absolutní temnota, narušená jen mihotavým plamínkem pochodně. Stěny tunelu se leskly vlhkostí a z hlubiny se ozývaly dopadající kapky. Planoucí oči sledovaly bzučící sošku. Skutečně deprimující prostředí a hrozná společnost, ale Race kupodivu necítil strach. Po tom, co v posledních dnech prožil, už byl nad obavy povznesen.

	Zvedl louč vysoko nad hlavu a zamířil do zakřivené klesající chodby. Minul výklenek se zohavenou kostrou, o níž se domníval, že patří Renkovi – teď už věděl, že to jsou ostatky starého conqustadora, který si přivlastnil princův smaragdový náhrdelník.

	Sestup skončil a Race stál na začátku přímého tunelu, kde na kapitána von Dirksena a jeho muže čekal tak strašlivý konec. Dnes rapy úplně klidně a jako omámené následovaly zvuk rezonující sošky.

	Na konci přímého úseku zela v podlaze před holou skálou napříč celým tunelem obrovská, nejméně čtyři metry dlouhá díra, z níž vanul odporný, přímo nesnesitelný zápach. Když Race nahlédl do hlubiny, viděl jen černočernou tmu, a teprve po chvíli postřehl, že do stěny propasti vpravo jsou nad sebou vytesány stupínky a úchyty pro ruce, které tak vytvořily žebřík, po němž bylo možné sestoupit do jámy.

	Race nezapomněl opět navlhčit sošku a pak sevřel pochodeň do zubů a pomalu slézal do temné smrduté díry. Po patnácti metrech narazil na dno propasti, obklopen rapami. Kočky úchyty nepotřebovaly – mohutnými drápy se zachycovaly spár ve skále a bez patrné námahy se dostaly dolů.

	Zápach, který připomínal shnilé maso, byl tak silný a pronikavý, že se Race dusil. Uchopil pochodeň, otočil se a strnul. Stál v obrovské kaverně, kterou na úpatí věže vytesaly ve skále lidské ruce.

	Kamenná katedrála.

	Strop, podpíraný několika sloupy, se klenul patnáct metrů vysoko a mizel ve tmě, stejně jako plochá kamenná podlaha. Na stěnách Race spatřil primitivní rytiny a malby podobné těm u portálu – rapy zabíjející lidi a trhající je na kusy. Některé zmrzačené oběti s vytřeštěnýma očima a ústy vyrážejícími smrtelný výkřik křečovitě svíraly v rukou uloupenou kořist.

	Touha po mamonu i v okamžiku smrti.

	Mezi ponurými obrazy byly do skály vytesány výklenky ve tvaru mohutné kočičí hlavy. Zakrývaly je husté sítě pavučin, které vypadaly jako průhledné šedivé závěsy natažené přes hrozivé čelisti. Výklenků bylo nejméně čtyřicet. Jestli je v každém z nich ukryta zlatá socha nebo jiné cennosti, pak celková hodnota pokladu musí být nedozírná.

	Solonova pokladnice!

	Race hleděl na výhrůžně rozevřenou tlamu rapy vytesanou ve skále. Jako kdyby stavitel tohoto podzemního chrámu přímo vybízel lačného dobrodruha, aby natáhl ruku a zmocnil se pokladu.

	Ale Race netoužil po bohatství.

	Chtěl se vrátit domů.

	Odvrátil se od výklenku a s pochodní v ruce postoupil do středu kamenného sálu…

	A zíral na zdroj odporného zápachu u zadní stěny.

	„Ježíšikriste!“ vydechl zděšeně.

	Hromada.

	Obrovská, vysoká hromada těl v různém stupni rozkladu.

	Lidských těl.

	Muselo jich být nejméně sto. Některá nahá, jiná v cárech. Bezhlavé mrtvoly, jiné s odervanými údy, rozpáranými břichy Všude kolem se válely krvavé lidské kosti, mnohé ještě s cáry masa.

	Race ke své hrůze některé mrtvé poznal. Kapitán Scott… Wilson… Tex Reichart… německý generál Kolb… Hlavou dolů leželo na hromadě i beznohé torzo desátníka Cochranea.

	Řada mrtvol měla olivově zbarvenou pleť – domorodci.

	A pak Race uviděl za strašidelnou skládkou obrys kruhového otvoru o průměru asi sedmdesát centimetrů a vzpomněl si na zvláštní kruhový kámen, kterého si všiml v dlažbě u chrámu…

	Ne!

	Skluz. Skluz, který začíná na povrchu a končí tady v katedrále u hromady mrtvol.

	Race už chápal, jak rapy v podzemí přežily.

	V duchu slyšel Marquezův hlas: „Kdybyste kajmanovi podlehl, vaši přátelé by byli předhozeni rapám jako lidské oběti.“

	Lidské oběti!

	A nejen to. Domorodci sem jistě pohřbívali své mrtvé i zabité nepřátele. V dobách nejvyšší nouze se pak rapy asi požíraly navzájem.

	Odvrátil se od hrůzné podívané a zamířil do nejvzdálenějšího rohu rozlehlé prostory vytesané v útrobách skalní věže.

	Čekalo ho další překvapení.

	Před čtvercovým otvorem v podlaze stálo pět samic, omámených bzukotem sošky, a kolem nich se batolilo deset nebo dvanáct koťat velikosti tygřího mláděte!

	Panebože, tady jich žije celá kolonie…

	Race zavrtěl hlavou, sáhl do koženého vaku a vylovil z něj Bassariovu napodobeninu Ducha lidu.

	Nepravou sošku Race položil na dno jámy, kterou do katedrály sestoupil. Nevěděl to jistě, ale domníval se, že přesně to udělal princ Renko před čtyřmi stovkami let.

	No dobře, nejvyšší čas vypadnout, pomyslel si. Ale kudy? Mohl se vyšplhat zpátky nahoru, ale usoudil, že by měl pokračovat v sestupu, a vrátil se ke kočičí rodince, shromážděné kolem otvoru v podlaze. Když do něj nahlédl, uviděl – jak ostatně očekával – úchyty a stupínky vysekané do kamene.

	S pochodní mezi zuby a bzučící soškou v koženém vaku sestupoval Race, sledován dvojicí rap, úzkou svislou jámou.

	Po několika minutách, které mu připadaly jako věčnost, došlápl na rovnou podlahu asi padesát metrů pod ústím šachty. Ocitl se v nevelké jeskyni, kterou téměř celou vyplňovalo jezírko. Sledován upřenými pohledy žlutých očí koček ponořil ruku do vody – a ucítil slabý proud!

	Věděl, kde je.

	Stál na úpatí skalní věže, jenže uvnitř. A podle proudící vody usoudil, že musí existovat spojení mezi touto jeskyní a jezerem na dně kráteru.

	Soška vesele bzučela. Rapy ho klidně pozorovaly a nezdálo se, že by se chystaly k útoku.

	Se sebedůvěrou, která měla pramalé opodstatnění, Race odložil pochodeň, vstoupil v šatech a s koženým vakem, v němž stále bzučela soška, v ruce do jezírka a potopil se pod hladinu.

	O třicet vteřin později, když proplaval dlouhým tunelem vyplaveným vodou, se vynořil v mělkém jezeře na dně kráteru.

	Lačně nasál vzduch do plic a vyslal k nebi děkovnou modlitbu.

	Cestou do indiánské osady se Race zastavil u chrámu na věži. Bojovníci, kteří za ním uzavřeli vchod, již odešli, a profesor stál před kamenným portálem sám.

	Rozhlédl se, a když spatřil vhodný kámen, uchopil ho a sklonil se k balvanu, aby pod Santiagův nápis vyryl vlastní varování:

	Za žádnou cenu nevstupovat!

	Uvnitř číhá smrt.

	William Race, 1999

	U vodního příkopu na něj čekal náčelník se svým nerozlučným rádcem Marquezem a Renée Beckerovou.

	Race podal Ducha lidu náčelníkovi. „Rapy jsou zpátky v chrámu,“ oznámil. „Nejvyšší čas vrátit se domů.“

	„Moji lidé ti děkují za všechno, co jsi pro ně vykonal, Vyvolený,“ řekl mu ústy tlumočníka Roa. „Kéž by bylo více takových mužů jako ty.“

	Race skromně sklopil hlavu a ucítil, že se do něj Renée zavěsila nezraněnou paži.

	„Jak se cítíte, hrdino?“

	„Musel jsem se někde pořádně praštit do hlavy. Jak jinak vysvětlit ty šílenosti, které jsem v posledních dnech prováděl? Asi jsem měl v žilách místo krve samý adrenalin.“

	Renée rázně zavrtěla hlavou a pohlédla mu zpříma do očí. „Ne, nemyslím, že to byl adrenalin.“

	Pak zavřela oči a přitiskla mu ústa pevně na rty. Trvalo dlouho, než se se šťastným úsměvem odtáhla. „Tak pojď, hrdino. Vracíme se domů.“

	Race a Renée Beckerová opustili osadu vyprovázeni hlasitým jásotem domorodců, který utichl až dlouho poté, co jejich pochodně zmizely ve skalní rozsedlině na dně kráteru.

	Neslyšeli proto sténání, které občas zaznělo z bambusové klece mezi čtyřmi silnými kmeny u jámy spojené s vodním příkopem. Ležel v ní Frank Nash s roubíkem v ústech, pahýly rukou useknutých v zápěstí přitisknuté k prostřílenému břichu.

	Domorodci ho ve Vikaforu neumlátili k smrti, jak se Race domníval. Pouze mu uťali ruce – ruce, kterými kradl – a odnesli ho nahoru do vesnice, aby mu připravili patřičný pohřeb.

	O hodinu později vyrazilo z osady procesí k Solonovu chrámu.

	Muži nesli ceremoniální nosítka. Na jednom z nich se v agonii svíjel Nash, na dalších ležely mrtvoly Lauren, Martyho, Van Lewena, Romana a členů jeho týmu. Živí nebo mrtví, kočičí božstvo žijící v chrámu usmíří lidské maso v jakékoliv podobě.

	Za chrámem se za sborového zpěvu postupně shromáždila celá vesnice. Dva bojovníci zvedli kruhový kámen a odhalili ústí obětiště.

	Nejdřív shodili dolů mrtvoly, teprve pak přinesli ke skluzu nosítka s Nashem. Plukovník viděl, co indiáni provedli s mrtvými těly, a vytřeštil oči hrůzou, když pochopil, co ho čeká.

	Ústa ucpaná roubíkem vydávala nelidský řev, když mu šaman svazoval nohy, a když ho dva bojovníci zvedli z nosítek a podrželi nad skluzem, divoce sebou házel.

	Pak ho hodili do šachty a jekot rychle umlkl.

	Indiáni skluz opět uzavřeli a opustili chrám na vrcholku skalní věže, aby se už nikdy nevrátili. V osadě se okamžitě začali připravovat na cestu, dlouhou cestu, která je přivede do samého srdce deštného pralesa na místo, které nikdy nikdo nenajde.

	Hydroplán se namáhavě šplhal k hřebenu And, za kterým leží Lima.

	Letěli domů. Doug Kennedy na sedačce pilota, ovázaný, ale živý, vzadu v kabině William Race, Renée Beckerová, Gaby Lopezová a Uli.

	Asi po hodině letu si Gaby přesedla dopředu.

	Ahoj.“

	„Ahoj,“ vydechl Kennedy, když viděl, kdo vedle něho sedí, a nervózně polkl. Od samého počátku se mu mladá archeoložka velmi líbila, a když mu ošetřovala rány, mohl na ní oči nechat.

	„Díky, žes mi pomohl s tím kajmanem tam v příkopu.“

	Kennedy zrudl. „Ale, to nic nebylo.“

	„Přesto děkuju.“

	„Není zač.“

	Rozpačité mlčení.

	„Víš, říkala jsem si…,“ začala Gaby, ale nervozita jí svázala jazyk. „Ehm, jestli na tebe doma nikdo nečeká… Nechtěl bys zajít ke mně? Uvařila bych večeři…“

	Dougovi poskočilo srdce a roztáhl ústa v širokém úsměvu. „To by bylo fantastické.“

	Tři metry za nimi se Renée opírala profesorovi o rameno a tvrdě spala.

	Race zatím mluvil Bittikerovým mobilem s Demonacem a podrobně ho informoval o všech událostech ve Vikaforu a okolí.

	„Moment,“ přerušil ho agent FBI. „Chci se vás na něco zeptat. Byl jste v armádě? Máte nějaké vojenské zkušenosti?“

	„Vůbec žádné,“ odpověděl Race.

	„Proboha!“

	Chvíli trvalo, než byl Demonaco zase mocen slova a dal profesorovi telefonní číslo amerického velvyslanectví v Limě spolu s kontaktem na peruánského styčného důstojníka Federálního úřadu pro vyšetřování. „Náš člověk se o vás postará a zařídí vše potřebné pro cestu do Států.“

	Race odložil mobilní telefon a zadíval se z okna na hory ubíhající pod nimi. Pak si stáhl odřenou baseballovou čapku do čela a sáhl na smaragdový náhrdelník. Chvíli si s ním hrál, až mu ruka spadla do klína. Trhl hlavou, zamrkal, sáhl do kapsy pro knížečku v kožených deskách, kterou dostal ráno při hostině od náčelníka, a otevřel ji.

	Několik stránek popsaných známým rukopisem.

	Santiagův zápisník.

	

		PÁTÉ ČTENÍ



	Ctihodnému rytíři, který najde tento notes.

	Píšu tyto řádky ve světle pochodní na úpatí majestátních hor, které se tyčí nad Novým Španělskem.

	Podle mého odhadu teď píšeme rok našeho Pána 1560 a od chvíle, kdy jsem přistál u těchto cizích břehů, již uplynulo pětadvacet let.

	Mám sice v úmyslu sepsat mnohem podrobnější vylíčení svých osudů v Novém Španělsku, ale nevím, dá-li mi Bůh dost sil a času, abych tak učinil. Pokud ne, nemají pro tebe tyto řádky, můj čtenáři, žádný smysl.

	Jestli však své předsevzetí naplním a ty jsi mé dílo už četl, odvážný rytíři, pak v tomto zápisníku, opatrovaném nejvznešenějšími potomky velkého domorodého národa, nalezneš odpovědi na některé nezodpovězené otázky.

	Od slavných dobrodružství, jež jsem prožil s Renkem, již uplynulo předlouhých pětadvacet let a všichni mí přátelé jsou mrtví.

	Bassario, Lena i samotný Renko.

	Ale neděs, se, drahý čtenáři, nezemřeli násilnou smrtí, skonali ve spánku, oběti jediného nepřítele, jemuž žádný člověk neunikne – vysokého věku.

	Jsem poslední, kdo zůstal naživu.

	Jsem smutný a nic už mě tady nedrží. Rozhodl jsem se pro návrat do Evropy, kde chci dožít své dny v nějakém tichém klášteře vzdáleném od světa, kde, dá-li Pán, sepíšu podrobně své úžasné zážitky.

	Tento zápisník však zanechávám v dobrých rukou svých inckých přátel. Budou si jej předávat z pokolení na pokolení a odevzdají je pouze nejodvážnějšímu a nejschopnějšímu z rytířů, tomu, kdož se svými ctnostmi bude moci měřit s mým vzácným přítelem Renkem.

	V tomto zápisníku chci uvést na pravou míru některé zavádějící údaje, jež hodlám vtělit do svého podrobnějšího vyprávění.

	Po Hernandově smrti v bitvě na temeni obrovské skalní věže Renko skutečně sestoupil do chrámu se dvěma soškami, ale zakrátko se zase objevil živý a zdravý mezi námi, když proplul podvodním tunelem na dně kaňonu.

	Obyvatelé Vikaforu opustili svou vesnici na planině a usadili se nad obrovskou propastí s olbřímím kamenným prstem uprostřed.

	Následujících pětadvacet let jsem pak prožil s nimi, těše se ze společnosti svého přítele Renka. I odsouzený zločinec Bassario, jenž nám tolik pomohl při našem posledním střetnutí s Hernandem a jeho muži, se stal mým důvěrným společníkem.

	Ach, jak nádherný byl život s Renkem. Nepoznal jsem lepšího, oddanějšího, vzácnějšího člověka než on. Jsem šťasten, že mi bylo dopřáno strávit valnou část svého života v jeho společnosti.

	A ještě s něčím se ti musím svěřit, vznešený čtenáři, ale snažně tě prosím, abys to na mě neprozradil mým svatým bratřím.

	Po jisté době jsem se oženil.

	Ptáš se snad s kým? Nuže, s kým jiným než s krásnou Lenou.

	Ano, já vím!

	Obdivoval jsem ji od prvního okamžiku, kdy na ní spočinuly mé zraky, ale v nejmenším jsem netušil, že i ona ke mně chová podobné city Pokládala mě za vznešeného a odvážného muže – a kdo jsem já, abych ji vyváděl z omylu?

	Spolu s Leniným synem Manim, jehož Renko po zvyku všech strýců na celém světě přímo zbožňoval, jsme utvořili nádhernou rodinu, již jsme s Lenou zakrátko rozšířili o dvě rozkošné dcerušky, věrné obrázky své matky. Jak jsem byl na ně pyšný!

	Prožil jsem po Lenině boku čtyřiadvacet let, nejkrásnějších let svého života. Pohádka skončila před několika týdny, kdy usnula po mém boku, aby se již nikdy neprobudila.

	Vzpomínám na ni každý den se srdcem překypujícím láskou a žalem.

	V této chvíli, kdy se průvodci chystají na cestu, aby mě doprovázeli přes prales do země Aztéků, vzpomínám na svá dobrodružství a myslím na Lenu a Renka.

	Myslím na proroctví, jež nás spojilo, a uvažuji, zdali jsem skutečně ten, o němž se věštba zmiňuje.

	Nastane čas, kdy přijde muž,

	hrdina obdařený znamením slunce.

	Bude mít odvahu postavit se v boji velkému ještěru

	a kočičí mrštnost a sílu.

	Bude se těšit pomoci mužů s odvážným srdcem,

	mužů neváhajících položit život za jeho vznešené poslání.

	A spadne z nebe, aby spasil našeho ducha.

	Je Vyvolený.

	Jsem muž s odvážným srdcem? ptám se sám sebe.

	Je to podivné, vskutku podivné, ale po všem, co jsem prožil, si myslím, že ano.

	Vzácný rytíři, můj příběh končí.

	Nechť tě tyto řádky zastihnou v plném zdraví. Přeji ti štěstí v životě i v lásce.

	Sbohem.

	A. S.

	Race seděl v kabině hydroplánu, před sebou poslední stránku zápisníku.

	Měl radost, že mnich s laskavým a odvážným srdcem po tolika dobrodružstvích našel lásku a štěstí. Zasloužil si je.

	Myslel na proměnu, která se se Santiagem udála – na proměnu z plachého, ustrašeného sluhy božího v oddaného ochránce Ducha lidu.

	Pak si Race ještě jednou přečetl proroctví a zamyslel se nad Renkovým osudem. Nedokázal by vysvětlit proč, ale najednou začal uvažovat o mnoha podobnostech mezi inckým princem a sebou samým.

	Oba nosili na tváři znamení slunce.

	Oba prokázali kočičí mrštnost a sílu, oba bojovali s kajmanem.

	Rozhodně se oba mohli těšit pomoci mužů s odvážným srdcem, kteří stejně jako oni riskovali – a mnozí i položili – život pro vznešené poslání.

	A konečně oba spadli z…

	Počkat, zarazil se Race.

	Renko přece nikdy z nebe nespadl…
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